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GALLICÆ LINGUÆ 


* STUDIOS/E JUV ENTUTI 


(amapan non. me lateat abe 
undein Linguæ Gallicæ mo- 


do loquendi Inftituendo diverfos 
defudafle Idoneos authores , & ju- 


ve ntuti initiatæ lingua gallica vl» 
teriorem pronunciandi ac proſe- 
quendi late pandiflemodum,atta- 
men non tam præſumptuſe quam 
benevole utilitati non meæ quam 
le&oris propriz, libellum hunc 
Luci edidi, quem non male hor- 
tulo l'iliorum comparaverim, ubi 
non modo prima Lingue Gallica 
jncunabula facilitati addifcendi 
nexa; verum & dialogi jucundif. 
fimi ænigmatibus, ſententiis ac 
hiſtoriis cummixti ſuaviſſimis 
exhilarationis odoribus infra- 
grant, codemque fragrore fuo 
suriefillimo Tyrones recenter 

imbus 


2 


e 


| 


imbutos Lingua Gallica ad ulteri- 
usillam profequendam & evere- 
ratos ipfosad fe ( legendo & ci * 
gendo flores o puſculi hujus ) di- 
vercandum amoenitate fua invi- 
tant. verum cum prædictus hor- 
tulus hic & nunc ut obſeratus & ' 
reclufus refticeric quominus flo» l- 
res ejus ſelectiſſimi decerpi poiu- | 
er int, rebar non male me factu. 
rum, ſi eundem a me excitatum 
publico ufui concedendo refe- 
WU" RITEM, m ad flores carpë. 
dos & Ego le&orem omnifiriam 
humaniſſime jnvitatum velim, 
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BEI r. XE 
CAPUT PRIMUM. 
DE PRONUNCIATIONE LIN. 
GUÆ GALLICÆ, 


HESS tribus fpectanda ef Lingua 
Gallica, vidclicet in genuina, pro. 

nunciatione. S; ripturas five compne 
fitione & in loquela, quod quidem ul. 
timum frequenti cum ipfis galliscon- 
verfatione facilius optimi al cujus in- 
ftrucloris ope ac viva voce edif: itur; 
Ideoque remitto ad duo priora rcyere e 
furus? : 

Galli habent daas ſupra viginti 
litteras fimiles ipfis quibus latini utun- 
tur & funt , Abcdefghi l mnop 
qrstux yz., &. ex quibus fant fe. 
quentes vocales, aei vou. 8 

Ex quibus vocalibüs componun- 
tur dipthongi & tripthongi, 

Dipthongi funt 


Qux ut e. clarum ut, aymer, amare, 


qu? ut og. in nominibus ut ray rex Joss 
lex, foy fides ; bok lignum, excipe 
froid, droit s Jecroy , fort , eroire , croire 

A, connn- 
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gonnoitre , paroitr a , monnoye , fr + be 
vis, | 


croyance, Anglois, Milanois , Holan 
Polonois, & imperfecta omnium ver- 
borum, in quibus ut, . effertur. fo- 
letetiam eodem modo efferri in nomi- 
nibo quando ftatim , a. poft i. vel y. po- 
nitur ut, veyne regina. <r reag 

ve Quz naturaliter effertur ut poesie 


^ 


hypocauftum. Ote , eut coeur 


ou Quæut 4 Germanicum ut zous nos 

ui ln hoc loco ꝶ parvoore pronuncia- 

n tur ut deſirginę deſtruere. 

"-  Tripthongifünt ſequentes, ea, ut dis 
eu Deus, ouy , etiam, eau, ut, beau pul- 
cher, egy ut, geay gracculus, cen, ut vo- 
eu votum, oei, ut geil oculus, zei ut du. 
eil lactus. qux quidem omnes vocales 
cum aliqua velocitate &quafi in unam 
fyllabam efferri debent. 

ch Non ſub ſequenter littera». effertur 
ut eh. Germani. fequente immediate 
vocali ut chrirè, chaxitas, chellal. equus, 
chiche avarus , chofe, res. 

* Fata littera ante z vel # in eadera 
Íyllaba tum in adverbiis tum in no- 
minibus effertur ut, 4, ut entendement 
intellectus, facilement facile. Excipe 
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3 )905 
finita in ien abfque zin fine & jene, in 
quibus e naturaliter pronunciatur, ut 
mien, tien, fien,miene, tiene, fiene, meum, 
tuum fuum. Intertiis verô perfonis 
pluralibus omnium verborum in ent. 
finientibus, quia zreticetur, ideo, 
e effertur naturaliteb, ut, parlent, lo- 
quuntur quafi parle, nec non etiam in 
nominibus a Grecis vel Hebræis deri- 
vatis ut Hierufalem, 

gna Quali nia ut magnanime magnani- 
mus. " 

gre . Quafi nie ut enfigner docere. 

gui Qu a fi nii ut magnifique magnificus. 

gna Quali nio ut ignorant i gnorans. 

Le Quafi cbe ſehi Germanicum , fed 

gi multo lenius, ut gibet patibulum, gen- 
dre gener. quod quidem mclius viva 
voce edifci poteft, accedit ad 3. Bo. 
hemicum, 

14je ji Iſtæ fyllabz , vel melius iftæ 

Jo ju. vocales nen in duabus fyllabis efferri 

debent fed in unam coalefcunt ur, Ja- 
nal nunquam majefié mageſtas Figno- 
re, ignoro. 

Joer l udere, Jugement Judicium. 
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In iftis fyllabis, #, non effertur fed 
quafi ge gi Germanicum. 

Quafi Kakeki German:fed lenius.! 

Iſta littera in quatuor vocabulis fe- 
quentibus nüquam effertur fcilicec, Zr 
illi Ar Ali), ggarils bommes nobiles guel- 
que aliq iis Wd in mono fyllabis præ- 
cedente littera, o út# pronunciatur ut 
fold, col, fol. nummus, collum, ſtultus. 
Quando incipiunt dictionem vix 
differunt. 

Jta fyllabæ conveniunt cum Itali. 
ca & Hifpanica Lingua ut e/cabelle , 


Fafa ſcabellum /fozpion , fcarpia, furricliré 


fcurrilitas. 

Pronunclantur iſtæ ſyllabæ qua- 
fi a fe fi. ut feauoiv fcire Áeprre Ices 
ptrum fience fcientia. & (ic e cauda- 
tum ut effertur. 

Notatu dignum quod confonans fi- 
nalis cum vocali fequentis dictionis 
tali cum velocitate ac velubilitate lin- 
gug femper pronunciatur ac fi cjuf- 
dem effec vocabuli V. g. Van auons afez 


gms fatis amavimus, excipe quando 
conjüctio, &, vel praecedit vel fequitur 
in qua, non effertur etſi a vocali dictio 


inci- 


Li 
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piat. deinde ſi eſt finita periodus, vel 
comate vel punctis diſtinguitur, tunc 
ultima confonans reticetür. 

Nota obiter etiam quod littera? an- 
te fimplex vel duplex, Z precedente 
alia vocali,z,vel;e, tunc poſtponitur, ut 
eei oculus , trauail labor, corbeille ſpor- 
ta, q uaſi, olle, traualie, conbelke. 

Inſuper obſerva quod etſi dixeri- 
mus, quod, ch, ante vocales ſemper 
debeat efferri, ut ſeh, in nominibus 
tamen latinifatis littera, &, muteſcit & 
c, ut &, Germanic. effertur, ut Z/cbole 
Schola Ghehechifime, Cathechiſmus e- 

[cho chaos, paſehale, cheir, 

Nota etiam quod non poftponitur 
in iftis ve, eivitas, village, pagus, efoite, 
ftella , zarletela. mille mille, & aliqua 
alia vacabula, qux ufu ediſcuntur. 


Caput II. 


DE VI AC SONO LITTERARUM 
MAGIS IN PARTICULARI. 
ITTERJE. plerzque omnes. fo. 
num ac vim variam atque multi- 

plicem habent quod, quidem & dili- 

44 
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gens lectio ut & frequentiſſimus cum 
Gallis ufus facilius quam præcepta, fa- 
cillime tamen utraque fimul ratio ad- 
hibita dócebit. 

Ut in aliis Linguis effertur, hoc fo- 
lum nota quod fintentia perfonam ver- 
borum ante, helle, tune a ut, at effertur 
Vg. 4 il difné, atelle mangé quaſi a rildiné a 
telle mangbiviendrgiliwiendrg elle? Cote. 
dit ne illet vel illa veniet ne illezvel illa. 

Componens fyllabam lenius. effe- 
tur quam uode hic praefertim. mo- 
nendi funt germani ne, 4, prop, &p 
pro b. eflerant. v g. pierre pro£cerre.La- 
pis. cerevifia , porffos , pifcis pro beifon 
potio, & multa alia quz quidem mul- 
tum inter ſe differunt. 

Ante 4 0 # ut apud aliàs nationes 
ante verd ei, ut, quando eft cauda- 
tum ut duplex . 

Hic etiam bene attendant Germa. 
ni ne d pro ? & e pro d pronuncieng 
in fequentibus &aliis vocabalis facile 
poffet contingere vg. donner dare. ron- 
ner, tonare , aborder accedere. apporter 
ferre , dard fagitta rard tarde, quæ ma. 
gnam differentiam inter fe haberent (i 


eum“ 


A 
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cum :, pronunciarentur. 

Qui de hac Lingua aliquid Seri- 
pſerunt affirmant hanc litteram du- 
plicem eſſe, alterum enime vocant fe- 
mininum quod non adeo fonum vehe. 
mentem jaut plenum fed quodam- 
modo obícurum habeat, nec fibi ac- 
centum ullum vindicet ut /Giezce; fci» 
entia , grace, gratia. 

Idco autem vocant femininum quia 
fonum minus firmum & ut effüemina- 
tum habet „ alterum, e, mafculi: 
num appellant quod quidem tum in 
fingulari tum in plurali nec in ultima 
duntaxat,fed & in media dictionum 
fede magis exerta voce pronunciatur 
& plenum fonum atque vehementem 
& quafi maſeulinum ac virilem obti- 
net, unde etiam nomen invenifle vide. 
tur, non quod iftis elementis fexus tri- 
buatur, Poſſet quidem mea fententia 
non incommode dici ,-e, Latin. ut au- 
tem abfque difficultate dignofci poffit 
à foeminino notatur accentu præfer. 
tim in fine dictionum in hunc modum 
Hund, faculté, ctiam quando incipit di. 
Clionem, ut Hoguenteſponſer eloquens , 
nubere 


nubere, etiamantez » s ut awprez. pro- 
pe. purler loqui; re, eff: ut apud La- 
tinos. tantum obiterattendant híc Ger- 
F mani ne confundant V, & N. & rifum 
excitent dum fcilicet dicent. foire, pro 
i weoir fou. per vous fer, pro, ver. & non 
pauca alia in quibus maxima eft diffe- 
rentia quando »lio modo efferuntur 

quam debent efferri, 

g Supra monuimus quemadmodum 
debet pronunciari ante & e. ante ve- 
rd alias vocales ut apud alias Nationes 
effertur. 

h Ifta Littera non effertur modo Ger. 
menico Ja. fed afch. appellatur 4 Gal. 
lis atque eumdem fonum retiner quo. 
ties Lteræ c.adhieret ut ſupradictum i 
eft v. g. marcher ire. chercher quære. 
re,quaf quidem dictiones Gallo dictan. 
teGermanus vehementiori ore fcilicet 
fibillo & fpiritu màjore quàm conve- 

| niat, ſeriberet. 

i Ante aliam vocalem ' componens 
fyllabam degenerat in confanantem, 
& fie eflertur ut ſeh, fed multo lenius: 
nim'rum multo magis coarctando ge 
comprimendo fibillum ut ja/oufte zelo- 

kipla | 
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tipiajoßerludere.jeune/f? juventus, ſed 
Germani primum fonare diſcentes 
hanc conſonantem ut & g. male ad 
modum exprimunt & multi vix tan- 
dem nifi maxima cum difficultate ex- 
primere diſc unt, nam largiorem emit- 
tunt ſibillum & plus æquo reſerant 
dentes iiſque non fatis Linguam op- 
primunt, quæ quidem pronunciatio fa- 
cilior eſt Bohemicam Linguam feien- 
dibus. 

Hzc Littera nunquam fit cofonans 
ubicunque reperiatur ‚imointer duas 
vocales ut duplex pronunciatür;etiam 
in ſequentibus, Paps, regio, payſan, ruſti- 
Cus, payfage, pictura 

Quando eſt fimplex plerumque 
afperius & ſiecius redditur quam ge- 
minatum ut, piler, tondere: piler diripe- 
re, ubi (ono madidiori in fecundo vo- 
cabulo effertur: femper pronunciatur 
poft 4 o u. ut, alteſſs, altitu do. poltron fine 
animo. multitude multitudo. 

Utapudalias Nationes, efferuntur, 

* piede voluit perſuadere 
hanc Litteram omnino effe fuperflu- 
am & {olum ad conjungendas vocales 
3 aliquo 


aliquo modo utilem eſſe, & quod ejus, 
vicem poflet littera, c, fuplere : fed 
animus eft-differere de his que fiunt 
non vero de his quz fieri poffunt. q. 

Igitur ſemper habet poft fe ; , voca- 
lem in eadem fyllaba conjunctam, non 
tamen efficit cam obliquam & pingu- 
em fonum, quàm. Germanis Latine 
fonantibus. nam- Littera # plane ob- 
muteleit ut fupra dictum eſt, aut certè 

" ambz conjunctæ æquipollent K Ger- 
man. 

Hlæc littera canina & eft ita vocatur 
a quibufdam quod horrificum atque 
tremulum quodammodo fonum habe- 
at, cujus impetum vix ferunt aures 
gallice , præfertim in fine dictionum, 
ideoque ut Latini eam fzpe conver- 
tunt in litteram L. pro perlaceo. enim 
dicunt, pelluceo, fic plerique Galli, 
pro. r ſubſtituunt s. & hujus blandi- 
ori ac ſvaviori fono aſperitatem fic de 
mulcent. hoc ipfum verò ubique faci- 
unt pariſinæ mulierculæ, quæ adeo 
ſunt molles & delicatulæ, ut eam lit- 
teram proferre nequeant ſinè oris af- 
feufione : Qui vero egregie loqui de- 

fiderant, 
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fiderant, aut medio quod fono: afpe. 
ritatem ipfius temperant, aut certè a- 
deo leviter exprimunt, ut vixaudian- 
tur & hoc in fine potiffimum, quod 
tamen in media dictione fieri non folet 
ut & in vocabulis , in ar, pur, eur, ir, 
ur. Ut funt par, amour] coeur , ſur, 
Plaiſir. abi » effertur. 

Incipiens dictionem effertur, ut du- 
plex ante vocalem; duabus vero in- 
terjecta vocalibus, nulla realiaquám 
figura differt a noſtro 2. ut patet in 
Maifon, raiſon. alias ore ampliori ac ple- 


niore fpiritu exit poft liquidas/m nv. 


ut, Haulſer, penfer. 

Hzc littera componens vel incipi- 
ens dictionem aut [yllabam naturali- 
ter pronunciatur: Silentio autem non 
eft praetereundum quod loco c. fcribi- 
tur & profertur, maximé vero in no- 
Minibus in oh definentibus , quz qui- 
dem à verbalib, Latinis derivantur , 
ut funt Z/Hon action, faction, etiam an- 
te j je ut c effertur , ut patience devoti- 
64%, quz vero zdurum in Infinitivis 
habeat naturaliter effefüntur, utpar- 
tir abire ,fortir, exire, partie pars, 
pitié 


(12 90. 

pitié pictas; amitie amicitia, in fine 
femper effertur , etiamfi non fequatur 
di&io 3 vocali incipiens, fcilicet in nu- 
meralibus a 21. ufque 30. ut vingt un 
quagtdeux , (ic etlam trent un. in mono 
fyllabis etiam profertur , utzez mun- 
dus pet crepitus. 

Nunc eft confanans incipiens fyl- 
labam, nunc vocalis : vocalem Ger- 
mani: tali, Hifpani, proferunt nimis 
amplo & vaſto fpiritu, & quafi di- 
pthongum oz, Galli vero ore in angu- 
ftum claufo decenter labiis compoſitis 
& panlulum exporrectis : tranfit verð 
inconfonantem (i vocali preponatur , 
in media dictione vocali adhærens à 
noflratibus typographis nunc nota- 
tur in apice duobus punctis, hunc in 
modum, X le nah ira, illum vulneravit. 
yous nel’ aurez pas. non habebitis. Ubi 
videtur quod in priori dictione (it con- 
fenans, fed.ia poſteriori vocalis, raró 
utuntur Galli duplici #. nifi in fe- 
quentibus , under evacuare , vulgaire 
vulaus , veille velis. 

Vix igyeniuntur dictiones quz ab 
ifta littera incipiant, niſi aliqua nomina 

proptia 
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propria : in fine dictionis non differs 
à lictera /propterea jam indifferenser 
fcribitur , præſertim in plurali, ut che. 
vaux equi voeux vota chapeaux pilei, 
In aliis vero locis duplex eit ‚ut apud 
Latinos v. g. exemple, Alexandre, iu fee 
quentibus tamen affertur ut f. & funt 
exquis , excufe, expliquer, excommumier y 
extremement : fed in fequentibus, ut 
duplex fl. pronunciatur, Auxerre, Brue 
hr „Luxemburg, foixante , lexive, Ka. 
intonge, finaliter in ſequentibus efſer- 
tur ut fimplex f; ut dix ſept. dixbuict, dix 
neuf, deuxieme ſixieſine, dix aine dous sine, 
in fine ſequente vocali ut f. vel a proe 
nunciatur. 

De hac littera jam fuperius di- 
Gum ek, quód numquam fit cone 


fonans. 
Hac littera vix differt à littera f. nis 


fi quod incipiens dictionem pronun- 
ciacur ucf. inter duas vocalcs , etiam 
eodem modo effertur, zele , zero, zie 
zanie,bazard, & fic hactenus de potea 
ftate litterarum , qua fono variant, 
nunc ad alia progrediamur. 

GA- 


SEC 14.5889 
Caput III. 
De lltteris que muteſcunt. 


Lisez mutæ idea denominahtur, 

qug quidem licet vulgó fcribantur 
nón tamen folent, neque debent pro- 
' fèrri; multi verd recentióres;nihil cer- 
ti de his tradi poffe exiſtimant, quia 
omnes hujufrnodi litteras , ut (üper- 
fluas ac otioſas omittüt , plurimi vi. 
ri docti, cenfentes nobis aut ita fcri- 
bendum , ut proferimns, aut certé pro» 
ferendum, ut ftribimus, quod uti. 
nam vel ab omnibus , vel'ubique fieri 
poſſet, ut quidam Lingus Gallice fci- 
entiſſimus voluit ; fed vereor ne late. 
rem lavet, cogimur certè, vel etiam 
invitr in rebus iftis & aliis mültis con- 
ſuetudini impio, utaiunt*Tyranno 
aliquid concedere & præſtare potius 
quam omniaad vivum refeeate & ar- 
gutéac fübtiliter adeo ortographiam 
obfervare , illa confundere & procer- 
tisincerta reddere. Uſus quidem jam 
aliquot hujuſmodi luxuriantes litteras 
reſecuit & tandem fortaffe: reſecabit 
emacs, ut aliqui cupiunt ; fed interea- 
dum 
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«dum id pedententim fier >2n€ érrent 
‚aut certe dubitent, qui hanc linguam 
edifcere cupiunt, dum fcilicet in has 
mutas litteras incidunt, non gravabor 


aliquot exempla. ſubijcere in quibus 


mute litteræ inveniri folent. 

In quocungue loco inveniatur, 
nunquam muteſeit, fed producit ſyl- 
lam quando eft duplex, ut «ge ætas, 


Gagailler oſcitare. 


"u^ n in omnibus femilatinis ; item 
lmnr lemper efferuntur, in fine veró 
b. vix effertuf etiam ante/r# ut pre 

fire facerdos ,. doike. debet, debuoir de- 
bere... 

Hac littera reticetur in fine ut San 
albüs. Clerr, tamen in fequentibus pro- 
ſertux. eſtoc ĩctus, ſac, faccus , duc, dux, 
lac lacus; grec græcus, fec, ficcus, ante 
litteram, e, in eadem ſyllaba muteſcit 
ut dis dictum ; faic? fattum , toilt te- 


‘étum, 


Quando in fine diétionis efferri de · 
bet, ut e pronunciatur, femper ver re- 
ticecur in fequentibus. aud nudus, wid 
nidus Vagabond vagabundus, erud crus 


a 
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E rog 
dus, fond, fandus rond rotundus, ia 
nominibus àLatinis derivatis pronun- 
ciatur. 

Duplex in eadem fyllaba alterum 
muteſcit, fed producitur fyllaba ut /zee 
ler ſigillare, infine verò (ine accentu 
obícuré effertur. 

Quando duplex in eadem ſyllaba 
unum tacetur; ita & in mediis dictio. 
nibus, ut efect eſſectus vefve, vidua; 
vix ampliüs ponitur ia talibus mediis 
dictionibus. 

Hc littera reticétur femper in fine 
ut, rang ordo , loing longe „foing cura, 

poing pugnus, long longus, cognoitre co- 
gnofcere. 

Quamvis hæc littera fuperflua vis 
deatur cum vix pronuncietur, ut o; 
ſtendat tamen differentiam inter quafe 
dam dictiones debet neceſſariò fcribi , 
ſed non proferri, ut videre eſt in iſtis 
dictionibus. bofe hofpes, Hwyle ole 
um, bair cilicium, & infinita alia quis 
bus (i non efleté, fcriptum æquivo- 
catio maxima oriretur, deinde plura 
vocabula funt; in quibus aſpiratur & 
tunc nulla fieri debet eliſio, ut um 

sie 


$ » in 
nun» 


Tum 


D feto 


entu 


llaba 
ctio. 
iuas 
ediis 


fine 
ura, 
7.2 


| vie 
it o- 
juafe 
ribi, 
iftis 
ole» 
quis 
IVO«' 
lura 
ir& 
funt 
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febollande holandia, Ia P4jbe odiüms 
e hault altum; le hazard ſors, bache s 
burler,  baleter sbaleine, hardy, harpe, bal. 
lebarde , & multa alia quie ufu facile a- 
difcuntur; 
Semper muteſcit ante t, ut faule op- 
portet, bault altum, veult, vult.etiam 
reticetur ante bd xn, ut aulcun aliquis; 


Jaulce condimentum, fouldre fulmen s 


deulx dulce, suine ulna , in mono fyl« 


, labis femper effertur, 


Semper etiam mutefcit in tertijs 
perfonis pluralibus omnium verbo- 
rum in ent finientibus ; ut parlent lo- 
quuntur, aiſent dicunt , furent fàs- 
runt, eſtoient erant. 

In alijs verd dictionibus ubi duplex 
eft, tunc utrumque profertur, ut don. 
ner, dare tonnér tonare, ſonner ſonare 
nenny dicitur, many. 

Ubi duplex alterum tacetur, ante. 
vero s muteſeit, ut compte ratio, corps 
corpus ; in latinizatis ſemper profere 
tur. 

Ubi duplex utrumque effertur, ut 
bomme homo, femme ſœæmina, quafi 


fammes 
B; Du- 


Duplex in eadem ſyllaba unum taz 

cetur & ſyllaba prodücitur;utarriver 
advenire, larron latrojordinatiein fine 
mutefcit; fed in mono lyllabis effertur 
& in vocabulis finitis in ar air yir our , 
eur. 

Ifta littera ſæpiſſimè omninm reti- 
cetur, fed præcipuë quot ies reperitur 
(ance 45,2, t, u, confonanté & mip, ut 
Pafque palca y deſfeuner jentare, afne af. 
nus, allaſt ivit, er eſſe; bfienter , di- 
fines ; diximus ; masia mafeulus, apre 
alperumy in aliis locis; & à Latinis 
derivatis effertur Í 

Quatiefcunque duplex alterum ta. 
cetur, ut lettre littera, in dine modo 
non ſequatur diétio à vocali incipiens 
etiam reticeturſ in mono ſyllabis nun- 
quam muteſeit, in conjunctione, &, 
ſemper tacetur: 

In fine non ſubſequente vocali mu- 
tefeit : quando vero proferri debet üt 
y: eflertur axi! quafi e, évier exul 
fieri, & hz quidem litter dieuntur 
mutaj non tamen ſemper inutiles at- 
que otioſeæ: nam vel producunt fylla- 
bam proximé pr&euntem aut ejus 

i mu- 
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mutant enunciationem aut certè de- 
rivationem etdiſerimen aliquod often. 
dunt, ei, qui inter legendum diligen- 
ter animadvertet, Occurent paſſim 
multa exempla, quibus id ipfum quod 
hic diximus, haud difficile evinceturs 

^. hic obiter pauca deätcentu ‚in Lin- 
gua Gallica accentüs vcleft acutus & 

; fupra e, poniturguod vocant nfafcu- 
linum five apertum; & hoc fit quan- 
do lictera , quz fcribi deberet; tamen 
omittitur v g. ere effe, pro &ze , etiam 
quando e finalis ſyllabæ ante litteram 
8. producitur , ut aceez, prez': Item in 
omnibus ‚compofitis adje & ionibus 
quz habent e longum ia fine . g. u- 
rement, expreſſe ment. i 1 
Gravis vero accentus, ponitur fu. 
Pra 4'& u, a proarticulo dativi fé la, 


«qadverbium;, &.eotum cómpofitis , de 


A, dels oí, ubi quà: 1 1979 
Circumflexus Ver. ponitur fuper 
'interje&tianem ; »absaliimane- afidies 
ment , X übicunquerelingaitur equod 
alias, fcribi deberet veg. con 2. na, 
etiam fupra 20%, in quibus ime f. 
non ſeribitur v.g. váre; fix sebdtiex , 


s B 4 pro 
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pto voflre , fuf , ebaflier , etiam quando 
una littera pro duabus fcribitur, ut 
ége , pro «age, 


Caput IV. 
DÉ APOSTRPHO & SYNA: 
OEP 


Upra docuimus femininum e fas 
num effe fortitum infirmum ac ve- 
luti efloeminatum, ideoque fit fepe 
ut vel fono tantum per fynalepham » 
vel fono & reipfa per apoſtrophum ex 
orationis contextu elidatur . fynæla- 
pha enim differt ab apoftropho,quód 
tlla vocem tantum, hic etiam corpus 
litteræ expungat, quod quidem ac. 
cidit quotiescumque, e femininum 
dictionem claudit, quam alia initium 
habensà vocali incipit; & hoc fit pro- 
pter Euphoniam, quá mirum in mo- 
dum. aures Gallice delectantur. Ita- 
que paucis nobis agendum eft dehis, 
Quæapoftrophum patiuntur. 

„ Litterz igitur vel ſyllabæ, quz re- 
eiplunt apoſtrophum funt fequentes; 
c Iw nra ios qux quidem fine 

: mora 
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mera pronunciari debent atque odem 
tenore, quod ut adhuc clariùs fiat de- 
quacumque littera, aut potius ſylla- 
ba hie exemplum fubjiciemus , iftæ 
verö ſyllabæ fünt; ce, de, ie, me, la, ne 
ve les fé , que, que femper verbis pre. 
Ponuntur in omnibus modis pteter- 
quam imperativis. ; 

ce C'eff ceque je veux? hoc volo, 

de D'ou venez vous? unde venis, 

je Tayenydire rela; hoc audivi. 

me Manez vous dit cela? mihine hoe dia 

xiftis? 

le Lauer vous trongd? juveniſtisne illum? 
de L'avarice nuit, avaritia nocet» 

ne N avez vouspasfoifenon fititis? 
fé S'ilayme, Gamat 

te T'ay-je dick celá? hoc ne tibidix?* 

gue S eff cela? quideft hoc? 


entre Entr'autrechbof? , inter alia. 


In vocabulo veró grande in mul. 
tis dictionibus ultima fyllaba tacetur, 
quando fcilicet dictio à conſonante in. 
cipit, ut cf unegrandbefe,une gran che 
ff ; magna beftia, res magna. obſerva 
quam diligenter quod erfi dixerimus 
quod debet femper fieri eliſid vocalis 

By ante 


ante vocalem ſive in legendo five in 


ſexibendo cum poſitione apoſtrophi 
in modum ſupra poſitum, nihilhomi- 


nus in quatuor locis non debet ficri. 
‘1.Quando ex eg eyenit, ut fenfus 
aut curbetur aut obſcuretur. 2. Quan- 
do eſt periodus finita, aut certe virgu- 
la, comateautduobus pundis diſtin- 
guitur; aut gerte ſequitur conjunctio, 
&. 3, Quando nomen eſt acrentuatum 
in ultima ſyllaba. 4, Denigue guan- 
do ditio habet finalem lylla bam u- 

nam dipthongum. > 
Synalœpha minus quidẽ poteſt, ta- 
men latiùs patet quàm apoſtrophus, 
nam in omnibus vocabulis in e femi- 
ninum deſinentibus; fi proximè di- 
cionis ſequentis: prima littera fic vo- 
calis, nec diftinguatur oratio comate, 
punctis aut colo, e fonum elidit cor- 
pore retento,ut fortune eff variable, ſors 
elt varia. hactenus de litteris atque de 
earundem poteſtate ac varietate fatis 
ſuperquè dixiffe ſufficiat, quod verö 
fpe&atad e thymologiam, quae cft de 
dictionum | differentiis. feu partibus 
orationis, quid cenfemus paucis.ape- 
riemus 
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rophi 
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Juan- 
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uan- 
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riemus. partes igitur orationis feu di. 
ctionum ſpecies & différente, ut in 
aliis linguis fünt articulus, nómen , 
Pronomen, verbum , advetbiutb, par- 
ticipium "'priepofitio; conjunctio, in- 
terjectionem enim ah adverbio, gre- 
corum more non diſtinguimus 4 qua- 
rum partium definitiones data operá 
hic prætermittimus, ut K alià multa 
quz paffim apud grammatibòs Tati- 
nos habentur adquos, fi qur älicujus 
verbi deſeriptionem defideraverint, 
remitto; neitüd compendiim jn im- 
menfum crefeät. De attícülo nomine, 
pronomine, ac verbo hic folum ali- 
quid; & quod eft migis" neceſſarium 
brevi diftütiemus , fit igirur. 


. Caput V. 

DE ARTICULO; 
Tw Lingua Gullica e eff necefff 
tas articuli ut cafus, & genera abf. 
que eodem ; nequaquam poſſimus di- 
gnofcere, Graci etenim; Latini, & 
Getmani varietatem cafuum Habent, 
Galli veté nullam; quodlibet enim 
; H3. nomen 
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nomen Gallicum duas tantum termi. 
nationes habet , unam in omnibus ca. 
fibus (ingulari numero communem 
alteram pluralibus, qui quidem cafus 
folo articulo difcernüntur, quoniam 
veró non admittimus in hac Lingua 
ni(i duo genera, mafculinum fcilicet 
& fzmininum : Ideo etiam duos tan. 
tum articulos recipimus , qui quidem 
Br inferius cum nomine declinari pof- 
unt. 


Nom. & ac. I homme. No. ac. pere pa- 
G. & ab. de l'homme, — ens. 


Dat. a Phomme, G. & ah. dupere, 


Voc. ó bomme, Dat. supere. 
Voc. O pere. 
Plurali. Plurali, 


Nom. ac. les hommes, No. ac, les peret, 
Gem ab: desbomines. G. ab. des peret, 
Dat. sur bommes Dat. aux peres, 
Voc. Ô hommes Voc. ó pers. 


Ex quibus facile colligitur quód 
omnia nomina Gallica, quz incipiune 
á vocali & funt malculina „ut füpra 
Phomme , qug veró ab una conſonan. 
te ut l pere declinabuntur. Sin- 


ntermi- 
ibus ca. 
munem 
m cafus 
joniam 
Lingua 
[ilicet 
os tan- 
juidem 


ri pof 


ere pa- 


lapere. 
e. 

A 

À 
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Singularis. Pluralis. 
Nom. ac. I. femme. No. ac. les femmes. 
Ge. ab. dela femme. G. ab. des femmes. 

Dat. ala femme, Dat. aux femmes, 


Voc. é femmes, Voc. & femme. 
dingnlaris. Pluralis. 


Not. ac. ume. No. ac- des ames. 
Gen. ab. de ame. G. ab. des ames, 
Dat. 4 l'ame, Dat. aux ames. 
Voc. & ame, Voc, Games. 

Ex quibus etiam facile colligicur, 
quód omnia nómina Gallica ; QÜæin- 
cipiunt à vocali , ut fupra l'ame, quz 
Ver à conſonante, ut Ia femme fle&ten- 
tur, inſuper ſeies quód Tine Gallos , 
nominat. & accuſat. in fingulari, ac 
in plurali,etiam genit. & ablat. funt fi- 
miles, ut parer ex fupra dictis no- 
minibus. 

Datur & alius articulus indefinis 
tus five indetermipatus, eo quod ante 
adverbia , verba; præpoſitiones, no- 
mina, pronomina, ſive in fingulari 
five in plurali, etiam ante ipfos infi- 
nitivos verborum indifferenter collo- 

carifoleat, habetque, de pro geniti- 
vis, & s pro dativis folum. No- 


ER 16%) 8 ' 
Nota hicobiter quód participia 
ut vim nominum habeant, petunt ar- 
ticulam finitum, ut /';gwor an; i gaorans 
le mangeant manducans, etiam infini. 
tiviablolure & veluti fübftantive po- 
ſſti, ut le crop dogmis faitmal , nimis 
„dormire. nocet, & ubi Germani po- 
punt.articul: Galli etiam fic faciuut 
ordinarie, Nomina regionum , ut /2 
hollande, & nuper inventarum & /e Pe- 
rules Indes, Indis , precedentibus ve. 
rh nominibus dominum fignificanti- 
bus v. g. Rex, Dux, Comes, Elector 
Baro, artic. indefin ante nomen regio- 
nis, ut Je rey de frances le Duc deLuxem- 
bourg. de Comte de.Flandre , I Electeur de 
Calogne, le Baron de Golorurat, 


Caput VI. 
DE GENERIBUS. 
(zii habent folum modo fœmini- 
um genus & malculinum', neu- 
trum enim ad maſculi. referunt, cum 
illi habeant tantum duos articulos, ut 
pauló ante oftendimus : hic vero ape. 
rire animus eſt quomodo genus foeni. 
ni di- 


viro. 


Dir 


offic. 
artif. 


sens. 
monet. 


Yiro, 


viris 


offic. 
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fii. dignoſcatur à maſculino, feu qua: 
li modo poterimus facile cognofcere; 
unum nomen án fit mafculini vel fæ 
min, generis, ut nonerremus in pofi 
tione articuli , quam quidem difficul- 
tätem duabus regulis tum breviffime 
ac facillime diffolvemus, fit ergo, 


REGULA PRIMA. 


He eſt regula generalis) quód 
omnia nomina paucisexceptis , viro- 
rum, virilium officior, artificüm , deo- 
rum, AngelorumDæmonum, dierum, 
annorum; temporum, menſium, mo- 
netarum, afborüm. Item nomina fi- 
nita in :. y. ain. aire. ans. ac. cur. ex jens 
er. in. ir. oir. on. ot. re. ent: bi. ois. funt 
maſculina, exempla ſint de omnibus 
Jean Joannes, Pierre petrus !, Denys: 
Dionyfius. 

Leroy Rex, Pémpereur Imperator, 
Le conſciller Conſiliarius, % gouuerneur 
prefectus; 


artif. Le cordonnier Sutor » Lerailleur Sartor. 
mens. Le mois de Fanuier Januari us, 


monet. Le denier, denátius dicitur lapiſtole. 


Lange 


EX 28. Xt» 
deor. pe dieu des Payens paganorum Deus; 
anget L'ange guardien Angelus cuftos, 
demo; E. Demos Damon le Diable Diabolus 

dier. Le four dies. 
n. L'an annus. 
temp. Letems tempus: 
ar b. Le poyrier,pyrus, j 
2. L'amyamicus, ennemy, inimicus, 
4". Leprochain ptoximus , dicitur lamafs 
„ . fanus. 
e L'afaire negotium p L'air abr. 
snte LE geant gigas. 
Te bratbrachium. 
Ca Lecbapeau,pileus.dicitur , l'eau femini, 
* Le Voeux votum , leguenz.mendicus, 
re Le cour cor, le mentear mendax, 
Jen. Le chien canis. 
Jer. Le ſentier ſemita, 
1. Le voifin vicinus, 
e Le defir defiderium, 
, Le pouuoir poteſtas. 
on. Le ſon ſanus, excipe damaifon, la ran. 
Jan, lamoiffon, mellis & nomina in 
ion, qu omnia funt fæminina. 
y, Te trou, foramen, clous clavus, 
ent, Le parent affinis , excipe ladene dens. 
Lejument,jumentum. 


Cor 


gis 


bolus. 


es. Los os le repos quies. 


In, 


CA 
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Nota tamen quód multain s funt 
fæminina, ut ſunt, la vertu virtus ds eri. 
bu tribus , & nomina propria. 

Le chois electio, excipe, de ebaux 
calx . lacroix crux , laperdrix perdix, 4a 
poix pix, la toux cuffis la voix vox. 


-. Lenez nalus, /'accez acceffus. 


Le bois lignum , le courtois civilis. 


. Le danger periculum. 


Te por poculum le cacbot, carcer. 

Te coſte latus, & omnia accentuata 
in e præter aliqua ſubſtantiva in zé & 
tié,quia denotant qualitaté & quan- 
titatem, & affectum, ut funt vo/enré 
voluntas , pieré,amisié, amicitia; cite, 
urbs,chaßere caſtitas, cruaute, crudeli- 
tas, quz funt fœmin. fed finita in c. £» 
À. i. lunt maſeulina. nomina regionum 
ſequuntur regulam terminationis, us 
le Languedecb , le Danemarch Dania, le 
France Francia, I Italie Italia, l'Efpagne 
Hifpania. 

La main manus ; de fin finis, 


ig, La faim ſd mes, 


Laperdris, pernix, le fonris mus ‚(le 
breki ovis , la fois. 
Eam 


"T 
M 


LEAL 


LIN 


ECHO 0805 


Etiam vocabula, quæ derivaüt à La- 


inis in tas & atus , ſunt omnia fæ- 
min. ut i dh bhonitas » lapieté pietas, 


la principauté principatus ; PEnefthé, 
\wdrcheiffehe „duche comte, 
Etiam nomina fructuum funt fe- 
minina excipe; le citron, le limon , le 
melon., le gland ; l'abricot , malum citri- 
num, limonium, pepo, cucumer, 
glans . malum armenicum. etiam no- 
mina litterarum funt maſculina jut 
an. 6. tamen flmn rs Ponuntur, ut 
fœmi, etiaminomina in agemafculina 
funt , ut Ze/age‘ fapiens, apprentiffage , 


amen funt feri. Ia cage cavea I ima. 


j ge Imago, Zu page pagina, laplage lit- 


Kus maris ; la ruge, rabies, 


REGULA II. 


Generalis quidem regula eft quod 
accipiunt artic. femin, omnia nomina 
mulierum , ut marie maria, Francoiſe 
Francifca:Muliebriumofficior. ut /z- 
Souler pante præfitiſſa; fructuum p la 
pomme pomum, etiam tomina in e 
oblcur, finita ; era//e menfa; etiam 
1 omnia 


à La- 
a fæ- 
ietas, 
efche, 


t fæ- 
9, le 
citri- 
mer, 
! no- 
T 
TE 
alina 
Tage s 
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> lit- 
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nomina in ian preter l ſan ſdnus) le 

potfany enenttati, iepoiſſan pifois'y& alia 

perpauca, quæ uſu àe lectioe fueilè di. 

Ícentur : Ergo ultoriùs progredia mur, 

ne iſtud compendlum nimis creſcat. 

f ui 

DB BOR MATTIONE PE URA- 
LES -NEME Rd 0? 

Quoniamomnia nomin Ghllica 

five mafculina: fiatifive-ftemin in (in- 


- gulari; non: mutanty ſed ſolumi caſus 


pevarticuloss: ut ſupra oſtendimus, 
diſtinguuntur: Idee de His agere ne- 
ceſſè non videtur; ſed tuntum de ply- 
rali, in quo non efbparva-difficiltas , 
quz'tamern quibuſdambrevibus ob- 
ſervandis haud diffieilinegotio diffol- 
vetun Eup 
» Igitur obſervandum quód omnia 
terminata.inaAs al, eil; mutant ul. 
timas . duas litterásin zs; v. ger,, 
fabor,trauaux4 ebeualéquus y 'cBeM aus, 
genokil genu, genoux, bel pulcher, le- 
aur, excipe z/choyea) interval, inter 
vallum, fgnal fignum, fatal , fatale, 
Salia pauca, ques fofam-modo ad- 
dunt pro formatione plurális, 
C2 Ob- 


| 880 32. 3% | 
*  Obferva quód nomina ſinita in %, 
eu, a, pro formatione pluralis ad. 
dunt x, ut e/ou, clavus, z/oux Feu i- 
gnis , feux , manteau, pallium , manre- 
aus, tamen participia in £4, S, requis | 
runt in plurali. 7775; , fus | 
Obfervandam híc obiter quód viel L 
ccelum , wielfenex, oeiloculus, loy ls, 
habent in plurali, cieux, vieux Jeux , 
dix, hxc fegnentia , gages ſtipendi- 
um, gens gentes , funerailles funus , 
orgues organum vergertes ſeopæ, ar- 
Mes arma, ar moiries infignia. 
. , Obfervandum eft, quz ſunt in e x 
*' àccentuata recipiunt in plurali, s vel y 
liberté , kbertez, qux verde (ineaccen. 
tu accipiunt : in plurali, ut pere, peres, 
quz autem definunt in unam conſo- 
nantem addunts in plurali, ut prudent 
rudens, bon, bons dcnique quz ha- 
bentin ſingulari x velz, nihil mutans 
nec addunt in plurali. ; 


Caput VII. 
DE MOTIONE ADIECTI. 
V ORUM, 


Per 


Re 


in eu, 
lis ad- 
Feu i- 
mante» 
regui 
24 
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Er motionem nihil aliud hic intel. 

ligimus, quäm quomodo adjecti- 
vumgenus fæmin. formetur ex gene- 
re maſculino adjectivo, quod quidem 
breviter declarabimus. 

Et hocquidemgenerale, quód o- 
mnia adjectiva fæminina à mafculinis 
per motionem manantia Ha in fi- 
nali terminatione litteram, e, fæmini. 
feu obſcurum nullo excepto : verum 
cum aliqua alias ante fe litteras plus 
minufvé addant & mutent, etli qug- 
ſtio longior effe videatur , quàm ut 
compendij noftri finibus includatur: 
quz funt tamen magis fcitu neceffaria 
infra fubjicientur, catera facile ufu, 
& exercitio edifcentur. 

Nomina igitur quz habent pro fi- 
nali, c, ad formandum femininum ad. 
duat be in hunc modum. Aercalbus , 
Blanche , frane, liber, franche excipe, 
gree graecus , greque , & alia pauca. 

Nomina maſculina finita in, d, ad- 
dunt + obfcurum pro formatione fæ- 
minini, ut Zi deformis, laide, Alle- 
mand, Allemande, excipe nud nudus , 
nut, crad crudus , crut, No- 


> ^ » M e 
el Vtu , 712 


vel HE‘ 
; 
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Nomina maſculina in e aeoentua- 
tum finita formant femini.addend 
ut um amatus, aymec. 
. Nomina vero deſinentia in £ pro 
formatione feminini, mutant fin ;ve 
ut vif, vivus, vire, ff; otiofus , vi- 
Hue. 

Sed nomina mafcul: in g finita ad- 
dunt ve, pro femin. ut long longus, 
longue, malignus , ha bet,maligne mala. 

Maſculina five adje&tiva » fivefub- 
ftantiva finita ins. vel y, aflumunte, 
obſeurum ad formandum fübltanti- 
vum femin: v, g. au amicus, ape. 

Nomina tum adjectiva, tum ſub- 

ſtantiya habentia I pro finali pro fæ- 
minino addunt ie, ut fol ſtultus, foie, 
viel , fenex; vielle, 

Mafeulina quz definunt in r aſſu- 
munt e abſcurum pro féminino, ut 
jardinier hortulanus , jardiniere, 

Nomina verðin 45, os, alf, addunt 
fe pro formatione feminini* ut gras 
pinguis, %%; grand, magnus, groſſe, 
efpais denfüs , WÄR, 

Maſeulina in s y l, # finita formant 
femin. addendo e fine accentu, ut 


louys 
4 


0e, 


Int 
ras 


fe, 


nt 
ut 
9 


REC 27- 855 
boys Ludovicus , ouye, fait ium , 
faite, cuntruint coactus a Contrainte, 

Malculina adjectiva, & ſubſtanti- 
Va in u. deſinentiaſ aſfumunt e cum 
dnobus pintis ut rompu ruptus, rom- 
Pub, perdu. perditus perdue, 

Nomina vero in x finita mutant x 
in fé pröfforfnatione, fæmin. ut verzz- 
eux vittuoſus, gueux mendicus xgueufe. 
dicitur tamen faux falfüs , fauce, doux 
dulcis douces 

Nomina. deſinentia in z pauca fung 
nifi in plurali , de quo non eft hic 
mentio. maitre domiuus , maitreffe y 
Bofe hofpes ; buffet, vengeur vindi- 
Cator engere, pecheur peccator, 

Pecchereſſe, empereur Imperator; Impe- 
ratrice, Eleöleur elector , elecirite men. 
teur mendax, menreufe, fabi, Adu- 
lator; flarteuse,; Abbe abbas > abbefe, 

prime princeps; princeſſe, marquis, 

marchio, marquife y féroiteur fervus À 

férvante, goumnernehr, prefectus. Son- 

ätfnante. P 

Nota hic obief, quód multa homi- 
na, qu& videntur ſubſtantiva, & funt 
tamen adjectiva, & funt utrique ge- 
neri 
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neriapta , uthererique hxreticus . ca- 
tholique Catholicus, heroigue heroicus, 
antique antiquus , à multa alia qua: 
ufus & diligens lectio edocebit, nee 
non quz inferiùs juvenies meliüs tib: 
eftendent. 


Caput VIII. 
Terminationes adje&livorum com- 
mnninm tum maſculino, twn 
feminino generi, 


(C Ommunia funt, tum mafculino, 

tum feminino generi omnia no- 
mina adjectiva , qux habent fimilem 
fequentem termination. videlicet, ry- 
derudis , contraire contrarius | meme 
idem, £one/fe honeftus , honorable ho- 
norabilis , rendre tener, opiniatre pere 
tinax , libre liber, & alia infinita quo- 
rum plura ſunt latinizata. 

Quamvis autem jam duplices regu- 
las degeneribusfi upra propofuerimus 
ne tamen aliqua fuperlit , difficultas, 
hicaliquid,fubijciemus, 

No. 


CUS . ca. 
eroicus, 
lia quæ 
it, nee 
liüs tib: 


com- 
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Nomina igitur definentia in be [ht 
fæmin. la robbe veſtis, la nappe mantile, 
excipe, le hmbe lymbus, & alia pauca. 
Finita in ce abſque ac entu, funt e- 
tiam fæmin. Ia grace gratia, excipe# 
calice calix , lepouce pollex, & alia pau- 
ca. etiam nomina in e£, finita feminin, 
funt; ut la zuee nubes, l'anneé annus. 

Etiam finita in de funt femin, Ia cor- 
da chorda , la garde cuftodia, excipe 4 
monde mundus, le roude cubitus. 

Etiam funt ſæmin. finita in ge, Ia ca- 
ge cavea, excipe, lemanege æquarij do- 
mitus palæſtra, le artage divifio. 

Etiam in ie, Ùt amitié amicitia, enuie 
invidia, fæ min. funt. 

Etiam finita in de, , lunt foemi- 
nina. Ia falle atrium; la perle, unio, la 
parolle, verbum , excipe /epoéle hypo- 
cauftur , le merle, merulus: 

Etiam in #e,funt fæmin. ut plume, 
calamus, /4 dame domina , excipe, /s 
baumé bal(amus,/" abyme abyllus,lerkeu- 
me catharrus , le pfalms, pla mus. 

Etiam in. ne, fæ min. ſunt, lacuiſne, cus 
fina, la doctrine doctrina, excipel⸗ 
traſue, tronus, de domaine dominium. 
Etiam 


BU 38. 28 

Etiam nomina in pe funtfeminina, 
lacouppe excipe , le crefpe velum. tepa» 
pe, cum neutris à Latino derivatis. 
denique nomina definentia in que funt 
femin. 4 fabrique, fabrica, Le colique 
colica, & alia quædam derivata à La- 
tinis , qu funt utrique generi apta, 
uthererique, antique, 


DE GRADIBUS COMPARA- 
TIONIS. 


CAPUT IX. 


Hanc queftionem duabus Zenera- 
libus regulis breviter , ac faci- 


le diffolvemus. 


pium repula eft, pofitivus fie 

comparat. per adjeétionem patti- 
culæ plus v. g. humble, humilis „plus, 
humble humilior, 

Fallit tamen hzc regula in fequen- 
tibus videlicet, hon bonus y MAuudiS S 
malus, petit parvus, bien bene, mal, 
male peu, parum quorum compara- 
tivi 


nina, 
le pa» 
Vatis. 
2 funt 
olique 
La- 
apta, 


RA. 


rds 
ci- 


fit 
atti- 
DIS 5 


len- 
LAS y 
mal, 
ara- 
tivi 
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tivi funt meilkur , pro fuperlativo, 
‚fort bon, vel tres bon, plus mauuais, vel 
pire, pro ſuperlativo, &ienmauuais, vel 
fort mauvais, tres mauuais , plus petit, vel 
moindre , profuperlativo , lien petit, fort 
petit, tres petit. , mieux , pro ſuperlati- 
VO, fort bien, tres biens plusmal, vel 
pis, pro ſuperlativo, farzmal, tresmal, 
moins, pro fuperlativo bien peu, fort 
peut, reſpeu. 

Iſtud autem obiter non prætermit- 
tendum , quód poſt comparationem 
particula , que, ftatim fequitur, ut 
plus dočte que pierre, doctior petro. 

Secunda regulaeft, gradus füper- 
lativus fic duobus modis , habito re- 
ſpectu, vel ad pofitivum , aut ad 
comparativum , ad comparativum 
quidem fi ei addatur articulus finitus, 
le, la, pro ſingular. & ler, pro plurali, 
ut le plus humble humillit, Les plus 
bumbles , la plus belle, les plus belles, pul- 
chrrimeæe quæ quidem regula valet e- 
tiam in fuperioribus exceptis, dicitur 
enim, le meilleur , le pire, le plus petit, 
de mieus , le moins, dieuut etiam Galli, 
de mindse, quod idem eſt, ac, le plus. 
Da petit, 
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petit, ad pofitivum vero fi ei præpos 
natur particula zres , fort , extreme- 
ment, ut tres bon, fort bon, fort bons 
extremement bon, fic de cæteris : quo 
quidem füperlativo utuntur ‚Galli, 
quando fcilicet in oratione fequitur 
particula Gallica, entre, vel genitivus 
du,de,la,des,& hoc abfolutéquando ni- 
hil omnino ſubſequitur, ut zres ſauans 
entre les philofophes, fapientiff inter 
philofophos. 

Obferva hic, qudd fi voluerimus; 
uti ſuperlativo cum articulo , e, ls, 
les, tunc nomen quod fequitur con- 
ftrui debet in genitivo cum articulo 
finito , ut iplus riche de la villas ditif. 
fimus in civitate, 42 plus belle de toutes 
omnium pulcherrima, quód ſ autem 
preponatur comparativo, pronomen, 
pofleffivum , vel interrogativum ; 
tunc füperlativus perdit articul. finit. 
in hunc modum, mon meilleur amy, 
meus precipuus amicus, mon plus 
grand revenu, meus principalis redi- 
cus, ſaplus grande malice, ipfius major 
malitia, quel plus grand malheur? quale 
majus infortunium 2 quel meilleur mo- 


o 
ys 


præpo-; 
treme- 
rt bons 
|i quo 
‚Galli, 
quitur 
nitivus 
1do ni- 
faunani 
inter 


imus, 
P, Le, 
con- 
ticulo 
| ditif- 
Out eg 
autem 
men, 
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finit. 
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| gen? qualis melior modus? Galli ta. 
men dicunt, reuerendifime, Eminentiff- 
me, grandifime, quos fuperlativos , 
ab Italis acceperunt. 


, DE PARTICULIS RELA- 
TIVIS. 


CAPUT X. 


Is particule relativa funt fequen- 

tes nempe y, en, dont, le, la, les, & 
ideo denominatæ, quèd relationem di- 
cant ad id quod prius dictum eſt, ex- 
que ſupra modum neceflari in Lin- 
gua Gallica, ut nullus abſque earum- 
dem cognitione unquam Gallicé bene 
loqui poffit, ut vero faciliùs compre- 
hendatur de unaquaque exemplum 
proponemus. 

Latiné redditur, ibi ut, «vez vous, 
effé a paris ? fuiſtis ne Pariſijs? ony 4 
eflé & y veutencor allen, ita, fui ibi & il- 
luc ire volo, I» veut pas aller non 
vulc illucire. 3 

T Latiné reddi poteft inde, de hoc, 
de illo, de his, de illis rebus, ut re: 
tournez vous dela cour. reditifne ex 2 

ti 
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| | la? ouy Pen reviens, ita ex illa redeo, 
ficela eft bon donnezm'es peu , fi hoc 
| bonum eſt, date mihi parum de eo, 
unde patet quad i, &, en, refpondét re- 
lativ& quæſtionibus loci , y, quidem 
quæſtionibus, ubi, quo, qua, en, vea 
ro ſoli quæſtioni, unde. 
| dant. Latine valet, de quo, dequa, de 
^ quibus, Gallice verö tantum valet , 
ac, duquel, de la quelle , de quy , des 
quels, defauelles, v. g. voyla, leliure, 
dont, vel duquel, vous m’auez parlé, 
en liberum de quo mihi locuti efis; 

& Id eft, hoc; illad, illum , ut je vous 
enHoy. um farin Pour votre liure, Prenez, 
le, vous ferez bien, mitto vobis flore. 
num pro libro accipiat illum , & be- 
ne facietis. 

Id eft illam rem, ut vonka vous cette 
chemiſe; non je ne la veuxpaf , vulti(ne 
hocindufium ? non illam volo habere, 
ks, Latine, ipfos, ipfas, ipfa, ut auand» 

OR vous dppartera , mes liures, vous, 
lesreceurez , quando af&rentur vobis 
meilibri accipietis illos, fi vous auez, 
firy vos , ' lestres vous les pouwez Can 
cherer, fi finiuiftis veftras licteras illas 
poreftis 


la 


edeo, 
fi hoc 
de eo, 
let re- 
iidem 
, Ve. 


2, de 
ralet , 
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arle , 
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poteſtis ſigillo munire, & fic de mule 
tis aliis locutionibus , quas quilibet fa» 
cile fibi formare poterit. 


DE PRONOMINIBUS IN 
GENERE & IN PARTI- 
CULARI. 

Ronomina alia funt perfonalia » 

quia ante perfonas verborum ſo- 
lent, & debent collocati, & func fe- 
quentia. 

Nominat. ie ego, fed in reſponſione 
abſoluta dicitur zzoy , v. g. qui a fait re- 
la? moy, quis hoc fecit? ego. 

Dat me, vel moy, vel oy cum ver- 
bo v.g. donnez moy cela ; date mihi 
hoc. 

Acc. , me me. 

Sic nom. tu, vel 209 in refponfiona 
abſoluta. 

Dat. ze, velaroy, vel toy, cum ver. 
bo in imperat. 

Accuf. ze, 

Nom. / ille , I in refponfione ab- 
foluta , ut qui vous a dit cela Play, quis 
hoc vobis dixit? ille. 

Dat. dy > vel a ley. 


Accuf. 


EI ) S 
Accuſ. leur, in plurali. 
Nom. nous nos, dat. nour, in relpon- 

fione abloluta, a nous ut, agui ontili par- 
le? 4 nous, nobis cum quibus locuti 
funt? Accuſ. nous. 

Nomin. vous, vos. Dat. a vous, a 
vous, in obfoluta refponfione, ut 224; 
ale Vous donné le liure, a vous, cui de- 
diſtis librum , vobis. 

Quz quidem pronomina eum ar- 
tic. indefinito conftrui debent. 

Alia pronomina ſunt demonſtratu- 
ra, eo quód rem præfentem demon- 
ftrent, ut ſunt ce, cer, pro mafculino + 
primum ponitur ante nomina, qua 
incipiunt à confonante : alterum ve. 
TO ante ea quz à vocali ; ut ce lire, 
ifte liber, cet homme, ifte homg, 

Cette, verd pro fæmin. five à vocas 
li ive à confonante nomina incipiant, 
ut certe action la, illa actio, certe fem- 
mecy , ifta femina. 

Quz quidem duo pronomina ha- 
bent in plurali rer, pro utroque gene. 
re: & conftruuntur cum articul. in- 
defin. quemadmodum & fequentia vi- 
delicet celgey ifte , cercyla, ille vel 
ipſemet 


reſpon- 


tils par- 
s locuti 


VOUS, à 
ut aqui; 
cui de- 


um ar 


tratue 
lemone 
ulino e 
i, qua 
lm VE- 
ce luire, 
, VOCA» 
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e fems 
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iplemet pro fæminino, cerrech, celle la, 
ipſamet, pro plurali;cezxcy, ceux! d, ipfi- 
met pro fzmin. gelleſey, cellesia, ipſœ. 
met. 

Alia pronomina, neutra non ha- 
bent preter hac tria ve, ce cy, cela; hoe 
illud. particulas autem, la, e», in fi. 
ne V arab li ponunt Galli, cum pro 
t jam; tunc eciam propter ma- 

jorem den ibn ME SN que Omnia 
cum attic, indefi- con(truuntur. 

Alia pronomina pollefiiva funt 
quód rem pot Neflatn fignificent , & 
funt mien, Hen ye en, pro mafc ulino, 
meus, tuus, fuas; & pro femin: ve- 
rÒ mienne tiene , flenne, MEA, tua, ſua, 
notre, vojirey noftrum , vetrum, pro 
utroque genere inferdiunt, addunt 
Gh in fupra dictis pronominibus ad 
formandum phuralem litteram, f. di- 
citur etiam mon, ton, fon, pro mafen 
lind meus; tuus „uus; pro fæmin. 
na, ta, ſu, mea, das ua, in pl lgtali, 
MES y ttu fes, pro utroque genere; 

Sed hic diligeatér notandum, quód 
fuperiora , món, 10h, on, in loco, ma, 
t4, a; uſurpant Galli pro fæminino, 

E quande 
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quando fcilicet. femininum nomen 
incipit a vocali. ut moname,anima mea. 
ton action, tua aËtio , fon inclination, ejus 
inclinatio : quz quidem pronomina 
poflefliva conftrui debent cum artic. 
finito quando non accedit nomen füb- 
ſtantivum v. g. voulez vous la mienne? 
vultifne meam. II veux la tienne, volo 
tuam. La fienneme plait ipſius mihi pla- 
cet. La voſtre nevant rien, veftra nihil 
valet, 4 notre efl icy noftra eft hic. Sed 
mon, ton, fon, ma, ta, ſa, COnftruun- 
tur cum articulo indefinito , quando 
tamen præponi debent iſtæ particulæ, 
vel vocabula , s» vne, ce cette, ces, 
quelque , id eft una ex ip(is,tunc abſque 
nomine & abfque artic: definito refol- 
vuntur v. g. an mienamy, unus ex meis 
amicis, une fienhe ampe, una ipfius 
amica, ce mien ouurage, hoc meum 
opus, quelque mien parent, unus 
meus cohfanguineus, quæ cum ar- 
tic. indefin. conſtrues. 

Nota etiam quód ifta ſequentia ad- 
jectiua, nounel , novus, bel, pulcher, 
viel, ſenex, ſunt mafculina, & præpo- 
nuntur nominibus å vocali incipien- 
tibus 


14 
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tibus, ut bel, homme, nouvel 4n, no- 
vus annus, viel outil, antiquum in- 
ſtrumentum: ſed quando nomen inci- 
pit à conſonante, tunc dicitur, 04 
ueau fruict , novus fructus , beau man- 
teau, pulchrum pallium; pro femi- 
nino belle, nouuelle , vielle, (ive nomina 
à vocali ſiveà conſonante incipiant.ob- 
ferva etiam hanc differentiam inter 
leur & fon, quód fcilicet leur, refera- 
tur ad plures res in plurali numero: 
fonverd vel, /a, vel le fien. ad unam 
rem in fingulari v. g, qui leur a dict cela? 
quis hoc illis dixit ? /a /oeur vient de 
fortir: foror ipfius nunc exivit. 

Alia pronomina fünt interrogativa 
ut quel, in fingulari pro mafculino, ut 
quel hure voulez vous ? qualem li- 
brum vultis? quels ams, ab il? quales 
habetamicos: pro feminino veró guel- 
le , ut quelle , femme, efi cela ? qu fæ- 
mina eft ilta ? quelles bonnes actions a Pil 
fait ? qualia bona opera fecic ille ? qua 
quidem _ pronomina conſtruuntur 
cum art. indefinito, & (emper cum 
aliquo nomine fubltantivo, 

Alia pronomina fubltantiva, quæ 
E 2 funt 
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fü nt quel, vel lequel, quis, pro maſeu- 
lino, pro femin, laquelle, quæ in plu- 
rali, pro mafcul, lerguel, pro femin. 
lesquelles; quie quidem abfque verbo 
conſtrui debent cum interrogatione, 
ut auez vous Apportez mes ures? tu- 
liftis ne meos libros ? quels quales, vo- 
“lez vous me donner mes chemifes vu. 
tisne mihi dare mea indufia ? quelles, 
voulez vous ? quales vultis? 

Qui, vero inſervit, utrique generi, 

& numero , ut zou? homme » qui ef pas 

reſſeux fva toliours en mifer O. 

mnis piger femper in neceflitate jace- 

bit. Toute femme, qui Peite nef pag 
morte , omnis femina quz pedic non 
eft mortua. gue, e(t femper in accufa- 
tivo in utroque numero , & pro utro- 
que genere, v.g. # lieureque-uons m! anez 
enuoye .eRoit fort bon. Lepus quem 
mihi miſiſtis erat nimis bonus, les, 
serneilles quei ay ven, mirabilia quæ 
ego vidi, hzc cumarticulo indefinito 
conſtruuntur. 

Nota obiter quód, , ufurpatur 
tantum quando interrogatur, vel re- 
ſpondetur de homine, ut qui cherchez, 


Vous, 
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vous quem quæritis ? agui en voulez, 
vous? cum quo habetis ; gai me demana 
de? quis me quærit ? gui. quis. 

Obferva etiam quód Galli admit- 
tunt unum relativum, quod femper 
fumitur neutraliter, id eft, in utro- 
que numero , quod denominatur , 
quoy, latiné quid variamqué fignifica- 
tionem habet, pro caſuum differen- 
tia nam in nominativo eft vox ad- 
mirantis v. g. quoy, quid in genitivo, 
&ablativo, de gnoy, cujus rei, vel 
qua de re: in dativo 4gwoy, cui rei, vel 
ad quid, in accufativo grey, quid,folet- 
que pæſigi participijs activis verbo- 
rum, ut 440) faiſant, quod faciens, 
quoy diſant, quod dicens. 

Colligi poteft ex ſupradictis relati. 
vis, qui cum artic. indefinito con- 
ſtruuntur, quzdam confari compos 
fita, quorum alia func ſubſtantiva, 
ut quelqu'un , aliquis, pro mafculino 
in fingulari ue ung, in plurali, pro 
feminino quelqu'une ‚\ aliqua, quelqu’ 
anes in plurali quiconque , quicunque : 
alia adjectiva, & hac femper quærunt 
fubítantivum poft ſe, ut funt quelgue, 
pro 
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pro utroque genere aliquis , aliqua , 


chacune , quisque ,, unaquæque, 
quæ etiam cum articulo indefinito 
conftrui debent, & hzc ſufficiant de 
pronominibus, nunc ad verba pro- 
peremus, 


DE VERBIS AUXILIA. 
RIBUS 


* 


Caput XII. 


Ga ut Itali verba auxiliaria fibi 
vindicant, & ſunt auoir: habere , 
& Hire, effe. Ideo dicta, quod alijs 
verbis nominatim vero fecundis per- 
fettis , indicativi , & pluſquam perfe. 
&is, tum ejufdem modi, tum etiam 
optativi, & ſubjunctivi, atque etiam 
præteritis & futuris fubjunétiviomni. 
um verborum inſerviunt, adeo ne- 
ceffaria , ut abfque illis, nullum pror- 
fus verbum conjugare , quis poflit, & 
quod plus eft; unum auxiliareinfer- 
vitaltéri, ut legenti videre e(t in ver- 
bo ef?, cui infervit, awoir. quamvis 
autem ab omnibus codem modo hzc 
due 
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duoverbütradantur, inferiùs tamen 
conjugata jnvenies, ut tibi nulla alia 
grammatica fit neceſſaria. 


Iidicaliv, 
l'ay, habeo, nous auohs. 
tu as, vous avez, 
il a. ils ont; 
Inpesfectum-. 
Tauoy, habebam, nous ations. 
tu auois, vous auiez, 
il auoit. ils auoiént. 
Praterit, primum. 
I'eu, nous eufnies, 
tueus, "d vous Euftes, 
Heut. ils eurent. 
erit. fecundum». 
l'ay eu, ha abi nous avons ed, 
tu as eu, vous avez eu, 
il a eu. ils ont eũ. 
Plufguam Perfectum - 
l'augy eu.habuetam, nous avions ei. 
eu auois eu, vous aviez eú, 
ilauoit eu. ils auolent eu. 
Fufnrum.» 
l'auray. habebo. nous aurons, 
tu auras, vous aurez, 
M aura. ils auront. 


Impe- 
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Imperat, 
ayes, ayons, 
quil ayt. ayez,qu'ils ay&t, 
Optativi pref. & futur. & praf. fübjunst. 
laye, habeam nous ayons,, 
tu ayes; vous ayez, 
il ayt, ils ayent. 
Imperfettum... 
lenfe, haberem. nous euſſions. 
 tueuffes, vous euffiez, 
lleuff. ils euffent. 
Plufquam perfectunis. 
Leuſſe eu. habuiſſem nous euffions eu 
tu euſſes eu vous efliez eu 
il euſt eu; ils euſſent eu. 
Imperfect, ſubjunct, . 
Pauroy.haberem, nous aurions, 
tuaurois ` VOUS auriez 
il auroit. ils aurdient. 


Praterit. unicum, 
Paye eu. habuerim. nous ayons gù. 


tu ayeseu VOUS ayez es. 

il ayt eu, ils ayent eu. 
Plurguam perfettum.s. . 

l'auróy eu,habuilse, nous aurious eú, 

tu aurois eu vous auriez éu, 

il adroit eu. ils auroient eũ. 


Fitta 
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Futurum. 
l’auray eũ. habuero, nous aurons ed, 
sa yËts tu auras eu vousaurez ců 
junst. il aura eu. ils auront eu. 
5. Infinitivi. 


auoir, habere,  plufguarperf. auoireü 
Particip.pa[rv. cù, ayant eu, cum ha- 


buiffe, 
ns. Particip. activ. ayant, habens. 
e gerandia, & ſupina d'auoit,pour anoir. ! 
ad habendum, enayant habengo. | 
Germanicé zu haben. | 
ins eu | 
F E e . 8 
Indicat. 
1 le fuis , fum. nons fommes. 
rues vous eſtes 
il eft. ils font, 
Imperfeit. 
qu. l'eftoy, eram nous eftions, 
M. tu eftois vous eftiez | 
ileftoit, ils eftoient. | 
7 Praterit, primum, 
seu, le fu. fui, nous fusmes. 
Sh tu fus vous fuftes 
D^ ih fuit. ils furent. 


110 È Pra- 


L 475 


Praterit, compofitum, 


l'ay efte , fui nous auons efté. 
tu as efte vous auez efte, 
Ia efte. ils ont efte, 
Plufquam perfectum. 
l'auny ené. fueram. nousauions eſté. 
tu auois efté vous auiez efté 
ilauoit efte, ils auoient efté: 
Futrum. 
leſeray eto, nous ſerons. 
cu feras vous ferez 
il fera. ils front, 
Imperat. 
Sois; fis, foyons 
qu'il foit foyez 


qu'ils foient. 
Opratyvi. praf & futur. & praf. Subjung. 


le ſby. m, nous ſoyons 

tu fois vous foyez 

il foit. ils foient. 

: Inperfectum. 

le fuſſe, efem,  nous‘fuffions 

tu fuſſes vous fuſſiez 

il fuff ils fuſſent. 

Plufguam perfetinm. 

Leuſſe e alen Ki euflionsefte 


tu euffes efte vous euffiez eſtè 
il euff; efte; ils euffent ché, 
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Iperfectum ſiljunct. 


Re. leferoy. elem, nous ferions 
$ tu ferols vous feriez 
4 ilferoit. ils feroient. 
Pratenitum unicum. 
efté, Faye eſtẽ. fuerim. nous ayons etc. 
fé tuayeselte vous ayez efte 
hé il ayt etc. ils ayent etc. 
Plufquam perfettum. 
P'auroy efté,fuifsé, nous aurions eftc. 
tu aurois efle vous auriez efte 
il auroit efte. ils auroient eftc. 
Futurum. 
P'auray efté. fuero, nous aurons efté. 
tuauras efte vous aurez eté 
ilaura efle. ils auront eſtè. 
ina. Infiniti vi. 


eſtre. eſſe plusquam perf. auoir efte.fuil- 
fe, Particip. activ. eſtant, cum eſſem, 
paſſi vum, efte, quod fuit Gerundia, & 
Supina d’eftre pour etre, a eſtre, ut 
fim , & Germanicésu fepn, 

* 


Caput XIII. 


DE QUATUOR VERBOR, CON- 
JUGATIONIBUS. 
F2 Ante. 


Sl 56. IR 
| Antequam ulteriús progrediamur, 3 
il ſciendum eft. 
i Quod omnia verba Gallica five re- 
| gularia five irregularia eamdem ter- 
minationem habent in omnibus. im- 
perfectis atque futuris indicativi, ut 
faris patebit legenti quatuor verba fe- 
| quentia. s 
Seiendum quód Galli conftituunt 
quatuor conjugationes juxta quatuor 
terminationes infinitivorum, ; 
Sciendum quód omnia. preterita 
compofita indicativi.item omnia pluf 
quam perfetta; & futura fübjunctivi i 
omnium verborum ‚a verbowvr, vel | 
à verbo efre componuntur: 
Sciendum quód præfens optativi 
& futurum, item præſens ſubjunctivi 
funt fimilia in omnibus verbis. 
Sciendum quód omnia imperfecta 
habent femper quatuor perfonas fi. 
miles in pronunciatione, videlicet tres 
| perfonas fingulates , & tertiam plu. 
ralem. 
1. Conjugatio deſinit in er longum 
ut parler loqui. 
a In longum, ut ini finire. 


In 
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iamur, 3. In oire, ut troire, credere. 
; 4' In re breve, ut rendre reddere, 
E INDICATIVI PRÆSENS, 
o p: Ie parle. loquor; nous parlons 
ivi, ut zu parle vous parlez 
tba le. plpark, — ils parlent. 

| 2. Le finy. finio, nous finiſſons 
ituunt tu finis vous fmifez 
latuor il finit. ils finiſſent. 

3. Ie croy. credo, nous croyont. 
sterita | tu croi 1 Vans croyez 
a pluf- | il croit. ils croyent. 
adii 4. Je rend. reddo; nous rendons 
. vel tu rens vons rendex 

, À * 

il rend. ils rendent. 
tativi Hoc tempus formatur ab infinitivo 
nctivi in prima conjugatione tollendo r. in 

alijs tribus relinquendo duas ultimas 
rfecta litteras. 
as fi- IMPERFECTUM. 

t tres I perlen loquebar, nous parlions 

| plu- eu parlais vous parliez 
élparlait. ils par loient. 

agum 2. Ufiniffoy, finiebam, nous finifllons 

eu friffois vous finifliez 

il fimffait. ils finiffoient. 


In Ie cran 
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J* Ueroyoycredebam, nous croyons 


tu eroyois Vous croyez A 
il croyait. ils croyaient. 
4. Ierendoyreddebem, nous rendions 
zu rendors vous vendiez : 
él rendoit, ils rendoient, 
Hoc imperſectum poteft formari à 2 


tertia perfona plurali indicativitmu. | 
tando o»; in ey, ut videre eſt legenti. 


PRÆTERIT, BRIMUM. 3 
1. #parlay.locutus ſam sou: Parlaſinei. 
ru parlas vous parlaſtes 
Il parlaſt ils parlerent. 4 
2. Je finy. finivi, nous finifmes 
tu finis vous finifies | 
il finit. ils Énirene. 
3. Iecreũ credidi, nous creifines 
tn creui Vous creuſten 
il ereut. ils creurent. 


4. lerendy.reddidi. nous rendifmes: 
tu rendis vous rendites 
M rendit. ils rendirent. 
Formatur hoc primum perfectum 
in prima conjugatione ab infinitivo 
mutando, er in ay, in regularibus in 
3, mutando re ins 3. mutando. oir in 
en, 


2 


3 


2 
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en, in 4. denique mutando ultimam 
ſyllabam ins. 
PRAETERIT. COMPOSITUM. 
Lay paré locutus fum, nous auons parié, 


tu as parlè vous avez parlé 
4 a parlé. ils ont parlé. 

Tay finy. fipivi, nous anons finy. 
tu as finy vous auez finy ` 
3l a finy. ils ont finy. 
Paycreá.credidi , nous auonscrei 
tuas ereh vous anez crek 
il a cres. ils ont cres. 
l'ayrend&reddidi, nons anons rendi 
tu as rendá vons auez renda 
ila rendil. ils ont rendu. 


Formabis famper iftud tempus a præ- 
fenti indicativi verbi auxiliaris, avoir 
vel ere, & participio paſſivo verbi 


quod conjugabis. 


Illud vero participium fiet in pri- 
ma conjugatione à præſenti infinitivi, 
tollendo ultimam Litteram & ponen- 
do accentum füfere in fecunda verð 
mutando ire iny in tertia murando,orr 
in e, & in quarta mutando re, in #- 


PLUS- 
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PLUSQUAM PERFECTUM, 


fueram, 


tú anois parlé 


il auoit parlé 


1. Pawoyparlélocutus - nous auions parlé 


vogs aviez parlé 
ils gudient parlé 


* Tauoy finy. finiveram. nons aulohsfiny, 


tu anois finy 


il auoit foy. 


$, Tauois erea,credide- 


ram. 
tu audis tre 
ilaüoit cell. 


4, T auoy rendu reddi- 


dtram, 
£u anois rendu 
il audit rendy 


yous aviez finy 
1/f auoient finy. 
nous AUÍODS crek 


VOUS auiez creũ 
ils Auoient crel. 
nous’anions Vendu, 


VOUS autez venda 
ils aublent venda, : 


Hoc tempus ſemper formatur ab 
imperfto indicativi verbi auxiliaris 
anoir y; Nel. eſtre, & participio paffivo 
verbi, quod conjugatur idque in o- 
maibus werbis tum regularibus, tum 
irregülaribus, ut & ſuperiüs præteri- 


tum compofitum: 


FUTURUM. 
Ltd parleray loq uar, nous parlenons. 
tu parleras Vous parlerez 
il parlera, ils parleront. 


Ie finis | 


3i M, 4, 
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Ie finiray , finiam ; nous finirons y 
tu ſiniras vous finireæ 

il finira ils finiront. 
lecroiray, credam, nous cYoyront, 
£ucroÿras vous croyrez 
lcroyra ils croyront, 

Ic rendray reddam, nous rendrons, 
tu rendras vous rendrez 
Hrendra. ils rendront. 


Hoc faturum femper formabitur ab 
infinitivo, in prima conjugatione , & 
fecunda addendo. , in tertia vero & 
quarta mutando ultimum e in ay in re- 


gularibus. 

IMPERATIVUM. 
Parle, loquere, parlons 
qu il parle, parlez qu'ils parlent. 
Finis ‚ini , frifons 
qu'il fuiffe finiffez qu'ils fiuiffent, 
crois, crede, croyons 
qu'ilcraye crayez,qu'ily CYOYENE , 
zens redde, endons 
qu'ilrende, rendez, qu'ils fendent. 


Iſte modus ut videre elt legenti, ha- 
bet fecundam perfonam fingularem 
fimilem perſonæ fecundæ fingulari 
prælentis indicativi, etiam alijs per- 

G fonis, 
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fonis, nifi quód accipit in loco pro: 
nominis, 1, in fingulari, & u ili, 
in plurali & fic parva differentia cf, 


nifi quód non habet pronomina per- 
fonalia, 


Optativi præfens, & futur. & præ- 


4. le rende reddam, 


fens fübjunctivi. 
. parle loquar, nous parlions, 
iu parles vous parlez 
il parle. ils parlent. 
2. Jefiniffefiniam , nous finiffions 
tu huiffes vous finire 
222 ils fniffent. 


, letroyecredam, 
tucroyes 
tlcroye: 


nous croyoni 
vous croyez 
dis croyenr. 
nous rendions 
vous rendiez 
sis rendent , 


tu rendes 
E 
& rende, 


Hoc tempus non multum differtz 
prefenti indicativi præſertim in pri- 
ma, fecunda , tertia , quarta conjuga- 
tione, nifi quód additur in ultima 
ſyllaba primæ & ſecundæ pluralis, in 
fecunda veró non differt abimperfe- 
Go optativi. 

IM- 


J. 


2. 


je 


t 


proa 
"ilr, 
eft; 
br 


Pa 
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IMPERFECTUM, 

y, deparlaffe, loquerer, nous parlafions, 
tu parlaſſes vous parla[frez, 
ilparlaſt. ils parlaſſent. 

, définiffe, finirem, nous finiſions, 
tu fiuiffes vous ſiuiſſiez 
finit ils fuient. 

e creuſſè, crederem, nous oreuſſiont. 
tu creuffes vous creuffiez 
slereufk. ts creuffent. 

. Je rendiffe, redderem. nous rendifions 
tu rendiſſes vous rendifiez 
rendi, Ur rendiffent, 


Quod quidem tempus non malc 
formabis à fecunda perfona fingulari 
preteriti primi indicativi addendo /e. 

PLUSQUAM PERFECTUM. 


+ Teuffparié locutus monreuffons par- 


fuiffem. lé. 
tueuffes parle vous euffiez parle 
il euſt parlé tls euffent parlé 
. J'euffe fuy. finiſſem, nous euffions finy, 
tu euſſes finy vous eulfiez finy 
il euſt finy tls euſſent finy. 
Feuffe ereu.credidifse, nous eufftons crei, 
eu euffes credi vous euſſieꝝ cret, 
il euſt grell. ils euffent crei. 


G2 P eufle 
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Teuſſe rendu. redidiſ. nous eiſſiont ren. 


4 fem. du. és 
gu euffes renda vous euffez rendu i 
il euſt rendu, ils eujfent vendu, 
Semper formabitur hoc cempus in 
omnibus verbis ab imperfe&to optati- 


vi verbi avoir, vel, efre, & participio 
paflivo verbi quod conjugatur. 


IMPERFECT. SUBJUNCT. 


E parleroy, loquerer. nous parlerions, 


Y: tuparlerois vousperleriez 
slparleait, il parleroient, 
Le finıroy , finirem. vous finirtons, 
2 tu finirois vous finiriez 
il finiroik. iis fintroïent. 
Tecroyroy ,ctederem, mous cröyprions, 
J^ pu croyrots VOUS crayriez 
ilcroyrait, ils croyrboient. 
Urendroy,redderem, pous rendrions. | 
" qurendrois vous rendriez, 
il rendroit. ilsrendroient, 


Hoc tempus femper formatur id. 
que in omnibus verbis à futuro indi- 
cativi mutando ray in r 

IPRUETERIT. UNICUM. 

y Payepark locutus nons ayons par. 
fuerim. . 

it 


ren 
W. 

rend de 

"nds, 

us.in 

)tati= 3 

cipio 

; 4 

HS à 

2 

t 

2 

Sa 7. 
id. 

dis, 2 

ifa 3 1 


Paye crer credide- 


, f 
tu aurois finy 
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en ayes parlé vous ayez. parlé 
il ayt parlé. ils ayent parlé, 

Taye fiy. finierim. nous ayons finy. 

tu ayes finy vous ayez ſiny 

il ayt finy. ils ayent fini. 


ncus ayons crei 


" 
tu ayes crek vous ayez creu 


ilayt cret, ils ayent creà. 

Taye rendu ‚reddi-. nous ayons rendu. 
derim. 

£u ayes rendu vous ayez rendt 

il ayt rendu, ils ayent rendu, 


Hoc perfectum femper formatur id. 
que in omnibus verbis à præfenti o- 
ptativi verbi auxiliaris,auoir,vel,efre, 
& participio paflivo verbi quod con- 
jugatur. 

PLUSQUAM PERFECTUM 


l'auroy parlé, locutus wous aurions par- 


fuiffe. ee. 
eu aurois parlé vous auriez 
il auroit parlé. ıls auroient parlé. 


L'auroy fiy finiviſſem | mous aurions finy. 

votis auriez finy 

il anroit Bay. ils auroient finy. 

Pauroy cret, credidil- nous aurions reti. 
fera. 

14 
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şa auroisrendu, VOUS auriez rend 
élauroit rendu, ils auroienr rendu, 
Etiam in omnibus verbis formatur 
iftud tempus ab imperfecto fübjuu- 
Civi verbi, auoir, vel, efre, & partici 
pio paflivo verbi quod Canjugatur, 


FUTURUM. 
ze Pauray parlé, locu. uaus qurons parlé. 
tus fuero, 
fu aut AX parlé vous anrez parlé 
Taura parlé, se auront parlé. 


Taurayfiny, finivero, gous aurons Ay. 
& 4 


tu auras finy Vous aurez ſiny 

il aura finy, ilr auront fy y. 
z, Dauray créé, credi- ROUS aurons crej, 
dj dero, 


EM auras creu VOUS aurez eyej; 


il aura cres. ils auroni eres, 
4 Tauray rendá red. tous aurons ren dé 
didero. 
tu auras rendii Vous aurer tendu 
il aura rend. ils auront rendu, 


Formabis etiam in Omuibus verbis 
illud füturum, a futuro indicativi 
verbi, auoir, vel, efre, & participio 


IN. 


paſſivo verbi quod conjugabis, 


rendü 
endu, 
latur 
juu- 
tici- 
r. 


at E? 
INFINITIVUS. 

parler loqui. finir , finire. 

croire credere, rendre , reddere, 


PLUSQUAM PERFECTUM. 
guoir parlé , locutum avoir ſiny, fini- 

fuiffe, uiffe. 
anoir es eu, credidiffe. auoir rendu, red. 

didiffe . 

PARTICIP. ACT. 
parlant loquendo finiſſant, finiendo. 
wroyans, credendo.. rendant, reddèdo 
Dicituretiamarant parle, cum locutus 

fuiffet , ayant finÿ, cum finiuiffet , 
ayant crei , cum redidiffet, ayant ren. 
da, cum redidiſſet. 


PARTICIP. PASSIVUM. 
pariè, locutus, los firy, fizye, fini. 


cuta; tus,finita, 
ere, creditus, Cre- rendy rendue red= 
dita, ditus reddita. 


GERUNDIA, & SUPINA. 

4 parler, de parler, pour parle» , ad 
loquendum Germanicé , zu reden. 

e finir, de finir, pour finir, ad finiendum 

4 eroire, de troire , pour croire, ad cree 

dendum 
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dendum , ærendre, de rendre, pour ten- 
Are; ad reddendum, dicitur etiam, en 


- parlant loquendo, en finiſſant finien- 


do, ex eroyant, eredendo, en rendant , 
reddendo. 

Ex quibus colliges quod patticipi- 
um activum fit à prima perfona indi- 


“estivi, in plurali mutando ows in ant, 


excipe fzuons quod habet f/aebant (ci- 
ens. 

Inſuper colliges quód quando infi- 
nitivi Gallici habenc, /e tune ufurpa- 
mus verbum fre, ad formanda tem- 
pora compofita videlicet preterita 
compofita indicat. & plusquam per- 
fecta omnium modorum , -nec non 
præterita & futura ſubjunct. 

Scies etiam quód verba, quæ ha- 
bent in infinitivo terminationem in 
cer, vel ger, & ceuoir in perſonis, in fyl- 
labis ubi poft ſtatim fequitur; a, vel 
o. tu nd caudatum fcribitur, & pro- 
nunciatur & duplex ¶ commenſſa infi- 
nit, commenflons, in prelenticommen- 
Sant ‚commenffämes | receuoir in præ- 
fenti refoinent recipiunt reffoy, reci- 
pes 
In- 


Jour FES 
jam , en 
-finien- 
'endant , 


articipi- 
12 indi- 
in ant; 
ant ſci- 


do infi- 
xfurpa- 
la tem- 
æterita 
m per- 
ec non 


uc ha- 
nem in 
»infyl- 
a, vel 
& pro- 
fa infi- 
291A = 
n præ- 
» reci- 
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lafuper ſcies, quód omnes primæ 
perſonæ plurales finiunt in ons, exci- 
pe ſommes à verbo Jeſuis. Item fecunda 
perſona pluralis ſemper terminatur in 
ez; excipe; dites dicite , faites facite ; 
eſtes eſtis; & tertia perfona pluralis 
fcmper deſinit in ent; excipe ifta qua- 
tuot ont, habent font, faciunt, ſont, (unt; 
vont, eunt. Item tertiæ perfonæ plura- 
les futurorum indicativi finiunt fems 
per in, vont. 21 

Denique colliges ; quod omnia im- 
perfecta ; fütura, preterita prima in- 
dicativi: Item omnia imperfecta tüm 
optativi, tum ſubjunctivi omnium 
Verborum, five regularium, five irre- 
&ularium eandem habent terminatiös 
nem. 


Caput XIII. 
DE VEEBIS PASSIVIS,! 


Non eft , quód hic multüm immas 
iemur ; fiquidem omnia pafliva ver- 
be omnia tempora émendicant à ver- 
bo auxiliari : effre; addito participio 
paſſivo verbi;quod conjugatur.quam- 

H. obrem 


SEC 70. 9% 
obrem qui verbum re, perfecte no- 
verit flectere, facilè paſſiva ac fire la- 
bore poterit conjugare, v. B. aymer, a- 
mate ; Jeſuis aymé amor ; & fic ſenſim 
de cæteris. 


CAPUT XV. 
DE VERBIS RECIPROCIS. 


De his verbis nó etiam eft opere prz» 
tium hic tractare, quando quidem ab 
aliis verbis non differunt ; ni(i quód 
ante fe habent duplex propomen per- 
fonale unum in nominativo y alterum 
in accufat{vo , ut je sre leve, furgo. je 
me bafle , propero. je mercfous. Læ 
tor, que quidem omnia verba , quia 
habent , fe ante infinitivum ; requi- 
runt verbum efre, ut forment tempo« 
ra, quz formati debent , deinde hoc 
fingulare etiam habent , quód in im- 
perativo poftponunt pronomen, quod 
eft in accufativo v. g. le toy, ſurge, 
levons wous, ſurgamus, levez vont, lur- 
gatis, in his tribus perfonis tantüm , 
quando veró præcedit negatio, hoc 
non poteft fieri, v. g. ne vous levez pas 
NOR 


Be 71. 28f 
nonfurgatis ‚ne vom haflezpas ne pro 
peretis, 


CAPUT XVI. 
DE IMPERSONALIBUS. 


Imperfonalia funt , que tantüm per 
tgrtiam perfonem fingularem folent 
conjugari, quz quidem verba , vel 
ſunt activæ vocis, & tunc ipſis præfi- 
gitur particula, 7/ , ut /p/eur , pluit, 4 
neige ningit, ilgrecle, grandinati, il ton. 
ue vonat : vel funt paſſivæ vocis, & 
tunc ipfis præfigitur particula, on vel 
[on,ut, on dit, dicitur , op beurte ala pors 
te,pulfatur ad portam. 


CAPUT XVII. 


DE VERBIS IRREGULARIBUS, 


Irregularia dicuntur, quz non ubi- 
que fequuntur regulam formationum 
temporum , quam dedimus de verbis 
regularibus : quz quidem irregulari- 
tas maxime locum habet in præſenti 
indicativi & preterito primo , non- 
nunquam etiam in futuro & impera- 

Hz tivo, 


> 
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tivo, ut fatis fuperque fequentibus 
patebit. j i 
łe — Conjugatio vix habet aliud irre- 

guslare quam aller, ire. 

Indicat. je vay,eu var, il va, nous allons, 
vous allez ils vont, 

Præterit. 2. je fuis all, ivi X cætera. 

Plufquam perf. j'efoy allé iveram, | 

Futur. J iray, ibo. | 

Imperat, 24, qu'il aille, allonssallez qu'ils 
aillent, | 

Optat. fut, & ſub / alle, eam, n gilles, il 

i aille, nous allions, vous al. 

bezzils aillent, 

Cætera tempora formabu ntur fe; 
cundum regulam ſuperiùs datam in 
quatuor conjugatio, compofita ver 
tempora à verbo, efre, 

2 Conjugatio habet irregularia fe. | 
quentia, | 
Indicat. cogurir cooperire, 

je couure, tu couure, ilcouure, nous couts 
on VOUS couurez ilcouurent. 
Imperf je couuroy. 
Tet. I. je couury, ut rendy. 
Pret, 2. J ay couuert , dicitur etiam je 
Juis couvert 


Sio 
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die etiam ouurir , fouffrir , offrir fle. 

&untur. 

Dormir Dormire. 

Indicat. je dors, tu dors, il dort, nous 
dormons ,vous dormez, ils 
dorment. 

Mentir Mentiri 

Indicat. je mens, tu mens, ilment , nous 
mentons, vous mentez ils 
znentent. 

Sortir Exire, 

Indicat. je fors , tu fors y il fort , nous for» 
tons y Vous fortez , ils fora 
tent. 

Partir, Abire. 

Indicat. je pars, tu pars, il part ‚nom 
partons, vous partez ; ils 
partent. 

Servir Infervire. 

Indicat.jefers , zu fers ‚ilfert, nous fer. 

vons, vous fervezyils fervent. 
Mourir Mori 

Inditat. je meurs,tu meurs, il meurt, nous 
MOUTONS , VOUS MONTEZ » 
ils meurent. 

Prat: 1. je mourd, ut je crew, 

Prat 2. Je ſuis mort. ! 

H 3 Fut, 


Fut. je mouray. 
Tenir Tenere 
Indicat. je tien, tn tient, il tient, nous 
tenons, vous tenez, ils tienent. 
Pret. I. je eint, tutins, iltint, nous Tinſa 
mes, vous tintes, ils tinrent, 
Prxt. 2. j'ay tend. 
Eodem modo, je vien, à verbo venir 
venire & compofita, ut funt parvenir, 
revenir , advemin, prevenir, fic compo. 
fita à,zevir, ut funt retenin, abfenir , ol. 
tenir contenir , qux omnia funt latini- 
zata, & conjugantur cum verbo, efre, 
in temporibus compofítis , & quafi res 
ciproca fünt. 
Se vefr , ou s'habiller, Se induere, 
Indicat. jeme vefte, tu te veftes, il fe vez 
fie, nous nous veflons , vous vor 
veflez, ils fe veſtent. 
Prot. 2, je me fuis veftu. 
Imper. vefe toy, qu'il fe vefte , voßons 
nous, veflez vous, qu (s fe veu 
flent. 
Lire, Legere. 
Indicat, je Jis, tu lis, il lit, nous lifons y 
vons hfez, ils liſent, 
Imperf je lio. 
, Prat, 
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Pret, 1. je leu, ut eren, 

Præt. 2. j ay leu. 
Eferire Scribere. 

Indicat. j eſcry, tu eferis y il efcrit , nous 
eſcrivons, vous eſcriuex, ils e- 
ferivent, 

Imperf. j’ eferivoy. 

Pret. t, / eférivy ut finy. 

Præt. 2. 7 4 eſerit. 

Imperat. Aeris qu' il eſcrive, eferivons ; 
eferivez , qu'ils eferivent: 

Dire Dicere. 

Indicat. je dis, tu dis ,ildit , nous difons, 

vous dites , ils diſent. 

Imperf, je difoy. 

Prat. 2. j ap dict. 

Eodem modo maudire maledicere, 
predire prædicere, redire repetere, ſunt 
& multa alia verba irregularia, quæ 
ufu facilè comparantur. 

Obferva hic obiter ae diligenter , 
quod illa tempora, quæ non pofuimus 
facili negotio formari poffunt fecun- 
dû regulam de regularihus à nobis ſu- 

perius propofitam , ideoque illuc re- 
mitto; pronomina impoſterum in aliis 
verbis fequentibus omittemus, ne ni- 
mis 


3. 
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mis iftud compendium crefcat; 
Conjugationis irregularia funt fe» 
quentia. 
Falli» Opportere. 

Índicat. il faut. 

Præt. 1 2“ fallu. 

Pret. 2. ila falls. 

Fut. s/faudra; conjugatur folam per 

tertlas perſonas; ut & fequens, 

Pleuvoir Pluere. 

Indicat. “/ pleut , il pleuvoit , ilpleut, ila 
pleut, il plenura; il euſt pleut il 
auroit pleut 

Pouvoir Poſſe. 

Indicat. jepuis & peux, tu peus il peut; 
pouvons, pouvez peuvent. 

Præt. 1. jepez. 

Prat. 2. J ay pen. 

Fut. je pourray. 

Sçavorr — Scire, 

Indicat. je Jay ; Fais, Jait, fJavont s 
aver; favent, 

Pret, 1. Je fees. 

Pret. 2. j ayfgeiis 

Fut. je fíauray. 

Imperat, faches , qw ilffaché ; Jachons ; 

Jfachez gu” ils ſſachent. 
C pt; 
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Opt. je ſache, tu ſaches, il fache , nous 
unt ſe⸗ à ſachions, vous fachtez , ils fa. 
chent. 
Partic. act. ſachant. 
Faloir Valere: 
Indicat. je vaux, vaus, Vaut , valons, va- 
lez, valent. 
im per Pret. I. je valll. 
| Prat. 2. J ay valll. 
Fut. 7e vaudray. 


r ila Opt. vaille , vailles, uaille, vaillons,vai- 
lent il liez , vaillent. 
Vouloir Velle. 
Indicat: je veux y veus, veut y voulous, 
peut; , 
peut s voulez , veulent. 
fs Prat. I. je voulé. 


Pret. 2. j^ ay voulu. 

Fut. vondray. 

Opt. vweille, vucilles ‚vmeille, vueillions, 
vueilliez , vucillent. 

VONS y Silentio omittimus multa alia , quæ 
etiam ufu facile edifcentur. 

4. Conjugationis irregularia funt non 
pauca, féd communiora & magis ne- 
ceffaria hic recenfemus , ne quid con- 

hons ; tra integtum noſtrum faciamus, fiqui- 

1 dem 
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dem compendium non volumen ali 
quod intendimus. 
Craindre, — Timere, 
Ipdicat, je crains, crains à craint ; crai- 
Cnons, craignez, craignent. 
Imperf. Je wraignoy, 
Prat. f. je craigny. 
Præt. 2. J 4y craint, 
imperat, crains, qu! il craigne, craie 
Cnons, craignez, qu ils crai- 
gnent, 
Eodem modo , verba in indre, ut 
unt peindre pingere, conzraindae coge- 
te, atteindre attingere, & alia multa, 
. Cognoifire, Cognofcere. 
Indicat. 7e cognoy, cognois, cognoit, co. 
nolſſons, cognoiffez , cognoife 
feni. 
Imperf. Je cognoijfoy, 
Pret. ı. je cogni, 
Præc 2. J ay cond. 
Imperat. Cognois, qu'il cognoiffe, cognoif. 
Jons,cognoiffez,qu'il cagnoiſſent. 
Eure, Facere, 
Indicat, je Fay fais, fait, faifons ;fais 
tes , font. 
Impetf. je faifoy, 
Pret 


n ali- 


crai- 
he 


crai- 
€ 4l. 


. 5 ut 
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noifs 


noif- 


ſent. 


fais 
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Pret. 1. je f. 

Pret. 2. ait. 

Fut. je feray. 

Imperat. fais, qu il faſſe, faiſont, faites, 
qu'ils faſſent. 

Opt. je falt, fais, falt, falten, ff- 

ffez , faſſent. 

Partic. act. fa/anr, paflivum fair, faite. 

Eodem modo ejus compofita refai- 
re reficere, Zefaire deftruere. 
Mettre , Pon:re. 

Indicat. je met, mes, metymertons, met» 
tez, mettent, 

Pret. r. jemy. 

Prot. 2. j' ay mis, fic compofita pro» 
mettre promittere , obmettre 
omittere , remettre remittere, 
permettre promittere , admet- 
tre admittere , & fi quz funt 
alia. 

Boire, Bibere. 

Indicat. je boy, bois , boit, beuvans , ben. 
vez , boivent. 

Imperf. je beuvoy. 

Pret. r. je bel. 

Prat. 2. j ay bei, 

1 2; Im- 


— 
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Imperat. bei, qu'ilboïve beuvons, beta 
dez, gu'il boivent, 
Opt. je boive , boives » boive. beuvions‘, | 
beuviez , boivent, 
Imperf ſubjunct. je beuvroy. 
Prendre, Accipere, | 
Indicat. je prens, prent', prend, prenont, 
Prenez, prennent., 
Imperf. je prenoy. 
Præt. 1. je pry, ut „ny. 
Præt. 2. j’ ay pris. 
Imperat. prens , qu il prenne, prenous, 
prenez, qu'ils prennent, 
Opt. je prenne, Prennes, prenne ., pre- 
NIONS , prenieꝝ, prennent. 
Eodem modo ejus compofita com- 
prendre, apprendre, enterprendre , & fur. 
Prendre, comprehendere »difcere, fü- 
fcipere, intercipere. 
Refouldre , Refolvere. 
Indicat, je refous, reſous, reſoult. 
Prot, 1. je reſolu. ; 
Præt. 2. j'ay reſoli, vel je me fuis vefolis, | : 
Suiure , Sequi. | 
Indicat. Je ſuy, ſus, ſuit, fuivons , fui- | 
vez, fuyvent. | 
Imperf. je fivoy. | 
Præt, | 


^U 


nont, 
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pre- 
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Prat. 2. ay ſuivy. 
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Prot. 1. je ſuivy, ut ſiny. 


Imperat. /uis ; qu l fuive, ſuiv ons, ſui- 
dez, qu'ils ſuivent. 
Opt. je ſuive, fuives , Give Juivons, ſui- 


dez, fuivent. 


Vitres 


Vivere. 


Indicat. je vy, vis, vit VIVONS, vivez, 


vivent. 
Imperf. je vivoy. 


Prat. 1. je veſquy, ut finy. 


Pret, 2. j'ay veſeu. 


Imperat. vis, quil vive, vivansy VIVEZ, 


qu'ils vivent. 


Et hzc ſufficiant, nunc pergamus 
ad conſtructionem , fit ergo. 


CAPUT XVII. 
DE CANSTRUCTIONE LIN. 
GUJE GALLICA, 


Ponitur nominativus qualifcunque 

Particula negativa ve. 

Unus ex decem fequentibus. Dati- 
vis, vel Accufativis , pronominum 
perfonalium quz funt, se; ze, fe, lay a 
nous, vous, leurs de, la, les, quæ quidem 


l2 


la- 
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latiné redduntur, me, mihi ‚te, tibi, ſe, 
fibi, nos, nobis, vos, vobis, ipfos, ipfis, 
illum,illi,illam, illi, illas, illis. 

, Una ex his duabus particulis , y en. 
fe Verbum fimplex femper; per illud 
vero intelligimus quodcunque tem- 

pus modo non fit in infinitivo. 

6. Secunda negatio, pas, vel point, vel 
certé unum ex his adverbis negativis, 
nempe jamais, aucun, nul, guerres, riene 
Peu, exinde etiam fequitur, quód non 
ponitur fecunda negatio, quando illud 


pronomen, quod fequitur , eft nega. 
tivum, 


7. Adverbium. 

8. Verbum fecundum ; id eft partici- 
pium, vel infinitivus. 

9.  Accufütivus nominis, vel Geniti. 
vus nominis, vel pronominis, vel cer- 
té cafus rectus verbo. 

Exemplo hoc totum declaratur, Je 
ne vons en veut pas tant donner de l'auine, 
ego nolo tibi tantüm dare pro ulna, 
quoniam verð multz abfque dubio a- 
liquo difficultates circa hanc mate- 
riam facilé poffunt occurrere, fequen- 


tibus notandis tüm breviter, tüm faci- 
lé diffolventur. Igi- 


10 
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ibi,fe, 10, lgitur notandum , quód fi aliquan- 
iphis, do eveniat, ut unus ex Dativis, pau- 

lo fupra nominatis prz ponatur verbo, 
3J en. ea fit conditione, ut (latim poft ver- 
rillud bum nominativus fequatur , ut gue 


tem- voudroy je ? quid vellem ? que voulez 

vous ? parlez clair & fans Enigme, quid 

t, vel vultis ? loquimini claré , & (inezni- 
tivis, gmate. 

riene 2, Notandum, quòd eleganter Imperf. 

d non Indicat. reſolvitur per participium a- 

jillud Givum v. g. allant , vel comme j' alloy 


nega. auprez de vous , je vis M. Jean alombre 
foubs un Noyer, cum irem ad vos, vidi 
Dominum Joannem fubeofylo. 


rtici- 3. Notandum, quód quando duo tem- 

pora f(imuloccurrunt , quorum unum 
eniti- velaffirmative. vel negative pofitum 
l cer- eric, vel utrumque negative, tunc fe- 


cundum per Indicativum eleganter 
cum præpoſitione, ſans, refolvitur, ut 


t, j 

1 e Hleunier a paff par denant moy fans 
Una, me [alver , & il ne mia pas [alve , Molitor 
io a- tranſivit ante me. & non me ſaluta vit. 
iate- 4° Notandum, quod Infinitivi elegan- 
uen- ter conftrui poffunt, fi eis præpona- 
faci. tur hec particula parce , que quia, vel 


Igi- 
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14 meliùs particula pour pro, ut 04 ehe 
lil Pendu pour avoir tué en jojant aux. artes, 
| vel parce qu'il atué Pierre ſuſpenſus eft, 
quia ludendo cartifoliis occidit Pe. 
| trum. 

| | {| 5. Notandum, quód quando verba ad 
| eandem pertinent perſonam, femper 
Wl malé refolvuntur per particulam, que 
| | 1 fed meliùs per Infinit. ut Vous cro ye e. 
di tre malade n'ayant point d Epee, non ve- 
| TÒ, que vous efes malade ; Credis te effe 
| infirmum , quia gladium non habes " 
0 fi verö pertinent ad duas perſonas di- 
| | verlas, tune hoc modo funt exprimen- 
a da, ut je croy que Pierre eff malade y Cre- 

i i do Petrum effe infirmum, 
iE 6. Notandum, quód participium acti- 
{i vum à latino diſcrepat, quod non con- 
| veniat in genere cum fuo fübftantivo, 
ut /a royne allant non vero allante ala 
| mefe tenoit un Charbon en la main ‚cum 
pergeret regina ad fadum in manu car- 
| bonem tenehat: quöd fi verô illud par- 
| ticipium ſumatur adjectivè , participii 
| naturam exuit, fitque adjectivum , & 
| tunc convenit , ut elle a les yeux attra- 
Vans & la bouche riante, illa habet T 
05 
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il à ef 
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dit Pé- 
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los allicientes oſque arridens, partici- 
pium verò paſſivum eum verbo auxi- 
liari; fre, debet convenire in genere 
& numero cum ſuo ſubſtantivo, vel 
nominativo verbi, ut :( ei venu, ille ve- 
nit , elle et venue, illa venit y ili ſont per- 
Aus, perditi ſunt, ees font perduts, per- 
ditæ funt; cum verbo autem. vrt, 
particip. paff. non mutat nec genus, 
nec numerum); nifi quando praecedunt 
iftæ particule , le, V, les, vel nous, vous, 
me, te, tunc enim concordat, ute Pay 
connu, cum novi y s/ l’4 connue illam 
novit , zou les avons connus , illos novi- 
mus i lesjont connues, illas noverunt. 
Notandum , quód verbum, je ie, 
quatuor modis exprimi poteft; primó 
quando fit mentio de quálibet re dc- 
terminata , ut, Monſeur eft bien beureux 
femme eff Accbuches heurenſement, fæ- 
lix ille Dominus cujus uxor fœliciter 
peperit ; fecundó per imperſonale cef, 
idque vel in contextu orationis inftar 
relativi ante articul. unitatis, In, une, 
unus, una, ut oef an boneffe bomme, eft 
vir honeftus , c' eff une belle femme, eft 
pulchra foemina , etiam ante prono- 
mina 
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mina, ut c moy ego ſum, c'efroy, tu | 


es, c, lay, ipſe eſt, c elle, ipſa eft, 
te font elles, ipſæ ſunt, c e vous, vos e- 
ftis, ce font eux, ipfi ſunt, cet peu de cho» 
e, parum eft, ponitur etiam fequente 


quálibet caſu & numero relativi , qui | 


per modum periphrafeos , ut c’eß la 
raiſon qui vous doit guider, vel la raiſon 
vous doit guider, ratio debet vos tege» 
re, ce font , vel des fiiences nous rendent 
recommendables, {cienti nos reddunt 
commendabiles ; fi verö ponatur ce 
font , debet dici , qui vous rendent, Ter. 
tió per imperlonale, il y 4, & hoc fo- 
lum ad exprimendas tertias perſonas, 
quotieſcunq; volumas fignificare In- 
dividuum &numerum expreflum, in- 
certum, atque durationem temporis, 
ut #/y un bon maitre delangneicy, eft hic 
unus bonus linguiſta, ¿l y a trois iours 
que je fuis jey, hic fum jam per tres dies, 
il n'ya pas long tems que je luy ay parle, 
ante paucos dies cum ipfo locutus 
fam. Quartó denique per Imperſo- 
nale, %%, & hoc ad exprimendam 
conftitutionem loci & temporis ; ut i 
fet bean , il fait froid , ilfait chand , eft 
pul- 


roy, tu | 


fa eft; 
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pulchrum tempus, eft frigus, eft ca- 
lor , il fait bon viure a Prague; victus 
non eft charus Prage: & hoc verbum 
je ſuis, habet hoc fingulare , quod re- 
quirit voir, ad formanda tempora, ut 
videre es legéti de verbis auxiliaribus. 
Notandum, quód Galli utuntur 
præfenti Indic. quoties aliquid certi 
denotant, ut je veut cette Dive. , volo 
hunc pifcem : conjunétivo veró utun- 
tur, quando vel quid incertum & po- 
tentiale exprimunt ; vel certé verbum 
regitur ab aliqua particula præceden- 
ti, ut noy, que je faffe cela, ego ut fa- 
ciem ? je veux que vous alliez a Rome, vo- 
lo ut catis Romam : Imperfeëto utun- 
tur Galli, fi quamcung; actionem im- 
perfectam in tempore preterito de- 
notant , ut j alloy bier a l'eglhfe quand je 
recontray votre frere, pergebam ad tem- 
plum, quando obviavi fratri suo : nec 
non eod. imperfutuntur; quando dif. 
ferunt de duabus vel pluribus actio- 
nibus ejufdem durationis , utje AH 
tandis qu'il mangeois & que fon frere jo- 
foit , legabm, dum ille comederet & 
frater luderet setiam quando fit fermo 
K 2 vir- 
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| virtutum & perfectionum, a&ionum, | 

N ætatis, alicujus mortui, autabfentis, 
utc’efoit un homme vertueux , vir erat 
virtuofus , il dançoit fort bien, optimé 
ſaltabat, il avoit trente ans, quand il mou 
ru, triginta annorum erat quando 

| mortuus eft, elle effeit belle lorfquelle e- 

| foit jeune, pulchra erat dum effet ju- 

| venis. 

| 9.. Notandum, quód participium lati- 

| norum in dum , refolvitur gallicé per 

| Infinit. cum præpoſitione a, ut/ y u. 

| | ne vifite a faire, debeo ire ad viſitan- 

| dum, 4% 4 voir une maiſon qui eft vis a 

| vis de la Potence, debeo ire ad viden- 

| dum domum ‚qu& elle regione pati- 

buli. 

Notandum, quód quando duo ver- 
ba (ine ulla conjugatione reperiuntur, 
ulimüm ponitur in Infinitivo cum 
pr&plitione de, vela, ut 1/4/f fon£z- 
tendemeut qu'il aprenda lire & acferire, 
tale bonum judicium habet, ut diſcat 
ſeribere & legere, 4 volonté de voya- 
ger voluntatem habet peregrinandi : 
quando verò unum fignificat motum 
deloco ad locum tunc abíque prz po- 
‚fitione 


| 10 


ionum, | 
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fitione reſolvitur ultimum » ut allons 

difner , allons pourmener,eamus ad pran- 

dium, eamus fpatiatum , allez dormirs 

eatis ad lectum. 

Notandum, quód Galli uſurpant 
præſens Indicativi & ejufdem Imper- 
fectum & Futur Item Imperat. & 
Plufquam perf. eodem modo quo Ger- 
mani. ut : des Mains, & lic de cæ- 
teris. 

Notandum., quód præſens fubjun, 
& optat. apud Gallos conſtruuntur 
cum fequentibus particulis , videlicec 
que, ut, quod, ne ne,afingue, ut, aceque, 
acellefingue, ut, depeur que, ne, pour uc u 
que; modo, en cas que, moyennant que y 
modo, ez cas que bien que et (is iufgues a 
ceque, donec, dien uueille que, pleuſt a diem 
que, utinam ; quibus ctiam particulis 
utuntur & Germani & Galli in Con- 
ſtructione Imperf, Optat. & lubjunct: 
fed quando imperfecta conſequenter 
inveniuntur poſita, alterum in Indi- 
cativo , & ultimum in Optat, vel fub- 
junct. ut /. on me aonnoit du papier i“ au- 
roy plutot fait , ſi mihi carta daretur, 
citius facerem, fir’ 40) effe au logie, je n° 
Kg euffe- 
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| non perdidiffem tempus, 
(| ON Notandum , quód Galli plufquam 
IM perf. & futuro utuntur modo latinor 
| rum , ac germanorum cum fequenti- 
MU II bus particulis quand quando, aprefque, 
| | poftquam s incontinentque D fubito , ut 
| quand à auray du Din je boiray, quando 
habebo vinum bibam etiam infiniti- 
Vo utuntur cum particulis ue, ut 
de peurque , ne, 4prefque poftquam. ut 
IE APFES avoit parle, poftquam l.catus eft, 
Al @e peur de vous incommoder, ne molea 
LEM | ftiam vobis faciam , n de vous plaire , 
I M | ut vobis complaceam. 
| {| | 14. Notandum quód participia activa 
i 


TI gallorum explicantur per hee voca- 

| bula germanica sales wits wann / weils 

1 bietveils in dem / nachdem / ut yat cette 

T occafion de vous envoyer un Almanach 3 

HAE | weil ich die Gelegenheit hab euch ein Ca. 

| | lender znſchicken / ayant entendu ceda , tle 

I! et das gehört / en homme fani tont feul; 
Wann einer allein ift, : 

| . Notandum, quód futurum partici- 

| pitin rus latinorum gallice ex plicater 

per fatur. Indicat, vel imperf. ſubjun. 

üt 


M | eil pas perdá le tems, (i domi fuiffem, | 


16. 


ffem, | 
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ando 
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ut credo ipfum venturum ad Camis 
num, ie cray qu'il viendra ala Cbeminté, 
credo illum hoc faéturum , ie cr qu'il 
fera cela , dixerat fe venturum ; i avoit 
dit qu'il viendra, aliquando etiam reſol · 
vitur per præſens infinitivi cum, ae, ut 
ie vous promet de venir, vel que is viene 
dray , promitto me venturum , /m 
promis de venir , promifit mihi fe ven- 
turum. 

Notandum veró ,quód getundia in 
dus, da, dum, conſtruuntur cum prz - 
ſenti infinit, preponendo , «cum ver» 
bo avoir, vel efire , devoir, falloir, abſq; 
« quando illa neceſſitatem fignificant» 
ut imitandus eft, quoad Campanas at- 
tinet ,7/eff aimiter touchant les Cloches, 
te vous laiſſe apenfer , vobis ad cogitan- 
dum relinquo , čela fé doit croire, hoc 
eft credendum, il faut attendre, e(t ex- 
pectandum. 

Supina in um latinum explicatur 
gallicé per prefens infinit. ut eamus 
cubitum , allons concher, allez a la chajè, 
eatis venatum. NT 

Gerundia in di, latin, refolvuntur 
eum dr, gallice & prefegu infinitivi 

ut 


—— 


ER 91. Ce 


poft ſequentia, vel fimilia vocabula, 


dofir , defiderium 5 crieux, curiofus , | 
öccafion, occafio ; 'bardieffe , audacia , | 


commodité, commoditas, rems tempus, 

powvoir, poteftas, raiſon, ratio, efperan- 
ce, pes, ut P oécafion de vous voir, oc · 
calio vos videndi : {pes redeundi , epe - 
runde de retourner, la volonté de Voyager y 
voluntas peregrinandis % Zefr d'apren- 
dre , defiderium difcendi , Ia hardieſſe- 
de von eförire ‚audäcia tibi ſeribendi, 
commodité de vous fervir, commoditas 
Vobis ferviendi , rem de venir , tempus 
veniendi. 

Participium ver activum verbi u- 
nius eleganter verbis, aller, uemr, re- 
tourner, in multis temporibas poni- 
tur, ut i! Péng chantant , pergit cau- 
tando , ze mien alloit regardant, ibam a- 
ſpiciendo, lc en ua pleurant, pergit flen- 
do, il retournoit en murmurant, redibat 
murmurando. 

Quando autem fit interrogatio v. g. 
dou nenez ubus, unde venis ? femper re- 
ſpondetur per præpoſitionem, 4e, ut 
Ye nien de la maiſon, de ilifnev , ex pran- 
dio, Ex quo videtur. ; quód poni- 
tur, 


17 
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mpus, 
fperan- 
ir, oc · 
b epe - 
Hager, 
apren- 
dieſſe- 
bendi, 
oditas 
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rbi u- 
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le ‚ut 
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tur, vel Genitivus , vel Ablativus, fi 

nomen habet finitum articulum;fi ve- 

roindef. 4 recipiet. 

Notandum ; quód quando ifte ſyl⸗ 
labe , on, Len, reperiuntur in oratio- 
ne & dictio præcedens finit à vocali , 
tunc efferuntur j quafi haberent ante 
fe, 7, hoc modo, 4% il apris ce Jour cy? 
quid'didicit hac die ? gina il fait la Nuit 
pafeé? quid fecit noëte precedenti? ge 
a on dit? quid ditum e(t ? va ten hors 
dicy, exeas,fed jam in multis recentio- 
ribus libris littera, 7, pofita invenitur. 

Notandum,quód quando fignifica- 
re volumus, aliquid primum evenifle, 
vel factum eſſe, utimur verbo, faire, 
facere , ut, il ne fait que devenir avec fon 
Wiou/quet, ex kombt aller erſt mit ſeiner 
Muſquet 4 il ne fait que fortir , et gebet 
erft auß je ne fait que commencer, ich hab 
gleich angefangen! ce efl qu'un fol, et 
ifl gantz naͤrriſch / ce »'ef qu'un enfant, er 
iſt gantz kindiſch / ne lalſſer entrer que li, 
laßt ihn allein herein geben, 

Moy,foyjinImperat.ponuntur,quab- 

do affirmative cognitur, ut, Anne: 
may, date mihi; ve oy, fürge; quando 
veré 


Je 
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vero particula, en, eſt, vel negatio, tune 


dicitur, donnez men, gibt mir darvon / 


il ten donne, daß er dir darvon gibt. 
19. Notandum , quód ifta vocabula 
germanica, durs auß/ mit⸗ bey / red. 


duntur gallicé , par, ut, prenez le parla 


main & vous verrez une Dulce deſſus, nimbt 
ihn bey der Hand / vnd ihr werd ſehen / daß 


er ein Slob auff der Band hat / lor e prou- | 


ue par le feu la femme par lor, & l'homme 


par la femme, das Gold wird durch bas | 
Seur] das Weib durch das Gold / vnd der 


Menſch durch das Weib probirt/il ne par. 


le de cela que par envie, redt nur dar von 


auß lauter Neyd. 

20. Notandum, quòd res vel locus ad a- 
liquem ufum determinatus, item con- 
tinens, regit Dativum cum articulo 
finito, ut, Ie marché au bled oul un vend 
auf} des Grenades, Rornmarckt / wo man 
auch Granat Aepffel verkaufft / /e marché 

` enpoiffon, Fiſchmarckt / le por au vin, die 
Wein ⸗ Bandlen / fi verÓ ante continen- 
tem ponatur particula, an, unus, ane, 
una: tunc ponitur artíc, Indef, ut, an 
fac a vin, faccus vinarius, lafale adan- 

cer, dir Dang: Stuben. 
No- 


21; 
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Notandum, quód fignum quoquis, 
vel quid ab alia re differt , vel quo di- 
gnoſcitur: item forma artificum ‚feu 
materia, quæ rei dicitur ineffe,ponitur 
in Dat, illud quidem cum artic. finito; 
hoc verö cum infin. v.g. femme au laict 
ou il ya desWlouches a miel, fcemina cum 
lacte in quo apes, 4 l" oeuure on cognoit 
Pouurier, ex opere dignofcitur opifex , 
une gxauate à dentelles, ein Aalßtuc mit 
Spitzen / um chapeau a large bord,ein But 
mit breiten Flig eln. 

Notündum , quód venationum ge- 
nera,& ciborum condimenta conftru- 
untur cum Dativo, & artic. finito, v. 
g. #l chafe aux lieures en Chemife , vena- 
tur lepores in indufio,aux canards, ana- 
tes, aux ſangliers, a POS, potage aux ber- 
bes, herbarum jufculum. 

Notandum,quod, qua, latinè, galli- 
cè, par, in refponfione abfoluta poni- 
turnomen in Accufat.ut,jepafferay par 
Vienne mais je voy la une grande Qué s 

Vienna tranſibo, fed videbo ibi nebu- 
lam grandem , par Italie, par la France, 
quando veró eft quæſtio, unde, per 


Genit. reſpondetur, ut, d'ou venez vow 
T. unde 


24. 


25. 
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unde venitis ?je viens de l'Eglife des pap 
bas, des Indes , ex Belgio, ex templo, ex 
Indiis : quando vero nomen latinum 
eft in Ablat. ut veniam feptimaná pro: 
Ximá,diciturper Accuf.ut, quand view 
dra t il ? la femaine prochaine : quando 
Germani ponunt præpoſitionem Gal. 
li etiam, ut, im einer Stunden une hen. 
re , etiam quando Germani adhibent | 
bey / vel zu / tunc latinor. Ablat. refol- 
vitur, gallice per Genitivum, ut tem- 
pore Caroli quinti , du zems de Charles 

quint , kombt bey Cag / venez de jour, zu 
der Stund⸗ zout a P heure, | 

Notandum,quôd ifta particula ger. 
manica vor gallice explicatur, i! y aut 
deux Zero denant , es ſeynd vor zwey ze- 

70, ily a deux heures qul eff forty er iff 

vor zwey Stund aufgangen : quando 

vero verbum eft in futuro, tunc dici. 
tur, ne viendra pas devant ou avans | 
deux heures, er wird bor zwey Stunden 


nicht kommen,. 

Notandum, quód nomina gallica, 
quæ diminutiva ſunt, multa funt ex 
ipfis nominibus deſinentibus ine, ob 
feurnm addendo t, Ut, Ze Cle, dans le 

li. 
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dure, clavis eft in libro, Zvrez.libelluss 
in aliis vero additun,&ut,gar//or,puer, 
garfonet , quando nomina funt fœui. 
tunc additur , ce, ut Alle, filia, fillette s 
femme, foemina , femmelette. 

Notandum , quod quotieſcunque 
ponitur in oratione particula negati- 
va, ne; non, ftatim poft verbum fequi 
debet pas, vel ; point, ſi non ad(it pro- 
nomen, vel nomen, vel adverbium ne- 
gat ivd, ute Coq n'a pas chanté cematin, 
gallus non hodie cantavit, je ze feray 
nullement cela, hoc nullo modo faciam, 
vous n° aprendrez jamais cette langue que 
par diligence, hanc linguam fine dili. 
gentia edifcetis , je n'a point d argent, 
pecuniam non habco, 

Notandum, quod Galli in hac re 
cum latinis conveniunt, quaudo ete- 
nim ſunt duo ſubſtantiva rem diver- 
fam fignificantia, alterum conſtruunt 
per Genitivum cum artic, indef, ut , 
les Letters d'or „une fucille de papier ‚fo- 
lium chart. 

Notandum, quód articulfptæponi- 
tur, in fingulari, & in plurali ante o- 
gaia momina propria in baptifmate 
K 3 ha- 


29 
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habita, ut & ante pronomina conjun- 
cta cum ſubſtant. 4 illis in Dativo præ- 
ponitur, ut, guandil donne aboire atom 
cela rend un E cho fort Aggreable, quando 
dat omnibus ad bibendum , hoc red- 
dit gratioſum Echo : Ze, vero ponitur 
ante Genit. vel Ablativ. in adjedivis, 
precedenti nomine ſubſtant. ut „a 
bource de Jean, marſupium Petri, ſoan- 
nis, etiam ante nomina, quæ quanti- 
tatem, materiam, vel inſtrumentum 
figuificant , ut, ane zablede marbre , ta- 
bula ex marmore, affette de bois . orbis 
ex lieno, quantit de monde, gens mul- 
ta: etiam ante adverbia quancicatis!, 
ut, beaucoup d argent, multum auri, peu 
de ver, purum vini, de, etibm ponitut 
ante adverbia negationis in infinitivo, 
ut, je vous prie de ne point faire cela, ro- 
go, non hoc faciatis , vopla qui eff de 

peu de confequence, hoc eft parvimo- 
menti, 

Notandum, quód locutiones fe- 
quentes carent fecunda negatione, uts 
jene pu me fèrvir de cette ie cy hac fer- 
A non poflum uti, je ne Jauroy faire ce- 
la, hoc non poffüm facere, ne 5 

rá 
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dra di un an, ante annum non veniet , 
de peur que vous ne foyez malade , ne for- 
te infirmeris, il n y aque deux ſerviteurs 
aulogis, domi funt tantüm due famuli. 
Notandum, quód iffa particula ger- 
manica, es / quando eft cum verbo, 
ſeyn / & eſt in nominativo, tuncgalli- 
cé ſignificat, ie, ut, effer vous le Papillon? 
ouy je le fuis , feyt ibe Ciechimucklein? ja 
ich bins / fic conſequenter per omnes 
perſonas, tu l'es, ill’ efl nous lefommes y 
vous Peftes, ils le ſont. Et hoe melius in- 
telligitur, quando fit interrogatio, ut, 
efles vous, chreſtien, ouy je le ſuis: etiam 
es / quando e(t inAccufat. ie, gallicè, us, 
je le ffaybien, ich waiß es wol. 
Notandum, quód particula relati- 
va, y, Dativum denotat, & motum de 
loco, & motum ad locum, & germani- 
cé fignificat , da / dabin / daran / darzu / 
darauff / ut, li y Jontentré en grand Bilen- 
ce, fie fevnd dahin gantz Pills je ny veut 
pas penſer, ich wil nicht darauff gedena 
cken / sous y allons , wir geben hin / & (i- 
milia. 
En, veró denotat , vel Genitivum , 
vel Ablat. & motum de loco, & ger- 
manicè 


SIl 100. 2% 
maojcè, darvon/ darfür / deſſen / dtan? 
ut, nous en parleront, wir werden darvon 
reden / combien en voulez vous donner 
was wil der Gerr darfür geben? 

Où, poffet etiam inter particulas res 
lativas locum habere, & fignificat, u. 
guelen la quelle, efquels, efquelles,ut, voc} 
de lieu, on, vel anquetje Pay laiffé, hic eft 
locus in quo reliqui, vorcy les lits où, vel 
aufquels nous avons dormy, hi ſunt lecti, 
in quibus dormivimus. 

Dont, veró denotat locum, vel rem, 
vel perſonam, de qua fuit fa&a mem 
tio, & fignificat gallicè, de guel, de la 
quelle, deſquels, defouelles , de quo, de 
qua, de quibus, germanice, darbon / ut, 
voy lale livre dont vel duquel vous m a: 
vez parlé , hic eft liber, de quo mecum 
locuti eflis , voizy les chambres dont, vel 
des quelles, je vous Ay parlé, hec funt cu- 
bicula, de quibus vobis locutus fum, 

Notandum , quód ifte modus lo- 
quendi germanicus , es ift beffer ſtill⸗ 
Ihmeigen / als übel reden von Leuchtern / 
il vaut mieux fe taire que de mal parler des 
Chandeliers: fciendum eft etiam,quód 
wann / germanicé ; quando — 
7 3 
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ff, tunc vel imperf. Indicat: vel præ- 
fens, vel plufg. perf. opt. & multa alia 
tempora petit, quando vero wann fi- 
gnificat lating,iquando, tune gallice , 
quand , & conftruitur cum futuro in- 
dicat. vel ſubjunct. vel etiam pluſq. M 
perf. aut imperf. ut, quand j’ suray de © | 
argent je vous payeray , quando habebo 1 
pecuniam, vobis ſolvam. | 

33. Notandum, quód partes orationis, | 
qux naturam induunt , ſubſtantivi n 
(unt maſculina, ut funt hzc adjectiva, {ll | 
ut, le long, vel la longueur du € ocur, lone IB 
gum, vel longitudo cordis, da hauteurs WEE 
altum, vel altitudo, etiam infinitivi, ut, | 
de boire, potus , le manger, cibus , le dor- 
mir, ſomnus ; etiam adverbia, ut, le M 
peu, parum, Je plus, hoc plus, de moins, | 

34 Notandum, quód nuaquam clon - 

gari debet adjeétivum à ſubſtantivo, 
nif interpofitione aliquarum particu- 
larum neceflariarum, ut non Contur- | 
betur, vel obſcuretur fenfus , ut, j°4y | 
acheptéde belles Vhoucheres,emi pulchra | 

| 


emunctoria. 


35. Notandum, quód quafi omnia ad- | 
ut in lingua germanica fub- Ii 


jediva, 


A 


ſtantivis il 


3 


3 


6 


by 


capit, / Zelle dame, pulchra domina, 
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ſtantivis pr&poni folent in gallica, fed 
præſertim illa, quæ laudem, vel vitu- 
qerium ſignificant, quæ veröcolorem 
& qualitates elementares, & nationes 
denotant, poſtponuntur ſemper ſub- 
ftantivo, ut, Ze feu a caufe une grande Çu- 
mee, ignis excitavit fumum magnum, 
& (imilia. 

Notandum , quód quando Germa- 
niponunt Accufat. poft verbum Abl- 
que v-llo artic, tunc Galli refolvunt 
per Genit. cum artic. finito , v. g. don- 
nez moy desDiumes. gebt mir Feder / don- 
nez moy uin pain, gebt mir Brodt / donnez 
moy du vin, gibt mir Wein. 

Notandum ifta nomina gallica , 
Dieu, Mönfieur , Mädame , Madamoifelle , 
quia ſunt quafi nomina propria, non 
recipiunt nifi indefinit. artic. quatido 
vero illis præfigitur adjectivum , five 
epithetum, tunc habent definit; artic. 
ut le beau Monfieur prend les poifons a l. 
Hameſſont, pulcher homo pifces hamo 


la laide damoifélle,deformis virgo:dici- 
tur etiam, vous faites le Monfieur „elle fait 
la dame , & hoc per contemptum p, 
quan- | 


38. 


ica, fed 


| vitu- 
olorem 
ationes 
er ſub- 
"nde Fu- 
gnum, 


Jerma- 
m abf- 
olvunt 
g. don- 
ty don- 
donnez 


llica , 
oifelle , 
„ non 
uando 
1, five 
‘artic. 
ns a l' 
hamo 
nina ; 
:dici- 
lle fait 
tum „ 
quan- 


38. 
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quando aliquis vult eſſe, quód. non eft. 
Notandum, quòdGalli utugrur fin- 
gulari numero cum familiaribus , vel 
infimæ conditionis, fed, plurali cum 
hominibus honoratis; ut, garſſon appor- 
te moy icy mes Oeufs , famule feras mihi 
ova, cum præfenti perfona, nunquam 
tertia perſona utuntur Galli, ut ſolent 
alie nationes, eum Rege & Principe, 
ertia perſona utuntur, nam dicunt, 
votre Majeſte, tua Majeftas , voffre Altef- 
fé, tuaCelfitudo,vorre Eminence me par- 
donne , tuà mihi parcat Eminentia. 

Notandum , quód iftud verbum, 

Navoir , fcire , intelligitur de fcientia , 

je ne ffay pas la E angue francoife , nefcio 
linguam gallicam; pouvoir, poffe, dici- 
tur de rebus,quæ pendentab actione, 
ut, je ne puis faire cela, hoc non poſſum 
facere , tamen Galli jam utroque ver- 
bo utuntur, dicunt enim, je ne f/auroy, 
& je ne puts faire cela: 

Notandum ‚.quöd poft iftud ver- 
bum, 24, item poft omnes fecundas 
perſonas ſingulares omnium imperat. 
in quibus littera, s , non reperitur, 
quando ftatim fequitur, , vel e» , tunc 

M 2 po- 
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onitur littera, s poft ultimam voca- 
m ejufdem ſecundæ perfonæ hoc 
modo, ut, zum’ a par apporté du Raiſn, 
var en querir dans la vigne, non attuliſti 
uvas, eas & feras ex vinea, & fic de 
ceteris. 

Notandum , quód numeri ordinis 
in lingua germanica requirunt artic. 
fin. quando poft nomen ponitur Re- 
gis, Imperatoris , aut alterius potefta- 
tis, quod tamen in gallica non obfer- 
vatur, dicuntenim galli, Ferdinand fèe 
sond avoit un' cho en fa chambre, Henry 
g. etoit an grand foldat , Paul . Ferdin. 
der ander batte ein Echo in feiner Same 
mer / Henrieus der 4. Daulus der J. 

Notandum, quód nomina alicujus 
facultatis germani refolvunt cum ar- 
tic. finite, galli fine ullo , ut, an Docteur 
en folie, qui va cherchant fes Poux au foe 
leil, ein Doctor in der Narrheit / der feine 
Läufe in der Sonnen ſuchet / n Docteur 
en medecine, @octor in der Artzney / nee 
non fequentes locutiones fine artic. 
conftruuntur, à Gallis , fed à Germa- 
nis cum artic., ut fant, en ebemife ‚im 
Bembty en pofle, auff derDofis en verité, 

in 
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in der Warheit / en vie, im Leben / en ba- 
fe, in der Eyl. 

Notandum, quód in lingua germa- 
nicaunum fübft. regit, aliud ſubſtant. 
cum præpoſitione, mit / gallice , avec, 
ad fignificandam nofam aut modum, 
quod quidem Gallirefolvunt per Da- 
tivum fingul, vel plural. ut, die Statt 
Darig mit groffen locken / Paris a la grof- 
fe Cloche, Fiantz mit det groſſen Rag ^ 
Francois an grand Neze un rabat a dentel- 
le, ein Bragen mit Spitzen. 

Notandum, quód Germani ordina- 
ri adjectivum præponunt ſubſtami- 
vo, quod rar fit apud Gallos, ſed me- 
liüs poſtponunt, ut, weiß Brodt iſt nicht 
fo hart als ein Horn / ke pain Blane m eſt pas 
fy dur que la Corne : die Frantzoͤſiſche 
Sprach ift gar fhón / la longue Frangoife 
ef fort belle. 

Notandum , quód adjectiva quan- 
titatis, menfürz , longitudinis, latitu- 
dinis, & ponderis volunt germanice 
Nominativum. gallice vero Ablativ. 
cum artic. indef.ut, die Faſchen ift zwey 

Singer dich} laBeuteille efl cpaiffe de deux 
doigs : die Opipen fevnd deep Elen lang” 
M 3 les 


46. 


47 


SEC 106: )808 
les dentelles font longues de trois aulnes 2 
die Sueat iff zwey Gran zu leicht/ ce Du- 
cat efi leger de deux grains. 
Notandum, quod in lingua germa- 
nica pronomina demonſtrativa, & ar- 
ticulus unitatis , an, ane, unus ‚una, 
præponuntur ante, gang ut, ein gantz 
Lend / ein gange Statt / Galli vero 
poſtponunt » Ut, on peut veoir des Yeux 
tout un pays, on peut brusler toute une vil- 
le en un jour, tota regio poteſt oculis vi- 
deri, poteſt integra una civitas in uno 
die comburi. 3 

Notandum, quód nomina dignita- 
tis, Imperatoris, Regis, vel Pontificis 
requirunt artic. finitum in lingua gal- 
lica, quando immedisté fequitur no- 
men proprium, quem quidem artic. 
rejiciunt ipfi Germani, dicunt enim, 
Jaͤyſer Carl / Graff Ernis Dalfi Paulus / 
Galli vero dicunt, # Pape Paula fix Na- 
Vires, le Conte Ernfle efl riche; li empereur 
Charles eft puiffant. 

Notandum;quód quando reperiun- 
tur in lingua gallicá aliqui Dativi, qui 
fignificant materiam ex qua aliquid fit 
ad uſum alicujus loci, aut vaſis de quo 
men- 
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mentio fit, Germani jungunt illa duo 
vocabula in Nominativo præponen- 
do, quód poſtponi deberet, ut, Fleiſch- 
fuppen / Roßmarckt / Dintenfaß potage 
la chair que l'on mange laNnictegle Jour, 
le march aux chevaux, bouteille alanere. 
» Notandum ; quod nomina, qua fi. 
ghificant abundantiam , regunt ger- 
manice A blat. cum prepofitione, mit / 
Avec, ut, er iſt wol mit Ciechter vellfeben] 
il eft bien fourny det bandelle fuͤlt das 
fag mit Wein / empliſſen ce tonneau de 
vin, ubi videtur , quód Galli utuntur, 
de, in loco, mit / nomina vero, qus fi- 
gnificant inftrtimentum germanice 
volunt prepofit. mit / qug infirmita- 
tem, an / quz caufam , vory qug mate- 
riam, auß / von / mit/poft verbum; ſeyn / 
utʒ er hat ihn mit einem Solchen erſtochen / 
er iſt an der Peſt geſtorben / er ſchneidet 
breitte Rithmen auß meinem Leder / er 
zittert vor Baͤlt / Galli vero ütuntur,de, 
ut, ll a tué dium poignard, ileſt mort de pe- 
fie, ilfait de mon cuir larges corroyes , il 

tremble de froid, r 
Notandum, quód poft negationem 
Ny, fecunda negatio non ponitur, di- 
cunc 
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cünt enim Galli, i ná; ny Doefie,ny Dos. 
te, ny maitre, ny valt, nullaPoefia,nul- 
lus Poeta,nequeDäs,neque fervus, e- 
tiam quando bis repetitur ‚ze, in ead. 
periodo, & præcedit relativum, ui, ut, 
iin ya perfonne qui we penje, il u y abome 
me qui ne die , nemo eft , qui non cogi- 
tet, nemo eft, qui non dicat: & fimilia. 
Sed in relponſione abfoluta meliùs, 
point, quàm , pas, ut, u avez vous point 
d? argent? refpondet, point dutout, non 
habetis pecuniam? non habeo; in re- 
ſponſione etiam abſoluta dicitur, von, 
non vero, ne, ut, Avez vous ol la mefe? 
audiſtine facrum ? reſpondet, aon, non, 

Notandum , quód plurima adver- 
bia gallica fiunt à foeminis adjectivis 
ip, eobfcurum definentibus addendo, 
ment ut, le fage lit les bons«Liures, fapiens 
legit bonos libros, facile, facilment, lone 
gue, longuement, fage, fagement, adjecti- 
va vero in, ie, vel nie, perdunt illud,e 
ut, bardie, audax, bardimen: goulvt, vo- 
rax, goulument. 

Notandum, quódi(te conjundio- 
nes gallica , route fois, pour tant, nean 
moins, done, quando poftponuntur is 
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bis, tune imediaté fieri debet, ut, ff vom 
voulezponrtant avoir des Gant; je veux 
toute fois y. aller, celaefl neanmoins fort 
util, voulez vous donc venir ? fi vultis ta- 
meffchyrotecas habere , volo tamen 
illuc ire, nihilominùs hoc eft utile, vul- 
tis tamen venire? 

Notandum, quód verba , ser s 
blamer, & id ſimila, vel etiam ipfis con- 
traria, ut, abfotldre, abſolvere, excuſer, 
excufare, delivrer , liberara, loller, lau- 
daie, regunt nomen in Genitivo cum 
artic. indefinito, ut, o» vous dccufe de 
parefe & que vous aurez une mannaife Sw, 
accufaris pigritia, & quód male finies, 
on vous blafinera d^ imprudence, aro ueris 
imprudentia; ilwefl&abfout de fa faute , 
à culpa abſolutus eft 5 Ura délivré de 
prifon , à carcere liberabitur. 

Notandum ; quód. verba paffiva 
conſtrui debent in Genitivo cum at- 
tic. convenienti nomini ; vel prono- 
mini: etiam verba venir, partir peves 
nir, retourner, mourir; ſortir, & abflenir, 
quæ omnia verbum auxiliare „ eſtre, 
requirunt in temporibus compofitis. 

Notandum , quód. verba , Jer ire , 
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je reviendray, vel vetourneray incontinent 


Venir , venire, diverse conſtruuntur 
fecundum locum: dicitur enim ad ma- 
gnum locum, hoc modo, alli enEran- 
ce, Galliam ire: Italiam , en Italie : en 
Turquie , Turciam: en enfer in infer- 
num: en paradis, in coelum: ad parvum 
vero locum dicitur , aller a Paris, Lute- 
tiam pergere, Romain; dicitur etiam; 
aller par Rome, par Prague. quando ver- 
bum, aller, ſignificat, paffér , tranſire, 
codem ferè modo, venir, revenir, rotour- 
ner, repaſſor, iterum tranſire, conſtrui 
poſſunt. 

Non hic omittendum , quód fupe- 
riora verba, aller, & venir, vid dif- 
ferunt inter fe , eo quod aller ‚fignifi- f. 
cat receffum à nobis: ut je veux aller a 
Rome, volo Romam ire je veux retour- 
ner au logis , domumum volo redire : je 
veviendray au logis demain au foir, ad ve- 
[perum cras domum redibo : verbum 
vero, venir, vel revenir , vel retourner , 
denotantacceflumad nos, ut, ikviena f 
dra toute al'beureicysltatim hüc veniet, 


auprez de vous, ſtatim ad vos redeo: 
non veró dicas , voulez vous aller avez 
moy, 
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moy, Germani hic attendant diligen- 
ter, quia hic fepe impingunt. 

Notandum; quód vet bum, parler, 
poteft conitrui cum Accufativo folüm 
in fequentibus locutionibus ; parler 
bon Francois, Italien , Allemand, Turque y 
Anglois , Eifpagnol y Maltois , Boheme, Po- 
lonois, Moſcouite, Arabe, Moravite , Cra- 
nate, Sicilien, Majorguin , & caetera. 

In aliis vero locutionibus utuntur 
Galli verbo, dire „dicere ‚ut, l n'a par 
dit un mot, non dicitur , in’ a pas parlé 
un mot, neque Verbum dixit, neque 
dicitur y #/#° a par parlé une paroles fed 
il nn pas dici une parolle. 

Notandum , quód in interrogatio- 
ne pra ponetur Accnfat. & Nomina- 
tivus poftponetur, ut, quelles raifons a- 
vez vous ? quales rationes habetis? guel 
deffeim ati ? quid meditatur è quels be- 
aux livres avez vous ld? quales pulchros 
librós habetis ibi ? 

Nótandum , quód verba rogandi , 
füadendi , & eorum contraria ante fe- 
quentem infiniti. Galli ponunt parti- 
culam; de, ut, je vous prie de venir avec 
moy, rogo Ye niatis mecum te nous con- 
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| | | feille de faire cela, tibi eonſulo, ut hoe 
10 facias : je vous commande de parler, def. 
fend de boire du vin, prohibeo tibi vi- 
num: vous m’ empefchez d efcrire , ne 
ſeribam me impeditis: & fimilia. 
Notandum , quod fequentes tres 
particula ans, fine + POUr , pro, apres y 
poil, ut fequitur, conítrui poffunt, ut, 
1 en eft allé fans dire un mot , abiit , nec 
verbum dixit: je fuis venu pour vous fipa 
vir, Veni, ad vobis [erviendum ; apres 
avoir tout perdi il fé pendy, poſtquam o- 
mnia perdidit, fe ſulpendit. 
Notandum, quód Galli, ut Itali ha- 
bent in Indicativo duo preterita, al- 
terum fimplex, alterum compofitum , 
ſeu hiſtoricum. Ideo didum > quia in 
narratione eo utuntur „ut, lorfque le 
grand Alexandre s en allaſt contreDarius 
il menaſt Avec foygrande nobleffede deMa- 
cedoine, & conguufl beaucoup de Provinces, 
phis s’ en retournaſ vitlorieux „quando 
Alexander Magnus perexit contra Da- 
rium multam fecum duxit nobilita- 
tem ex Macedonia, ſubjugavit multas 
provincias, & victor rediit: Alterum 
preteritum , feu compofitum ufür- 
pant 
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ant Galli ad fignificandam eandem 
actionem ablolutè, ac (implicter fa- 
&am (ine determinatione temporis , 
v. g. jay effé en France, fui in Galliá : 7 
ay ven toute PIalie, totam Italiam vidi: 
uno verbo utimur primo preterito , 
quando rem præteritam, & non am- 
plius præſentem denotamus: ſed ſe- 
cundo, quando rem præteritam & ad- 
huc præſentem narrare volumus: u- 
troque tamen indifferenter uti poſſu- 
mus; quando adſunt fequentia adver- 
bia, lorfque, cum, de puiſque, ex illo 

tempore , ſamais, nunquam. 

Adhuc clarius declaratur partes, 
quæ dividunt tempus, ſunt ſæculum, 
annus, menfes , hebdomade, dies; fi 
Ípecificare voluerimus unam ex iftis 
partibus temporis & jam dudum præ- 
teritam , definitum , feu prius præte- 
rit. ufurpamus ‚ut, oz euſt bien du vin i 
annce pafee, habuerunt præcedenti an- 
nomultavina : la ſemaine paffee aefté 
fort pluvieufe, hebdomada precedenti 
multàm pluit : / ft hier un fort beau 
tems, hofterna die fuit pulchrum tem- 
pus; /e fiecle paff fut plus fupportable que 
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leprefent, præteritum fæculum fuit to- 
lerabilius, quàm præſens. Si autem 
illa pars temporis, de qua fit mentio, 
adhuc durer, cunc fecundo præterito 
utendum eſt, ut , ce ſfccle a fourny dt 
braves hommes, in hoc [culo fucrunt 
Viri clariſſimi: ee jourcy m’ a effé fort 
malheureux, hac dies mihi infcelix tuit: 
ce mois ne m’ a cjlé favorable, hic menlis 
noi mihi fuir fauſtus: certe ſipmaine n 
a pas efle belle, hæe ſeptimana non fuit 
pulchra. 

Notandum, quod Galli non liben- 
ter repetunt particulam /, dicunt po- 
tius , ue, quod quidem Imperf Opr, 
regit, ut, 1 forfait beau tems & que je 
me portaffe bien, ſi effet pulchrum tem- 
pus, & fi fanus efem: fi vourfufiez for- 
95 que vous euffez veu y (i exiviſſes, & 
vidiflcs, 

Notandum , quód Galli aliquando 
præſenti pro futuro utuntur yut, 74% 
demainfefte , cras erit feſtum: c, de- 
main jour depoijfon,craseft dies pifcium: 
€ eff vendredy jeune, die Vene xis ett jeju- 
nium: c'e apres demain ma fefe , pott 
craftinum erit meum feftum. 
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63. | Notandum; quód participia paffi- 


va pofita, ut adjectiva immediage poft 

fubltantivum debent convenire in ge- 

nere, & numero, & cafu; ut, l'homme 

offenfe fe reſſint toujours , Vir oflenſus 

ſemper quærit ultionem: le roys melpri- 

fez fe vengent bien ſouuent, contem pti 

reges quærunt períepe ultionem : 
quód fi veró illa participia poftponan- 
tur fübítantivo, quando conftruun- 
tur cum verbo, avoir, etiam caonveni- 
unt in genere, & numero, j 4) recen les 
lettres que vous m avez. ennoyets , quas 
mihi miſiſtis litteras, accepi : quando 
vero fequitur Infinicivus , tunc parti- 
cipium manet maſculinum; ut , avez 
vous oli parler fafbeur, ouy je l'ay oiy? au- 
diſtis ae fororem loquentem ? etiam il- 
lam audivi * quód fi vcro referatur ad 
relativum, ei conveniet; ut, cognoiffez 
mous cette dame la“ non je ne l'ay jamais 
venë , nokis ne hanc dominam? non 
nunquam eam vidi, 

64. Notandum, quod participium, five 
verbum regens femper præcedit ca- 
fam retum, ut; je: vous ay donné mon 
coeur , dedi vobis cor meum: cum ver- 


bo 
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bo veró auxiliari ; e, melius præpo- 
nicur participium [ubltantivo, ut, des 
M chofcs memorables font ad. venues, Yes me- 
10 morabiles evenerunt: quod (i poſt po- 67. 
iM natur, tunc participium maícuiinum 
| manet in fingulari , v.g. il luy efl advena 
une eſtrauge chofè, illi evenit aliquid 
mirabile. 
& J. Notandum, quód ifte articulus u- 
nitatis, an, cum nullo alio pronomine 
gallicé convenit, nifi fequentibus; vi- 
delicet, mien, tien, fieny ut, un mien amys 
un tien garfon, un fien ferviteur,fic une 
ſienne amye une mienne maitreſſé, une 68. 
tienne ſervante, neque enim dicitur , 
un notre Ay un votre Parent. 
Notandum, quód poft verba, avoir, 
bailler , donner, nomen ponitur cum 
præpoltione, a, vel pour, ut, j ay ef un 
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manteau a, Nel pour quatre florins „ pal- 
lium emi pro quatuor florenis s saem 
ela a bon marché, hoc vili pretio ha- 
buit: vous l'atgrez pour un efeus, habebis 
pro Imperiali: donnez, vel baillez le may 
pour un florin, da mihi hoc pro floreno. 
Boire, verò, & manger, bibere; co- 
medere , requirunt. fubftantivum in 
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Genitivo, ut,jeboiray de la bierre, cere- 
vifiam bibam: je veux manger de la vian- 
de , volo carnes comedere. 

Notandum , quód pronomina per- 
fonalia, je, il, tu, ils, ille; tu, illi, nun- 
quam preponuntur participiis acti- 
vis, fed meliüs ſequentia, oy, roy, luy, 
eux, elle, ut, moy diſant cela, hoc dicen- 
do: £oy faiſant cela, hoc te faciente : lay 
allant a la meſſe, oum ille templum per- 
geret. : elle s' habillant, cum illa fe in- 
dueret: eux retournant au logis cum il~ 
li domum redirent. 

Notandum, quód nomina Regno- 
rum , Provinciarum , in Nominative 
volunt artic. definit.ut,/a France eff bien 
peuplee , Francia plena eft populo: À 
Angleterre eff un beau royaume , Anglia 
pulchrum regnum eft; c Boheme ef a- 
dondante en toutes chofes, Bohemia o- 
mnibus abundat : P? Allemagne eff rem- 
pliede beaux efpries, Viris clariffimis re- 
pleta eſt Germania: / Italie eff fort belle, 
Italia pulcherrima regio: quando ve- 
10 iplis preponitur aliud ſubſtantiv. 
tunc cum artic. indefinit. ut , /e Roy de 
France, Rex Gallie ; un Prince 4^ Italie, 
Prin- 
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Princeps Italiæ: an noble d Angleterre , 
nobilis Angliæ : dicitur ‚je vier d ta- 
lice, je mien vay en France, 

Notandum, quód nouveau, novus, 
pro fructibus terræ intelligitur, ut, vin 
nouveau, fruiöknonvean : dicitür etiam 
derebus, quz eduntur artificio hu- 
mano; ut, an nouveau livre , une nouvelle 
Marieé, nova fponfa : an nouvel hoſte, 
novus hofpes :ex quibus colligimus , 
quód nouveau ponitur ante nomina à 
conſonante: nouvel, vero à vocali: & 
nouvelle, ante nomina fœminina, five 
àconfonante; five à vocali incipiant, 

Neuf, novus, dicicur de rebus factis 
pro uſu homintim, quando iifdem nee 
dum ufi fumus; ut, an chapeau neuf, un 
Habit neuf, une menve, pro fi minino, ane 
mäifonnenve,uhe chemifenenve, une cotf- 


Notandum, quòd nomina menfium 
in compofitione ſunt fœminina, ut, 
da my- Aoufl, medius menfis Auguſti: /a 
my-feptembre.; dicitur etiam, Za Ste Mi- 
chel, Feſtum Sancti Michaelis > Je ſaint 
Gal, la faint Remy, la faint Denys, la faint 
Pierre, la faint Jean, in quibus, &aliis 
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fimilibus , Fefe , intelligitur. 
. . Notandum, quód hoc vocabulum , 
demy, medietas, dicitur de rebus, quæ 
eſſentialiter, & realiter nec dividun- 
tur, nee dividi poflunt, v. g. demy heu- 
re, media hora: demy an, medius an- 
nus : moitie, verò medietas, intelligi- 
tur de rebus, quæ verè dividuntur, 
vel dividi poffunt : ut, le moitié d une 
pomme , medietas pomi : lawoitié d un 
pain, medietas panis. 

Notandum , quód in gallica lingua 
pra pofitiones alique ſunt, quæ requi- 
runt Accuſat. ut fünt ‚chez , apud, de- 
dans, dans, in, avant, devant, ante: avec, 
mecum : environ, circa s entre, inter- 
pour, pro: oultre, ultra: par, per: par- 
my, inter: prez, prope : aprez, poft; für, 
fuper : fans, fine s ſoubs, ſubter: ſelon, 
ſecundum. 

Aliæ verò requirunt Genit. & Ab- 
lat. ut, alentour, circum s autour, circa: 
arrier, retrò : aupre, prope vis avh & 
regione: 4 cauſe, quia : enbas, deorfum: 
audela, ultra: au deſa, citra : au devant, 
obviam : bors ; extra: iuſques, uſque: 
petit Dativum. 
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Notandum, quód, leur, fon, fa, inter 
fe differunt, quod, fo, fa, uſurpamus, 
quando poflidens eft unus, & res pof- 
leffa eft una; ut, ſon frere me lia dit, fta- 
ter ipfius mihi dixit: /z beur nef pas 
ich, foror ipfius non eft hic, utimur ve- 
rÒ, leur, € contrario: nt, leur peres & 
meres font en France , ipforum parentes 
ſunt in Gallia : ur habits font tons rom- 
pus, ipforum veſtes fant laceratz. 

Notandum, quod, eui, gallicum re- 
lativum eft, mul & interrogativum , 
& conſtruitur cum artic. indefin. ur c 
qui cherchez vous, quem quæris ? a guy 
en voulez vous ? cum quo vultis ? de qui 
avez vous apris cela? à quo hoc didici- 
ftis? quy eff lé ? quis eſt ibi ? 

Que, verö, quid, eft etiam (imul re- 
lativum , & interrogativum ; ut, que 
voulez vous? quid vultis ? que demandez 
vous ? quid petitis? quando autem eft 
relativum femper eſt in Accufat. quo 
quidem relativo utuntur , Galli quo- 
ties habent hos Accufat. narrativos, 
quem, quam, quid , quos, quas, quz; 
ut , Ze volonté que j ay deffavoir de vos 
nouvelles , voluntas, quam ati te 
Cien- 
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fciendi: les vins que vous avez bei, vina 
quz bibiſtis: /er poiſſont que vous avez 
pris, piſces, quos cepiſtis: le pain que 
vous avez mangé , panis, quem vos CO- 
mediftistle letters que je vous ay ENVOY ees, 
litteras quas tibi mifi. 

7j. Notandum, quod verba , que mo- 
tum de loco fignificant , communiter 
refolvuntur cum Accuſativis fequen- | 
tibus, me, re, fe, nous, vous, interpofita | 

articula, en, & adhibito fiopusfue- || 14 
rit A poftropho;ut je m y en irap dans une | d 
heure; intra horam illuc ibo: nons von- 
lons nous en allen, volumus abire : i/s s’ 
en font alle, abierunt: ne veut tu pas tone. 
aller ? non vis abire? 

76. Notandum, quód quando fitinter- 
rogatio de loco ad locum, reſpondetur 
per Dativum quoad nomina Urbium, 
Pagorum : ut, ox allez vous ? quorſum 
pergitis? refpondet , 4 Paris, a Lyon, 4 
Corbeille, Pariftgs , Lugdmum ; Corbe- 
lium: fi vero funt nomina Regionum; 
Regnorum, Provinciarum, tunc dici- || N 
tur per præ poſitionem, ez, ut, je m en | | 
vay en France, en Italie, en Turquie. 

77. Notandum, quód quando fimplici- 

3 ter 


i 
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ter dicitur latiné, ibo equo, pede; cur- 
ru, navi, Galli volunt Dativum cum 
artic. indefin. utj ay paffé le fleuve a che- 
val, equo tranfivi lumen: ief all a 
pied a Rome, pedibus Romam ivi : di- 
citur tamen, aller en caroffe,curru per- 
gere: navi, en batean : quando autem 
interrogamus, qua commoditate ive- 
rit aliquis, tunc refpondetur per præ- 
pofitionem ‚par, ut, par quelle occafion 

irez vous en France? qua commoditate 

Galliam ibitis? reſpondetur, par eau ? 

peraquam: parterre , perterram : par 

mer , per mare. par le coche , par poffe, 

Notandum, quód iftæ fequentes 
particulæ videlicet , ne, te, fe, luy, leur, 
HOUS, vous, y, en, le, la, les, ponuntur im- 
mediaté ante verba, excipein Impe- 
rativo ubi poftponuntur , modo non 
praecedere debeat negatio: tunc enim 
etiam prz ponuntur ; ut ve le laifez pas 
aller, non illum dimittas : donne: nous 
«boire, date nobis ad bibendum : 4/- 
lez vous y en, eatis illuc. 

Notandum, quód ludere cum mu- 
ficalibus Inftrumentis Galli conftru- 
unt cum Genitivo, & artic. definito; 

v. 
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v.g. joher du luth ; ludere in teſtudine: 
du violon, in fidibus: des orgues y in or- 
gano: de la harpe, in arpha: & cætera. 
Cum aliis verd rebus non muſicalibus 
DativoGalli utuntur: utjezer aux car- 
ses, cartifoliis ludere : joller aux dez , a- 
leis ludere: ala peaume, pilæ : aux bil- 
lard, globulis tridicularibus: eux quil. 
les, pyramidibus. 

Notandum, quödadverbia fequen- 
tia femper præ ponuntur verbis: ut 
funt, vrayement, certes , eertainement y 
vere, toutefois , tamen, ou, unde; d'ou , 
unde, mais, fed , par ou, unde, quand s 
quando, comment, quomodo, pourquoy, 
Quare, partant, quamobrem, aint, fed: 
quorum: tamen aliqua conjunétiones 
dici poffunt. 

Notandum, quód iftæ duz fequen- 
tes particule relativa, le, la, quando 
fant in Imperativo poftpofita , quam- 
fequatur diétio à vocali incipiens, nul- 
lus tamen fieri debet apoftrophus : ut 
faites le entrer , permittas illumintra- 
re: laiffez la aller devant, eam relinquas 
præire. 

Notandum, quód verbum ‚parler , 


vel 


83 
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vel conſtruitur cum Dativo, vel cum 
præpoſitione, avec, in A blativo abfque 
ullo articulo : ut, je veux parler avec lay, 
velje lay veux parler, volo illum allo- 
qui je leur parleray , cum ipfis loquar. 
Notandum; quód quando duo ver- 
ba (ine conjunctione reperiuntur, ul- 
timum ponitur in Infinitivo cum præ- 
poſitione, de, vel, z, ut, Hl aprend a lire, 
difcit legere: il avolonté de voyager, de- 
fiderat peregrinari: ſed quando unum 
fignificat motum de loco adalium 5 
tunc abfque præpoſitione conftruitur 
ultimum: ut, allons diſuer, fouper , dor- 
mir, camus ad prandium, ad coenam , 
ad lectum : allez dormir, eatis cubitum: 
qu'il s'en aillent coucher, eant cubitum. 
Notandum , quód adjectiva & ver- 
ba, quz copiam ‚aut defiderium, cu- 
ram, aut etiam contrarium fignificant 
Genitivo gaudent cum artic, indefin. 
ut , riche d'argent , dives in pecunia: 
defireux defciences , fcientia cupidus s il 
a foing de fon honneur, curat ſuum ho- 
norem : ief pauvre di eſprit, ille eft pau. 
per fpiritu : 4/4 neceſſe q argent, opus 
habet pecunia. 
Ad- 


85: 


85. 
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Adjectivum vero, quz inclinatio⸗ 
nem, promptitudinem, apticudinem; 
& contrarium ſignificant, Dativum 
volunt cum artic. finito: ut, Heft bien à 
droit aux afines , in armis eft dexter: 
slef Ad donné aujeu, ludo eft deditus : 
il eſt mala droit à rontad nihil eſt aptus: 
il eft propre a ce la , ad hoc aptus eft , il 
eft inclin? aix efludes y inclinatus € ft (tad 
ftudia; 

Item, qug qualitatem; feu dexteri- 
tatem quandam corporis & membro- 
rum denotant, Genit. petunt: ut, 7 
eff agil du corps, corpore ag gilis eft: vous 
ehes habite du pied, optimus pedites e- 
fus. 

Quöd fi vero ſequatur Infinitivus 
poft Létilia adljectiva, cunc ille Infinit 
reſolvitur cum particula, a, ut, il eff en- 
clin A boire , potui deditus eft: vous e- 
fies prompt a repondre , apti eftis ad re- 
fpondendum : il efl propre a courir ; 
promptus el tad currendum: 

Notandüm;quód quando negamus 
extra orationem abfoluté , quod quie 
dem fit in interrogatione, Galli utün- 
eur, aon, vehnenny, quafi; nany ut, avez 

P won 


vous efléa l egli ? fuiſtine in templo 

non, vel, nany; refpondetur, n'avez vous 

pas dict cela, nonne hoc dixiſtis: aun, 
nenny, ubiobiterobferva, quód fecun- 

da negatio , point, àbfolutiüs negat , 

quam,pas s Ut , Vous n'avez Pointsde fon- | 

cy, curam non habetis je n ay point d | — $9. 

argent, pecuntam non habeo sil wa 

point deſprit, non habet judicium. 

| 86. Notandum, quód apud Gallos , ut 

| apud Icalos, & Germanos, Infinitivi 
fiunt nomina illis preponendo artic , 
finit. ut, Je boir, potus, das Crincken / il 
bere e le manger ,cibus : das Eſſen | il 
mangiare : le dormir, ſomnus: das 
Schlaffen / il dormire. 

87. Notandum ; quód adjectiva quan- 
titatis , atq; qualitatis, omniaque pro- 
nomina conjunctiva præponuntür 
ſubſtantivo e ut, an honeſte homme, vir 
honeſtus: perit garfon, juvenis: um gros 
lourdaut, magnus ftupidus + une belle 
emme, pulchra foemina : ##mefèbant | 
coquin, nequam. | 

| 
| 


NS 
O 


$8. Notandum, quód contra commu- 
nem conſtructionem ſubſtantivi atq; 
aujectivi evenit apud Gallos ‚ut eu- 
phoniæ 
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phôniæ gratia nominibus ſœmininis à 
vocali incipientibus, pronomina ma- 
fculina preponantur. ut; mon ame, a- 
nima mea: /on amye, iplius amica ron 
abflinence, tua abſtinentia: in loto , /2 
amye, ma ame, ta abflinence. 
Notandum, quód particula, f, ger- 
manicé,maga/nunquam regit imperf. 
fubjun. fed Opt. & Plufq. perf. éjufd. 
nec non etiam Imperf. Indicat. ut, j 
avoy la commodlitè, vel. fif avoy et la com: 
anodité ,vel,ffpeufe en la commodité, fi 
haberem, vel habuiffem occafionem : 
quando vero in lingua latina regit Fu- 
turum ſubjun. in gallica regit præſens 
Indicat. ut, fi habuero occafionem 


fcribendi , fi eum videritis, ff zy loca 


cafion d’eferire,fi vous le voyez, & fimilia. 
Notandum. quód pronomina per- 
fonalia ‚je. 2, il, elle, nous, vous, ils elles, 
in interrogatione & parenthefi poft» 
ponuntur gut, luy feray je fervice ? ſer- 
viamne ipfi: ? veut tu venir AVEZ nous? 
vifne nobifcum venire ? % il defia ha- 
bills! eine jam indutus ? off elle levee ? 
ſurrexitne illa ? que von lons naus faire ? 
quid volumus frère: ? où voulez vous 
P 2 Allens 
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aller.? quorſum vultis ire qu ont il 
gaigné ? quid lucrati funt ? qu'ont elles 
perdu ; quid illz perdiderunt? pro pa- 
renthefi vero fume fequentes locutio- 
nes, allez lá ( vous dis je) fans tant de di. 
fours, eatis illuc ( inquam) fine tot ra- 
tionibus: ;/y a bien loing (dis tu) d'icyau 
logis , eſt longum iter (ais) ufque do- 
mum: quand vous voudrez (dit il) nous 
partirons, quando volueritis (ait )abi- 
bimus: je vota Verray volontiers (dit elle) 
demain, vos libenter videbo ( inquit ) 
Cras ; cela.offant ( diſant ils ) nous devons 
nous bien deffendre,qux cum ita fint(di- 
cuntilli) debemus nos bene deffende- 
Te: uu ne pouvons pas (dient elles) venir 
awourdhuy, non poffumus ( dicunt il. 
læ) hodie venire : cela efl uray (dites 
vous) onn? en peut douter , hoc verum 
eft (dicitis ) non eft dubium. 
Notandum, quód. quando Nomi- 
nativus & Accuſat. pronominis per- 
ſonalis reperiuntur in eadem conſtru- 
&ione , pronomen perſonale præpo- 
nitur, modo non fitin [mperativo : ut, 
batllez le moy , detis mihi: 
ray, hoc vobis dicam. 
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Notandum, quód ſæ pe utraque ne- 
gatio verbo præ ponitur, prefertim in 
Infinitivis: ut je vou prie de ne rien dire, 
rogo nil dicatis: je vons confeille de ny 
point aller, conſulo tibi, ne illuc eas: 
&ſimilia. 

Notandum, quòd quando unum 
adjectivum indefinitè, & nihil certi 
fignificat, & eft ante ſubſtantivum, 
conftruitur cum artic indef, ut, now 
favons de bon vin, ſeimus ubi bonum 
vinum: vons avons de beau drap, habe- 
mus pulchrum pannum : de belle toile, 
pulchram telam : fi vero poitponatur 
ſubſtantivoadjectivum, tunc refolvi- 
tur per Genit. cum artic. def. ut du vin 
ronge, vinum rubrum t du beurre frais; 
recens butyrum : delinge blanc, mun- 
dum linteamen, 

Notandum, quód adverbia & fub- 
ftantiva quantitatis ` ifta regunt fe- 
quens fubftant. caavartic indef Ze, ut, 
une douzaine de rabats; 12. collaria: un 
pot de vin, menfura vini: beau coup 4 

argent, multum pecuniæ : peu de tems, 
parum temporis. 

Notandum, quód hoc vocabulum; 

P3 Dieu, 
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Dieu, habens poft fe adjectivum, re- 
quirit artic. def. ut, Je Dieu tout puiſſant, 
Deus Omnipotens: ſic etiam nomina | 
propria fi babent ante fe; vel poſt ſe 9 
adjectiva aliqua éonftrui poffunt : ut, 
Jeanne la pucelle , Joanna virgo : le docte 
Demoflbene, doctus Demoſthenes, ziar 
Hierofme avant, divus Hieronymus 
do&or. 

3j. Notandum, quód quando ifta præ- 
pofitio, en, in conftrui debet, eum, A, à 
ler, debet poni , au, in loco, en, le, ut, 97. 
au monde, in mundo: aP eglifè, in ec. 
cleſia: 44 jardin, in horto : en la cou 3 
in area: ez l'air, in are aux champs , 
in champis, es creux, in coelis 

96. Notandum, quód verba , boire, fre 

Per, penſer, s adreſſen, eſtre, tenir , venir, 
parler, c ef, volunt pronomina perfo- 
nalia in Dativo: ut, c amoy, meum 
elt : je bois a vous, propino tibi: fe vous 
amoy, mihi confide je fuis a vous , tuus 
fum ego: penfez a nous, de nobis cogi- 
tate: tient a luy . (tat in illo: je parle a 
von, cum vobisloquor : iks” adreffe a 
VO, VOS tangit. 

97. Notandum, quód interrogatio 

re- 


co 
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reſponſio debent in eod. cafu fieri : ut, 
a qu) eft ce livre? cujus eft iſtæ liber? 
cofl a moy,meuselt. 

Notandum, quód vocabulum gal- 
licum , deguoy ‚ fignificat pecuniam & 
bona: ut, il a deguoy, habet pecuniam; 
e(t dives eil faut avoir dequay , pour tel- 
les defpences , debet multos reditus ha- 
bere, qui tales expenfas facit : 4 'a pas 
dequoy me contenter , non habet, unde 
mihi fatisfaciat. 

Notandum, quódlparticula, ez, de- 
notat ordinarié Genit. vel Ablat. mo- 
tum de loco, quantitatem , numeri, 
menſuræ, loei & temporis, germanice 

deſſen / deſſenthalben / darmit / darumd / 
dar von / dar lür daran / d darauf: V. g. noms 
en venons, hinc inde venimus : ez eee 
vou: contens ? eftifne contenti ? vom en 
eftes caufe , caufa eſtis: j en fuis marry , 
mihi diſplicet: je vous en prie, vos hoc 
rogo: en voulez vous faire ? quid de 
hoc vultis facere : öl Ven faut beaucoup, 
multum deeft :ily en aaffez, eftibi fa£ 
ficienter : 1 quidem omnia , & fi- 
milia alia melius germanice ex pli- 
cari poffunt, 
No- 


101. 


Notandum ; quód le, 4, let, en, ſæ- 
piſſimè cum adverbiis demonſtrandi 
pr&poni lolent ut, Je Voicy , bic e(t: Ia 
voy lé y ibi eſt: les voy ld, ibi funtsen 
voicy deux, hic funt duo. 

Ou, aliquando uſurpant Galli pro; 
auquel y en laquelle , e/quelles, efquels, ut, 
le jardin on, vel, auquel nous avons efié , 
hortus in quo fuimus: laru ou, vel, en 
laquelle nous demeurons , platea in qua 
manemus :“ effat-au vel; auquel vous 
eftes, ftatus in quo eſtis. 

Notandum, quód adjectiva gallica 
conſtruuntur, utin lingua garmani- 
ca, quando À ero] ‚tina func velger- 
manica, quæ ab aliqu à pr&politione, 
adverbio , vel ſubſtantivo compofita 


unt, quæ non habentur in gallica 


> 
ee I tS Cb m ^ 
conftrui folent à Gallis cum præpoſi- 


tione;adverbio aut ſubſtantivo ex qui- 
bus compofita funt; ipfis ptæponen- 
do, vel artic. indef. vel pronomen pof- 
fefivum, vel demontratiy um: ut; 
mon peu de merite , mein geringe Der: 
dix at / le Pape d'aviour d bay, der ſetzige 
Pabſt / la comedie d? bi er, die geſtrige Eos 
media / la porte de derrier die hinder 
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Thür) un pot de fer, ein eyſener Hafen / 
une chambre d'or, eine guidene Kammer) 
le Roy diapreſent, der jetzige Boͤnig. 
Quando autem i lud ſubſtant. fi- 
gnificat rem incertam , vel quando 
Germani ponunt duo ſubſtantiva abf- 
que ullo articulo,Galli refolvurit cum 
attic. indef, ut, StalFredt / garfon d 
eflable i Koͤnigs Sohn fls de Rp. 
Notandum, quód quandoGermani 
ponunt unum fubftant. abíque artic. 
& pronomine, veladjeétivo, & figni- 
ficat partem rei alicujus , tunc Galli 
illud refolvunt cum artic. definito , 
Getraid du bled: oU du pain: Med} 
de lafarine Gelt- de P argent: Fleiſch⸗ 
de la chair: quaudo vero ſubſtantivum 
habet adjectivum, tunc conftruunt 
Galli cum artic. indef. ut, (bón Rorn⸗ 
de beau bled: gute Rräuter! debonnes her. 
bes; etiam utuntur aliquando artic; 
def. praefertim quando adjectivum 
poftponitur : ut, du linge fal unſaub ere 
Waͤſche / du boeuf vofly , grbratenesRinds 
Kleiſch / des ſouliers defibirés, serriffene 
Schub / del "eau fraiche, ſriſch Waſſer. 
Notandum, quód poft fübftantiva, 
Q & 
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&adverbia quantitatis, menſuræ, pone 
deris, numeri , ſubſtantivum fequens 
conftruitur cum artic, indef, ut, «n 
muy de vin, vas vinis an pot de bierre, 
menſura cerevili + an verre de vin, Vi» 
trum vini: ane douzaine de bautons,ı2.d. 
nodi: quód fi vocabulum . 4% 2, poft- 
ponatur, tunc ponitur artic, def, ut, 
du tems a[fez , fatis temporis x de la pla- 
ce affez, (atis loci : des miferes affez, mi- 
ſeriæ fafficienter: é contrario quando 
præponitur, tunc utendum eſt artic. 
indef dt, 104 aflez d’eßrit , fatis judicii 
habet: vom avez afez d argent , fatis 
pecuniæ habetis 1 #/a.affez de moyens y 
media habet ſufficienter. 

Notandum ,quód quando fubftan 
tiva funt conjuncta in germanica lin- 
gua, & habent ante fe artic. tunc Gala 
li ponunt fecundum ſubſtantivum in 
Dativo sut, die Wein Bandel / le pot au 
vin der Kiſchmarck / le marbé au poiſſon + 
der Waſſerkrug/ le pot al’eane:: quando 
ver. illa ſubſtantiva feparata ſunt, 
tune ultimum refolvitur cum articulo 
indefinito „ut, ein Glaß Wein / un ver- 
re de vin ein Maß Sier une pinte dé biere 

re 
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re: ein Blat Papyr/ une fueille de papier. 

Notandum , quód in nominibus 
Sanétorumomittitur ſæpè articulus s 
quando poftponuntur poft fequantia 
fubftantiva, , rut, platea: porte, porta: 
eglife , ecclefia : fate, Feftum : enfeignes 
fignum : faubourg , fub utbium : v. g. 
la rut faint Denys , platea fancti Diony- 
fii : Laporte ſaint Jaques, porta fan&ti Ja- 
cobi : /'eglife faint Pierre, eceleſia ſancti 
petri: Ia fate faint ran, ſancti Joannis 
leſtum: F enſeigne faint Claude, ſignum 
ſancti Claudi % pont faint Michel pons 
fanéti Michaelis: Ze fauburg faint Ger- 
main, fab urbium (ancti Germani : di- 
citurietiam,/a ſunt Michel, la faint Jean, 
la faint Pierre , la faint Martin, la faint 
George , omitcendo , fefe. 
" Notandum; quód fepe, & elegan- 
teromittunturhæc fequentia fubltan- 
tiva, nempé, faſon, mode, maniere, mo- 
dus: & hoc quando adjectiva unius 
nationis, vel alterius rei ponuntur in 
Dativo: ut, 4 la Franfoife a la Holandoi- 
ft, a l'Efagnole, 4 l'Aalleg ande, al Anti- 
que, a la Moderne, 4 la Mofayque , a la 
Turque , a I’ Iralienne : modo Gallico; 


Qz Hol- 


107. 


108. 
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Hollandico , Hiſpanico, Germanico , 
Antiguos Moderno , Mofayco, Tut- 
cico, Italico. 

Notandum, quód verba; quz mo- 
tum ad locum, & de loco conſtruun- 
tur cum Dativo: ut, j 4 4e al egliſe, 
au logis, a Paris, a Rome, fui in templo, 
domi, Parifiis, Romg : je m’ en vay 4 
Rome, au logis , a Prague, co Komam , 
domum, Pragam. 

Nomina. veró Regnorum, Provin- 
ciarum, & Inſularum requirunt parti- 
culam, en, ut, ilef all? en Italie, en Fran- 
ce, en Sicile, ivit Italiam, Galliam, Si- 
ciliam: aliorum verölocorum nomi- 
na habent articulum indefinitum : ut; 
il s'en vaaRome, pergit Romam : je vien 
de Rome, Romam venio: quando veró 
eft motus de loco, tunc nomina requi- 
runt articulum definitum , je vien de 
la maifon, de l'eglife, redes cx domo, ex 
templo : «lez vous en an lié, eatis ad 
lectum :i/ ef allé a la guerre, ivit ad bel- 
lum: verüm nomina Provinciarum & 
nomina propria requirunt articulum 
indefinitum : ut, now revenons de Frane 
ce, de Sicile, d Italie, redimus ex Gallia, 
Sicilia , alia, Nos 
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Notandum, quód Galli utuntur 

præterito compofito , quando adfunt 
fequentia adverbia,aviourdbuy, hodie: 
maintenant ,nunc s toute a l'heure, hac 
hora: de fon tems, (ab ipfius tempore : 
ce matin, hodie mane seette femaine, hac 
feptimana : ce mois, hoc menfe : cette 
anne, hoc anno: ce frecle, hoc fæculo : 
cette nuit, hac nocte: de omnibus 
exempla quivis poterit fibi facilèex- 
cogitare. 

Quando veró Germani ufurpant 
Imperf. tunc ordinarie Galli ponunt 
Præteritum primum ; Germani enim 
non habent Præteritum primum :ut , 
als er nach Gauß kam / comme il vint au 
logis : ale die phariſeer das faben / lors 
queles Pharifiens virent cela: uno verbo 
Galli utuntur primo Preterito, quan- 
do rcs eft præcerita ; & non amplius 
præſens, nifi adfunt ſuperiora adver- 
bia, & quando tempus non eftcertum. 

Notandum, quód iſtæ voces ger- 
manicæ, wie / als / was / ſovil als / ſo lang 
als / wem / wo / regunt præſens apud 
Germanos, & apud Gallos Futurum 
Indicativi, etiam quando Germani 

Q3 po- 


111. 
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ponunt yerbum, ſollen / ut, du ſolſt 
nichts gefen nemmen / ty ye prendras 
point de prefent : du ſolſt nicht fändigen / 
tu ne pecheras point. 

Notandum , quód infinitum fit fæ- 
pénomen , quando illi præponitur, A, 
an, vel aliquod pronomen: poffeifi- 
vum: ut, 4 boire, potus : le manger ; ci- 
bus : un baifer , ofculum : un dejeuné, 
jeataculum : un diſrer, prandium: mon 
Javoir, mea fcientia :/0» pouvoir, ipfius 
poteftas : 4 on lever, quando furgit : 
au diſier du Res, quando Rex comedit: 
etiam infinitivum requirit , de, quan- 
doillud verbum, quód ei pr&ponitur, 
rogat vetat, recuſat, impedit, confulit, 
timet, prohibet, promittit, v.g. je vous 
prie de faire cela, rogo faciatis hoc: Ze 
Medicin m’ a deffendü de boire du vin, 
Medicus mihi vinum prohibuit : per- 
mettez may de uourférvir , permitte ut 
tibi inferviam. Et fimilia : etiam ante 
vocabula, quz habent , de, ut, defireux 
de flauoir , cupidus fciendi : digne d ea 
Prégpme dignus, qui ametur. 

Notandüm,quád,su/ germanicum, 
4; gallicé denotat , quando verbum !- 
gnif. 8 


11 
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| 
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nificat diligentiam, ftudium, docere, 
incipere, ſtudere; item poſt omnia ver. 
ba, qux Dativum volunt: ut, je com- 
mence a parler, incipio loqui: il aprend 
aeferire,difeit ſeribere: je fuis prefla vous 
ſervir, ich bin fertig den Serin zubedie 
nen / il commenſaſt hier a parler, er hat 


geſtern angefangen zu reden. 


Etiam, zu / fignificat, 4. gallicè poft 
verba habendi, dandi, amandi ; acci- 
piendi : ut, gibi mir zu trincken donnez 
moy a boire : zu eſſen / a manger : je fuia 
vent pour, 0t a recevoir de / argent, ich 
bin kommen / Belt zu empfangen ; ich hab 
zu thun 7* 4 afaire : il efl aexcufer , er 
ift zu entſchuldigen : es ift zu glauben / ;/ 
ef aeroire : es iſt nichts zu hoffen / iiny 


arienaefberer, 


Notandum, quód verbum, aller, fe. 
pé pre ponitur altéri verbo ad aliquid 
fignificandum, quod brevi eveniet, 
vel jam évenit i ut ,/e s'en váy boire a 
vot, tibi propino 15044 allons vous faire 


"woir ecli, hoc oſtendimus. 


Etiam verbum , der, ad denotan. 
dum aliquid , quod ftatim fücceffit , 
ut je dien de me lever; modo ſurrexi : je 


* 
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vien de diſner, modo comedi : nous vo- 
nons de commeneer , nunc incæpimus: 
etiam dicitur, je vc fay qu aller & venir, 
ftatim redibo : nous ne faifons que d arn 
ver, nunc advenimus : ¿lne fait que cri 
er, que difputer , que fé moquer, fcmper 
clamat, diſputat, ridet alios. 
Notandum , quód verba, faworifer , 
remercier, croire, ayder , fecourir, afffler y 
fervir , volunt Accufat. perſonæ, ta- 
men, croire, affer , fervir , fx pè cum 
Dativo: femper cum Dativo, demAder, 
ut; favoriféz moy de ce livre, detis mihi, 
rogo hunc librum: je vous remercie bien 
fort , maximas tibi gratias ago : aydez 
le, fecourez le, afıftez le, juvate illum : 
a quy l'avez vous demandé , a quo pe- 
tiviltis. 


Je viens fans qu'on y penſe, 
je meure en ma naiffance , 
Et celuy qui me fuit , 

Ne vient jamais fans bruit. 


Je paffe pour monarque au milieu de la cour, 
Touioursun menu peuple autour de may criaille, 
Mes fiets font de plume, & mon tróne ef depaille, 
Er je fais toute foisle prophete du jour. 

Min 
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1, Mon corps of fans couleur come ce luy des eau, 
Er felon la rencontre il change de figure, 

Je fay plus d unſoul traitqut toute la peinture, 
Et puis mieux qu'mn Apollo animer mes tableaux. 
Je donne des confeils auxejprisles Plus beaux, 
Et ne leur montre rien que la verité pure : 
J'enféigne Jans parler autant que le jour dure y 
Et la nuiton me vient confulter aua ‚Ham beaux, 
Parmy les curieux j eſtably mon empire, 

Fe repreſente aux Roys ce qu! on nofè leur dire, 

Et je ne puis flater, ny mentir a lacour. 

Comme un autre Paris je inge les deeffes, 

Qui m’ offrent leur beautez yi "Urs graces , leurs 

vicheffes , 

Et j augmente fouvent les charmes de Pamour, 
2. J enſeigne fans parler, & le mal, & le bien, 

Et je fay tout ſavoir, & fy je ne fay rien, 

Et puis conter autant de peres , 

Queda terre conte d'bermaisus, 

Et mes avantures proſperes, 

Dependent toutes de leur mains. 
J. Je fuis belle, & fy je fuis noire , 

Je fuis tutrice de la gloire. 

Sans moy la renommé en naiſſant periroit, 

Je rens fes beautez immortelles, 

Les di vans & les morts retonnoiffent mon droit, 
Er, enchaine le tems & luy coupe les ailes. 

Ren PRE: 


M un banauet 


Pun "Disco URS, 


entre cin 1Q LCI nt1ls 


hommes afävoir Laurent, Gieooire 
Baptiſte, Marchal, Thomas un Mai, 
tred'hoftel, un page, ou il efl traité de 
choſes utiles, curieufes & fort 
agreables. 


Ola Page Penez icy ßiſtement, je Gom Geux enßoyer 


en quelque P art. 


P, Monfieur que Potis plait il, mefoicy? 


L. Sabes boms on eff logé Monlieur Baptiſte 


P. Ouy Monfeur , car jq ay ete deja pleufieurs 


ais. 


L. Et bien allez Gous y en toute a l'heure, E luy dites 
que je luy baiſe les mains, & geil luy plait que nous nous 


Soyons abiourdhuy. 


P. Manfieur oic) un Serbitsur de la part de Monfienr 
Gregoire, qui defire Sous parler. 

L. Faites le entrer feulement. 

Sy. Monſſeur Gregoire mon Maitre Gous baife treſ hum. 
blement les mains, & mta en boye ſaboir, ji Fous bes au 
logis- „ parce que il a unt affaire à traiter abec 


fous, 


L. Allez Sous en E luy dites que je duy ras tref humble 


Sera 
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EHEN +) Decca 
GEIGE DER DGIC OCORA 


Das erſte Geſpraͤch⸗ 
Eine Gaſterey zwiſchen fuͤnff A⸗ 


delichen Perſohnen / nemblich Laurenz / 
Gregorium / Baptiſt / Marſchall / Tho⸗ 
mas / ein Hoff meiſter / ein Page / und ein 
Diener / in welchem von nußlichen und 
luſtigen Sachen geredt wird. 


L. Hola; if kein Diener da? rufft mir einem Page / 
~ tombi her geſchwindt / ich wil euch wohin ſchickẽ. 
P. Da bin ich / was ſchafft hr Gnaden. 

L. Wiffet jhr deß Herꝛn Bapiſt ſein Haug? 
P. Ja / Ihr Gnaden / dann ich bin ſchon etliche 


abies be geweſen. 
L. Welan gehet hin jefsumber und ſagt ihm / daß i 


H 
mich gar fehön befehle / und ober es jhm beliebt / daß 
wir heut zuſammen kommen? 

P. Ihr Gnaden / da iſt ein Diener deß Herrn Gre⸗ 
gori. 
EE aſſet jon nur herein gehen. 
Sr. Mein Herr lafet fich Ihr Gnaden gar ſchoͤn 
1 1 und hat mich ber; geſchickt zuſehen 7 oh iot. 
Gnaden zu Hauf ſeynd / dann er hat mit ihr Ghaz 
den etwas noͤthig zureden. 
L. Sagt jhm / daß ich fein Dienek bin / und daß 
R ij ich 


s^ y. 
SEC 144. 89 
Serbiteur, Ej que moy mefme jele fuffe alles troußer, nteuft 
eff une affaire, que jay qui luy touche auff, Cf que stil 
Ini plait de Venir , il fera le bien Fenn, & en traiterons par 
meſine moyen, 

S, Monſſenr, je fous furis tref obeiffant Serbiteur, le ne 
mangneray pas de luy tout dire. 
» quil falle 


L. A Dieu, Page ditesau Maitre dd) 
eouurir les tables, car ces Mefeurs que jc ay prié ne tar- 
derons pas a benir, 

M. Monfieur comment Gous plait il quton fous ſerße a. 
Siourdhiy? a leſtalienne, on à la Hanſoiſe, ou a lt Angloi- 
fe ou a la Flamande, ou a K Allemande ? 

L. Fene$eux aucune de toutes ces manieres lé, 

M. Je bom aſſeure Monfieur que jcalray bien dela peine 
de lrouber autres maniers que celles ld, 

L. Efteutez , je meenx pas tant de ceremonies comme 
Italien, ny tant de curiofitez comme le Fran, oi ny ne 
demande tant d'abondance comme KAnglois, je ne benx 
pasauly » que le diſner foit fj long comme le Flamand, uy 
fihimide comme lt Allemand ; mais cherchez moy un moyen 
un pna a KEfpagnol, 


M. Fort bien je ons entend Monfeur , il era fait com- 
nie bous abez commandé, / 

L. Mais ayez ſoing für toutes chofes, que lafiande foit 
chaude, & que noti beußiont frais ? 

M. Monfieur quels Gins Sous plait il de boire? 

L. De toute forte du blanc, du rouge, du bin de Candies 
du bin d'Italie, du bin de Necre, du bin d'Hongrie , du hin de 
Italie, du bin d. Ejpagne, du bin de France, du bin de Bobe- 
ne; & encor d'autre forte > [Sous en pou$ez a$oir; 


P. Mor. 
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ich waͤre jum jhm kommen / wann ich nicht etwas / wel⸗ 
ches jhm auch angehet / zuberrichten haͤtte bund wann 
er kommen wil / wir werden weiter darvon reden / 
und daß ich ibn gern ſehen werde. 

Sr. Ich bin ihr Gnaden gehorſammer Diener / ich 
wil alles fleiſſig außrichten. 

L. Nun behuͤtte euch Gott / Page ſagt dem Hoff⸗ 
Maiſter / daß er dem Tiſch decken laſſe / dann die einge 
ladene Herren werden bald kommen. f 

Mr. Ihr Gnaden / wie (oll ich tractrren / auff die 
Welſche Manier / oder aber auff die Frantzoͤſche / auff 
Engliſche / oder Fiamingiſche / oder Teutſche? 

L. Ich mag kein ſolche Manier nicht haben. 

Mz. Ich koͤnte auch keine andere Manier nicht 
leichtlich erfinden. 

L. Ich wil nicht fo vilLerimonis / als der Waͤlſcher / 
nicht ſo vil Curioſitaͤt / oder Begietlichkeſt wie ber 
Frantzöſe / und begehre nicht die Menge oberticrz 
fluß / wie der Engelländer / ich wil auch nicht / daß die 
Mahlzeit fo lang waͤre / als def Fiamingen / auch nicht 
fo feucht / wie def Teutſchen / ſonder ſuchet etwas si ff 
die Spaniſche Manier. 

Me. Gar wol jhr Gnaden / es wird geſchehen / nie 
jbr Gnaden befehlen. 

£. Über alles gibt mol Achtung / daß die Späth 
warm ſeyn / und daß wir Kuhl trincken. 

Mz. Was fir Wein wollen ihr Gnaden trincken 2 

L. Von allerley Roth und Weiß / Wein von Can 
dia / Necker⸗Wein / Hungeriſch / Welſche / Spa⸗ 
niſch / Frantzoͤſch / Boͤhemiſch / (unb was jhr mèrs 
det koͤnnen haben: 


Kür P. Ihr 
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p. Monſſeur boicy Senir Monfieur Marc hal, il paſſe par 
la petite porte. 

L. Menfieur föyez le bien Genty je fous attendoy abet 
quittez fi Gous plait kefpee , & le man- 


impatience , 


teau x 
M. Monſſeur je Gous fuis Serbiteur , il me deplait fort, 


que Gous bous incommodez pour Lamour de moy. 

L, Monfieur Baptiffe ‚je fuis rany de Gons Goir, Gous me 
frites beaucoup d'honneur , mais il me femble , que bois 
boitez? 

B. Monfieur en deftendans de eheßal, je me ſilis um peu 
Bleſſe mau jefpere que ce ne ſera rien. 


L. Imten deplait extremement ; foñsplait il que j'en- 
foye querir un Chirurgien pour fotr ceque ce? 

B. je bous remercie de tout mon cuoer ‚ilntefl pas ne- 
ceſſaire, cteſt ce qu'on dit communement, douleur de cou- 
de, douleur dE[poux qui fait grand mal, & dure peu. 

L. Tant mieux jteſpere que cela neßous empeſchera pas 
d'etre jayeux. 

B. Monfieur Thoms ßotre Serfiteur ; je fuis bien aife 
debomrencontrer icys comment bau portez fous, € Ma- 
è 


diner abecmejamys , 4 dit qu'elle sten alloit diner 
7 


Z. Je troube qut elle afort bien fait Monſieur Gregot- 
fous Boir en bon- 


ye otre obligé Serfiteur je [ui bien aile de 


Dieu mercy elle eff encor paſſable, Gors abez Goulu qne 


y incopimodité, 
M, Mon- 
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P. Ihr Gnaden da kombt der Herr Marſchal / er 
fombt durch die kleine Thur. 

L. Der Her: fe mir wilkommen / ich warte auff 
den Heron / der Herr wolle den Mantel und Degen 
ablegen. 

Mr. Ich bin deß Herin Diener / es ift mir febr leid / 
daß der Herr fid) meinet wegen thut Ungelegenheit. 

L. Herr Bapiſt / ich erfrewe mich dem Hern zuſe⸗ 
hen / der Den thut mir ein groſſe Ehr / aber es dunckt 
mich / daß er etwas krumb gehet. 

B. Wie ich von Pferd abſteigen wolte / ich bin ge⸗ 
fallen / und weh gethan / aber ich verhoffe es wird 
nichts fen. 

g. Es ijt mir ſehr leid / beliebt dem Serm / daß ich 
umb einem Feldſcher ſchicke 7 wenig zuſehen was ift? 

B. Ich bedancke mich / es ift nicht von noͤthen / daß 
wird / wie man ſagt / Elnbogen Schmertzen und Braͤu⸗ 
gam ſeyn / thut vil weh und wehret nicht lang. 

L. Deſto beſſer / ich verhoffe / daß daß nicht oer 
hindern wird / daß der Herre nicht luftig ſeyn foll- 

B. Herr Thomas fein Diener / ich erfrew mich den 

Dern zuſehen / wie gehts dem Herm und fein Sram 
Gemahling. 
T. Dem Henn zu dienen / gar wol / weilen fie gez 
ſehen / daß ich mit meinem guten Freund eſſen wil / 
haͤt geſagt / daß fie auch mit jhren guten Freundin ef 
ſen wird. 

L. Ich befinde / daß fie hat recht gethan / Herꝛ ge⸗ 
horfammer Diener / ich erfrewe mich / jon geſund zu⸗ 

ehen. 

G. Gott Lob ich bin noch friſch / auß deß Herm Be 
ſehf (bue ich ibn eine Ungelegenheit. 


M. Der 
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M. Monfieur Thomas efi comme le Roy, que la ou ilneß 
pai on ne » trouve pas 
T, Bt ous Monfeur fous re[femblez a dicine de laquel- 
j Jit que par tromperie elle atiroit les hommes a joñyr de 


Monſſeur tous ces Mayfteurs les conßiceꝛ [ont nus, 
& le difner eft tout preft , quand il Sons plaira jeferay fer- 
fir. 

L. Fort bien faites ſeulement mettre für table, car je 
croy qu'ils ef tems, & quil eft defga plus de midy, mais pour 
ra venir anotreAleine aſſcures Sous que fous neferez pas came 
fei£ys en befles comme elle les conßertiſſoit. 


T. Peut etre bien que quelqu'un fira conferty en re 
zard, 

B, Quand on a de bon hin, on en peut boire un peu plus 
que Kor. linarte, 

L, Monfeur. chacun aura la liberté, & fè pourra gou- 
Ferner felon le temps, ce pendant Me(feurs prenez place , 
st il bous plait, 

G. Contemplons un peu debant toute chofe la belle difßo- 
fition de la table, & des couferts, 

B. Cela eſt Gray je nay jamais rien Peu de fi bien fait, 
ny defi agreable que de boir ces ferrDiettes pliees aßec tant 
deartiſices, 

G,Voicyune galere ou l ne manqueque la chiurme, & les 
remes 

T. Et Voicy un chebal fi bien fait, que je doute ‚file che- 
bel de Troye etoit fj bien fait. 

M. Il mt efl efchen parbazard le Serre de Bacchus. 

T. Et cecy, qu' eft fi bien fait, qu D ce que ce peut 


efire? 


M, Il 
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M. Der Herr Thomas / ift wie der Koͤnig / den 
man nicht findt / wo er nicht iſt. 

T. Und der Herr ift gleich der Alcina / von der man 
ſagt / daß fie mit jhre £uft die Menſchen zu ſich ziehet. 


M. Ihr Gnaden / alle Gaͤſte ſeynd kommen / und 
das Effen ift fertig / wann jhr Gnaden wolt / fo wil 
ich anrichten lafen. 

L. Gar wol / laſſet nur Speiſſen geben / dann ich 
glaub daß es ſpatt fep. Und über Zwoͤlff. Damit wir 
aber zur der Alcina Reden kommen / ich verſichere daß 
ſie nicht in beſtien / wie ſie gethan hat / verwandelt 
werden. 

T. Es moͤchte wol geſchehen / daß einer in einem 
Fuchs verwandelt wird. À 

B. $e wann man guten Wein hat / kan man 
CE mehr darvon trincken der Geſellſchafft zu⸗ 
gefallen. 

L. Ihr Herren / ein jedweder wird frey ſeyn / und 
wird ſich nach der Zeit richten / unterdeſſen ſie wollen 
ſich niederſitzen. 

G. Laſſet uns ein wenig zuvor betrachten / wie alles 
wol auff dem Tiſch und in guter Ordnung ſtehet. 

B. Daß iſt gewiß wahr / ich hab mein Lebenlang 
nichts fo ſchoͤn unb fo angenehm nie geſehen / ſchauet 
wie die Salveteln fo kuͤnſtlich zuſammen gelegt ſeynd? 

G. Hier iſt ein Galee / und es gehet nichts mehr 
ab / als Leuͤthen und Ruder. 

T. Hier iſt ein Pferd ſo wohl gemacht / daß ich zwei⸗ 
fele / ob das Troianiſche ſo wol gemacht worden. 

1:5 M. Ich hab für mich def Bacchi Becher hekommẽ⸗ 
T. Und daß / welches fo wol gemacht iſt / was mag 
ſeyn? S M. Es 


M, Il me ſemble que ctefl une Pyramide de celle di 
Egipte, à 

G, Fecroy plutof que c eſi un fepulchre on bien la Tour 
de Babylonne. 

Le Orfus Meſſieurs laifons tout cela, & que chacun 
prenne [a place fans aucune ceremonie ? 

B. Il faut que je confidere encor un peu ce chateau de la 
Salade, 

G. En bonne foy celuy de Milan ntapas plus belle ap- 
parence encor qu'il foit un peu plus fort. 

L. Meffurs je Sous prie encor une fais Afoyez bota stil 
Gous plait, ce nef} pas icy un lien ny de cortmonie , ny de 
fiomplimant. 

B. Hay touiours estendu dire qu'il ayen doint point 
afoirentre amys: 

C. Pour moy je [uit ennemy mortel des complimenti & 
des ceremonies, 

L; Ing a point deceremonie, qui meplaifeut, borfmi 
celles qui fe font a lekgliſe. 

G. Page, je bous prie donnez moy une affette blanche eta 
Moñfieur auf}. 

B, Jete fay qu'elle aff la meilleur conſtume, celles des 
Efagnols ou celle.desfranfow. 

M. It quelle efl la coutume des Franſois dites nous la 
upon? 

Gxi Ctef que les Franfois mangent premierement le 
bohilly € puis le roſty, & les Efpagnols font tout le con. 
Ingire. 

B. e troußr que les. Bagnols ont raiſon, car felon 
94 ent les Medicins, il faut manger le premier les Gian- 
dus de plus dure digeſtion. 
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M. Es dunckt mich / daß es ein Pyramide auß 
Egypten? T 

G. Ich wil lieber halten / daß es ein Mauſolaum- 
oder ber Babylontſche Thurn fep. : 

L. Wolan jhr Herren / laſſet alles daß auff Seſten / 
und ein jedweder ohne Ceremonia nehme ſein Stell. 

B. Ich muß gleich wol nach den Salate betrad 
ten / er iſt wie ein ſchoͤn Schloß gemacht. 

G. In der Warheit / das Schloß von Meyland 
hat nicht fo (dàn angefehen/ ob es ſchon fäfter iſt. 

L. Ihr Herren / noch ein mahl bitte ich / (ie wollen 
ſich nieder ſetzen / die Ceremonien und Complimenten 
ſeynd hier nichts nutz. 

B. Ich hab allzeit hoͤren ſagen / daß die gute 
Freunde dieſelbigen allezeit meiden ſollen. 

G. Sür mich / ich haſſe fie von Natur. 

L. Mir gefallen ſonſt keine Ceremonien / als nur al⸗ 
lein die / welche man in der Kirchen macht. 

G. Page / ich bitte / gib mir ein reinen Teller / und 
dem Herin auch. 

B. Ich weiß nicht / welcher Gebrauch beſſer iſt / der 
Spaniſche / oder Frantzoͤſiſche. 

M. Und was haben dann die Frantzoſen im Ge⸗ 
brauch / ich bitte? 

G. Die Frantzoſen effen erſtlich was geſottens iſt / 
und darnach das Gebratens / und die Spanier thun 
das Wieder Spiel. 

B. Ich befinde / daß die Spanier recht haben: dann / 
die Meaici fagen / man muß erſtlich efen die Speiſen / 
welche die ſchwaͤreſte ſeynd zu verdawen. 


S 2 G. Und 
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G, Ef certes cela ef fondé en raifon , affin que la dipe- 
fion fe puiſſe faire en me[me tems des autres plus 
faciles a digerer: or tous tiennent que le rofl D ei de plus.duse 
digeſtion que le boisilhy, 

M, Mais moy qui fuis plus friand JY troufe une autre 
raiſon. 1 

L. Monſſeur jt Sous prie de nous faire la grace de nons 
la dire. 

M, Cft que tout vofiy ef plus delicat & 
eux que le boily, & pour cela je le Pondroy af 
mencement , car fur un bon fondement on f 
fiment. 

B. Mais moy encor que je ne die vien je n'en 
moins & nepert pas le tems pour cela 

G. Je troufe que Som faites fort bien, car brebis 
beele pert un morceau, 

L. MaisMeffieursa quoy penfez Soss foyez Joyenx bonlez 
Bons donc fairc le repas de brebis, diſner fans boire gil n 3 
aperfonne qui ayt encor ben? 

B. Je le Boy certes far le bout de la langue, mon cher, 
donnez moy un Serre de hin. 

L. Meſſieurs que chacun demande ce eil lay plaira, il 
Jade toute orte de bin & croy quil fira tout bon. 

G. Page, jcay grande debotion a ce faint qui parta 

fon manteau aec le panbre, 

P. A bon Entendeur, pen de parolles , Gous bonlez/ 
doute de ce Iny de ſaint Martin? 

G. O que bous abez dEffrit , Sous lez depinz & bien 
donnez moy donc de celuy la? 

M. Mais moy qui fuis icy depuis tant d'anneé, je boir 
gy aßec ßotre permiſſon du bin de France, 

6. A la fanté du premier qui tou[fera. 
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G. Und gewiß wir muͤſſen fic in bifem Loben / dann 
auff die Weiſſe wird die Direffion zugleich geſchehen 
mit den Speiſen die nicht fo ſchwer zuverdawen ſeyn z 
und alle mit einander halten / daß das Gebratens iſt 
ſchwaͤrer zu verdawen / als das Geſottens. 

M. Ich aber / weil ich gern effe was gut ift; ich bas 
be ein andere Urſach. 

L. Ich bitte den Herm / er wolle uns mittheilen. 

M. Ich halte für beffer das Gebrattene / als das 
Geſottene / derohalben wolte ich zum erſten haben 7 
dann auff ein guten Fundament / kan man beffer baue, 

B. Ich aber / ob ich ſchon nichts rede / ich geden⸗ 
cke gleichwol drauff / und verliehre kein Zeit nicht. 

G. Gewißlich der Her: thut recht / dann das 
Schaaff / welches ſchreyet fein Bislein verliehret. 

E. Was gedencken aber die Herren / wir wollen lu⸗ 
ſtig fon / fie effen wie die E Haaff ohne Trincken / es 
bat noch keiner nicht einmahl getruncken. 

B. Ich hab auff der Zungen gehabt / mein guter 
Freund gibt mir ein Glaß Wein. 

L. Ihr Herren / ein jedweder wolle was jhm beliebt 
erfordern / hier ift allerleh Wein / wie ich glaub auch gut 

G. Page ich trage ein groſſe Andacht gegen dem 
Heiligen der den Armen feinen Manteln geteilt hat. 

P. Wohl fór Gnaden wer recht verſtehet darf 
man ihm nicht vil ſagen / fie wollen ohne Zweifel St. 
Martin⸗Wein. 

G. Wie verſtandig fepb hr / jhr habt es gerathen’? 
gibt mir darvon? z 

M. Well ich aber ſchon fo lange Jahr hier bin / 
mit Erlaubnuß will ich Srangöfifchen krincken.] 

G. In Geſundheit deſſen / welcher zum erſten hu⸗ 
ſten wird. T. Jeh 
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T. Je mien bay Sous faire raiſon & le porte a Monfisum 
Baptifle , a lafanté de ces Meffieurs. 

B, Vous abez lá un bin qui a une belle couleur, affen- 
rement qu' il ef bon, Page donnez moy un erre de celny 
la, 

G. I faut au que j'en tafe puisque bous tous le lo- 
Tez tant. 

L. Nous fommes 40 comme les Efpagnols, quifont 
comme des ſinges, amys de faire; e«qu'ils Goyer faire aux 
auires, 

M. Auf ont ils un commun proberbe fort plaifant en 
leur langue ‚fe na go lo que beo, tode me meo. 

fé ; que Go A telasfznt, fai 

T. Monfieur puis que fous dites que il eff ſi plaiſants fai- 
tes nous la grace de nota lE efpliquer, 

M. Cela beut dire en Franfois , fi je me fay ce que je boys 


jepiff en mes chanffes. 


L, Orfus Meffeurs que chacun prenne [a perdrix & le 
acrommode comme il luy plaira , foylá des oranges , des 
limons & des citrons, 

B. Les Medecins difint que la perdris fé doit manger 
entre trois bons compagnons afin qu'elle ne [affe point de 
mal, 

G. Ils font vaifon il faut en premier lieu que ce foit un 
homme , un chat & un chien. 

M, Monfieur je om prie de me donner un morceau de 
ce roſcy lá. 

B, Monfeur ertuſea moy le mien mouris ſabitemens. 

M, Certes ßoy la une refpanfe tout a fait merueillen fè 
& que je ne puis comprendre. 

G. V'rayement ßoy la en effect une reſponſe, qui me ſem- 


ble difficile, 
M. Mon- 
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5 T. Ich wil dem Henn beſcheid thun / Herr Saptift 
dc dieſen Herm Geſundheit. 
B. Der Herr hat ein Wein / der ſchoͤne Farb hat / 
Heu- er muß auch gut ſeyn / Page 7 gibt mir ein Glaß dar⸗ | 
celuy von. Ü 
G. Ich muß auch ihn koſten / weil fie fo hoch lo? | 


ela- ben. 


L. Wir ſeynd (chier wie die Spanier / welche ſeynd 


font wie die Affen / und machen gern was die andern ma⸗ 
AUX dn. | 
M. Darumb fagen fie gemetniglicb in ihr Sprach / 
t en gar laͤcherlich. Se #9 ago lo que ped todo me meo, 
T. Herr / weil das Sprichwort fo ſchoͤn und laͤcher⸗ 
‚fai- lich ift / gib uns deſſen die Explicatio. 
M. Daß iſt auff Frangzoͤſiſch / wann ich nicht thue / 
' Pays was ich ſehe werde in bte Hoſen bruntzen. 
L. Wolan ihr Herren / ein jedweder nehme fein 
&k Rebhun / und richtet wie er wil / ba ſeynd Bameran⸗ | 
) des gen / limonen / Citronen / Pfeffer und alles was dar? a 
zů vonnötkhen iſt. " 
nger B. Die Medici fagen / daß wann man wil daß die ya 
at de Rebhun nicht ſchaden ſollen / daß drey muͤſſen darvon 1 
effen. 
tun G. Sie haben recht / dann der Menſch muß der er⸗ 
ſte ſeyn / darnach ein Hund / und eine Katzen. 
4 de M. Hern Baptiſt / ich bitte umb ein Stuͤcklein von 
den Gebraten. 
s. B. Der Herz verzeyhet mir / meiner ift gaͤhling ge⸗ 
en fè ſtorben. 
M. Gewislich daß ift mir ein wunderliche Unt 
fem- wort / bie ich gantz und gar nicht verſtehen kan. 


G. In der Warheit es dunckt mich auch / daß die 
Antwort ſchwer ſey. M. Her 
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M. Monfieur je Sous affare qut elle ne lef nullement & 
que le ſeur Baptiſte a parlé pour fon profit. 
L. Jufgques a ceque Sous nous l'ayez bien declare, nous 
ferons touiours en doute. 
M. Je mo en bay Sous K expliquer,ct ef une bifloire fort 
plaifante , il arribaſt il y. a quelque tems que deux bons 
compagnons fe trouberent en ume bofelerie E n'ayant pú a- 
foir autre chofè , que un bon chapon rofly , un deux quie- 
toit plus fin & qui aboit gran faim, dit aKautre, mon cher 
camarade, pendant que je depeceray ce chapan comptez 
moy un peu comme eff mort ßotre pere] l'autre commenſant 
quai a pleurer, fit un fi long difcours que le autre mang taſt 
ples de la moitié du chapon, Kautre fe $oyant moqué ne dit 
rien, & priaft le autre de luy houloir auſſj raconter comme 
le ſen etoit mort, lequel luy repondit au[ytoff que le fien 
et oit mort ſubitement, etainsy mangeaſi encor fa part de 
ce qui etoit reffé du chapon. 
G, Vou apez que faire decraindee qu'il$ous arriue 
icy chofè ſemblable, car Soicy aſſex a manger. 
L. Monſieur Baptiſte ef tout penfif , il ne dit rien, foyez 
joyeux. Monfieur je fous en prie. 


B. l'efcoute fort bolontiersje fuis comme lecoucou je ne 
h . „5 
chante jamais bien que quandje Juss font. 
M. J pourroit bien etre que Vous Soulez effre comme 
la poule de cepayfands France. 


te quelque chofè dejoyeux, Dira 

M. Puis que bous en Voulez [Ja&oir Khiffoire, je mten 
la dire, ce pofan aboit une poule qui luy faiſoit 
; urs un oeuf, le bon homme simaginaft que luy 
donnant plus a manger ehe [uy en donneroit encor d'aban- 
f Age 
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M. fen ich verſichere / daß (ie nicht ſchwaͤr iſt / und 
daß der Baptiſt. hab zu ſeinem Nutz wolgeredt. 

L. Biß der Heri wird uns wol ertlaͤren / wir werd 
den allzeit im Zweiffel verbleiben. 

M. Ich wil gern zuverſtehn geben bie Hiſtort iſt 
gar luſtig. Zwey gute Geſellen reiſſeten / und als fie 
in ein Wirths⸗Hauß kommen / und nichts anders zum 
eſſen als ein guten gebrattenen Kapaunen gefunden / 
einer der luͤſtiger war / und mit einem guten Ipetif 
wol verſehen / ſagt dem andern / mein lieber guter 
Bruder underdeſſen / daß id) diſenCapaunen zerſchnei⸗ 
den werde / erzehlet mir ein wenig / wie ewer Vatter 
iſt geſtorben / der ander fangt ſchier an zuweinen / und 
macht ein fo langen difowrs, daß der ander hat ſchier 
die helffte von dem Capaunen geſſen / als der ander 
merckte / daß er betrogen war / ſchweige fill / und bits 
te den andern / daß er auch wie feiner geſtorbẽ waͤr / ev? 
zehlẽ wolte / der geſchwind ſagt / daß er gaͤhling geſtor⸗ 
ben / und effet noch fein Part von dem uͤberige Capa 

G. Der Herr foll fid) nicht fürchten / daß es dem 
Herꝛn ſolches geſchehen / dann hier iſt gnug zum eſſen⸗ 

L. Der Herr Bapt. ift im Gedancken / er ſagt nichts 
Ich bitte der Herꝛ wolle luſtig ſeyn? 

B. Ich hoͤre gern Reden / ich bin wie der Kukuk / 
Ich ſinge niemahl / als wann ich recht Saat bin. 

M. Es kan wol ſeyn / daß der Heri will fich halten 
wie def Frantzoͤſiſche Bauers⸗Haͤnne. 

T. Der Herz wolle die Hiſtory uns erzehlen / es 
wird etwas luſtig ſeyn? 

M. Weil ſie zuwiſſen begehren / will ich gern er⸗ 
zehlen. Der vorgemelte Bauer hatte eine Haͤnne die 
hm alle Tag ein Ney legte / der gute Mana bild fid) 

T ein 


ER i$. 0855 


IHN [9] 
tage ‚mais ilarrióaf tout le contraire. car la poulee]tau? 
deenhe fort graſſe, neluy fit plus oeufs. 


L. Monfieur Baptifle deffendez bos; car Mon[feur Gent 
dire que ſi bous mangez beaucoup que Vous ne pourrez plus 
difcourir, 

B. Je fuis tout a fait contraire a la poulley car quand 
j'a bien beu, & bien mangé cceſt alors que je difiours mie 
eux & en [uis plus joyeux. 

L. Monfieurexcufez moy yce que j'en ay dit ntefloit que 
pour paſſe tems. 

B, Monſſeur ou il ut y a point de faute, il ne faut ponat 
sul dexcufe. 

T, Je me porte beaucoup mieux, que je ns e partoit ü 
ga une beure & demy, 

L. Mejfeurs poicy notre Mere la. marmitte, on a lEJpa- 
gnol, olla podrida, ec firaun metst qui ne om de plaira 
pas: 

G. Vous abez qualy erbie de nous traiter a KEjpagaol: 
le, on Soit bien que fous abez efld en Efpagne & que Aſſure- 
ment fous abrez mangé defemblables potages, 

L. Je bous puis affirer que je les ay trousé Id treföncel. 
lentes ; mais je ne [ay pas comme fera celle cy. 


M, j'ay entendu dire qu'il y entre beaucoup de cho/es 
qui la rendent tref.excellente, 

T, Mais je boudroy volontiers ſſaßoir pour quay on leapel- 
le pot pourry ? 

L. Mefeurs ff6ous me permettez de le dire jele feray 3 
finon je nt oftroy , a caufe de groffes paroles dont je me doy 
ſerbir. 

B. Non 


22771 


eu 
z pius 


quand 
mi- 


zt que 
pom 
toit i 


Efpa- 


Maira 


gAol- 


fre- 


re- 


cho/es 
apel- 


"Ay 3 
e doy 


Nn 


( 159. 888 


eim daß / wann er feiner Hanne mehr zueſſen gebe / daß 
E mehr Ayer haben möchte / gibt jfr mehr zu eſſen / a⸗ 
er die Haͤnne / wie ift Faiſt worden / hat kein Ay nit 
mehr legen koͤnnen. 
E. Der Herr Baptiſt wehr fich / dann der Herꝛ wil 
daßlſagen / daß wann ber Her: wird vil eſſen / wird er 


nicht mehr oitreben koͤnnen. 


B. Ich bin gewiß der Haͤnnen gantz und gar un⸗ 
gleich / dann wann ich wol geſſen und getruncken hab. 
fo difkowrireich deſto beffer / und bin darzul uſtiger. 

L. Der Herr vergebe mir / was ich geſagt hab / iſt 
nur Spaß geweſt. 

B. Her: / wo keine Beleidigung iſt auch Ent⸗ 
ſchuldigung nicht vonnôthen, 

T. Ich befinde mid) beſſer / als vor anderthalbe 
Stunde. 

L. Ihr Herren / da kombt unſere Mutter der Hafen / 
oder auff Spanniſch ola podrida, ich verhoffe ſie wird 
den Herren wollgefallen. 

Der Herr hat (chier £uft/ uns auff die Span⸗ 
niſche Manier zu tractiren / wir ſehen wol / daß der 
Herꝛ ift in Spannien geweſen / und daß der Herr hat 
ſolche Speiſen dort geſſen. 

L. Ich kan alle mit einander verſichern / daß ich 
dort trefflich gute gefunden habe / ich weiß aber nicht 
wie dieſe ſeyn wird. 

M. Ich hab gehoͤrt / daß bil Cad en h neingehen / 
welche ſie gut machen. 

T. Ich wolte aber gern wiſſen / frerunt5 fie O44. 
podrida genennt wird? 

L. Wann die Herren mir erlauben / wil i h gern faz 
gen / ſonſt moͤchte ich nit daͤrffen / dann ie) nuß munz 
derliche Worten brauchen. zi Nein / 
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B. Non, non, Meſſieurs ne Gous mettez pas en peinè p 
nous [ommes icy pour nous refiohyr , un checun a liberté de 
dire ce qu'il luy plait, 


M. Et bien Meffieurs puis que Gous me le permettez ,je 
Gons le diray, on leapelle pot pourry par unc Metaphore p 
car tout ainſj queen un fumier ſe pourriſſent plusjeurs choa 
fes differentes & de toutes fe fait le fiens pour les terres, aimo 
fj du pot pourry , quit eff composé de plusjehrs-chofes, fe fait 


un eccellent potage, 


G. Voyla une auffy belle metaphorecomme celle que fit 
er luy lá qui appellaſt Roy un qui gardoit les porceauz 

M Mo nheur Laurent faites nons la grace de nous dire 

dequo) e elle eſt ompoſec 

L Je mien Gay Sous le dire tout a (heure, ce pot pour- 
j t compoje&,premierement de chair demouton, de boeuf, 
aie lard. 

T, Les Efagnols difent que et font les trois puiffances 
conme celles de kame y la memoire, entendement , & la 


aux , des oignons ; ES des aulx. 
gnols appellent ce quatre ebofé: , ler quatre 


fertis Car dis 
L. Finalement om y met encor des teſtes € pieds d'oife- 
aux, du poire, canelle, cloux de gyrofle , muftade , poires s 
pommes, & autres fortes de biandes, & toute forte dher- 
E 
B, Pour may je croy que tout cela bien boñilly en ſemble 
nepeuteflremanuzis, Soyons un pen comme ef faite cel 
lecy? 
L Mone 
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B. Nein / nein / mein Der: ohne Sorgen / wir ſeynd 
hier zuſammen kom̃en / uns zuerluſtigen / und ein jed⸗ 
weder hat die Freyheit zuſagen / was ihm belieben 
wird. 

Wolan / weilen ſie erlauben / wil ich gern erzehlen / 
man nennet ola podrida metaphoricd, dann wie in 
ginem Miſt viel unterſchidliche Dingen verfault wer⸗ 
den / unb darnach auff das Feld gefuͤhrt / und die A⸗ 
dern werden auch verbeſſert werden / alfo auch dieſer 
berberbte Haffen der von fo viel unterſchidlichen Sa⸗ 
chen componiert wird ein treffliche Speiſen werden. 

G. Diefe Metaphora ift (chier fo ſchoͤne / als die von 
einem gemacht / ber einem König geneunt / welcher ein 
Saw⸗ Hirt geweſen. 

M. Herr Lauring / ber Herr wolle uns fagen / von 
welchen Dingen diefe ole podrida, ift componiert. 

L. Ich wil gleich fagen dieſe ele podride, damit ſie 
gut ſey / bat erſtlich / Schaͤpfen⸗Fleiſch / Rind⸗Fleiſch / 
und Speck. 

T. Die Spannier halten dieſe drey Ding / als wie 
drey Kraͤfften / nemblich die Gedaͤchtnuß / der Ver⸗ 
ſtand / und der Willen. 

£. Zum andern / es gebet hinein Kapers / Kraut / Ru⸗ 
ben / Zwibeln / und Knobloch. 

G. Die Spannier nennen die vier Dingen / die vier 
Tugenden Cardinale. 

Letzlich / es gehet auch hinein Voͤgeln⸗Koͤpff / und 
Fuͤſſe / Pfeffer / Zimmet / Naͤger lein / Muſcatnuß / 
Birn / Aepfel / und vil andere unterſchiedliche Fleiſch 
und Kraͤutern. 

B. Ich vermeine / daß wann / daß alle wol beyſam⸗ 
men gekocht / koͤnnen nicht boͤſe enn ; laſſet uns ein 
wenig verſuchen / wie diefe if zugericht. L. H 
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| E. Monfieur Gregoire Gous: plait il pne ten tafferau[y wd 

\ peut efire quelle ne Sous de plaira pas? verſuc 
6. Fay defia tant mange que je ay quaſj tont a fait pera G. 

du l'apetit , neammoins jien feux auf) un peu gouſter. nicht r 

T: Je a entendu. raconter qu“ il y foit un cafalien Ee gefalle 

Pagnol quimangeoit ſi folontieri de femblables potages que 1 

Jepourmenant par les rhes y quand il fentoit. qu'il y aboit Cabal 

chez quelque bourgeois, ou Vertifaes la ollapodrida , il j en. wann 

trait & mangeoit abec fom hofie fans autre ceremonies, bey en 

ge er ſe 

M. II le faiſoit peut effre par abarice & afin de man. ne Cer 

ger aux. despens d'autruy y, comme font taus les eftorni M. 

feurs. unb ifi 
i T. Vous fous. trompez Monſſeur car deant que de for S. 

a i! tir ilcommandoit a ſon Serßittur de payer, toute ce que coue vor fei 

| toit la marmite. daß er 

| L, Page, prenez garde renuenſer, la ſaliere; ous le per- L. 9 

| rt de Mr, oder de 

t B. Vous dites uray, prenez biengarde,caronprendcela > $5. 

4 | en mauvais augure y quand on reruerſe le fel fur la table, manti 
a G. Et moy je croy phatoff que ct ef une ſuperſtition qui G. 

nous ef refle des anciens gentils, uns or 

a M Monſſeur ne fous moquez pas cav nous en abons Peu M. 

| desexperiences trej-beritables. Erfah 
B. Quand a moy je croy en Dieu & non pes a des contes B. 

de Vielles Femmes, & me garde touiours & fort foigneufe- ſolchen 

| ment delles. weit a 

| M. Nous nt en dont ons ausunement & croyons plu fa- | M. 
| cilement que Gous abez plus de amour pour les jeunes qut, allzeit 
| pour les bielles, 5 35 

| B, II faut que je bous le confef ; Sous Kabez define, ben es 

Z. Mais quittons la raillerie, tai[fons ld jr ongnerie, & Y; 4 


parlons 


olo tis 
ET 163. 8 
L. Her Gregorij Beliebt bem Henn auch bißlein 


derſuchen / villeicht fie wird dem Herm wol ſchmecken. 


G. Ich hab fion fo vil geſſen / daß ich kein Apetit 
nicht mehr hab / nichts deſtoweniger dem Herm gu? 
gefallen / wil ich etwas darvon koſten. 

T. Ich hab hören erzehlen / daß ein Spanniſcher 
Cavalier hat fo gern / von ſolchen Porages geſſen / daß 
wann er ſpatzierte auff die Gaſſen / und ſchmeckte / daß 
bey einem Burger ein folche o podrida / were / ſo gien⸗ 


ge er felber hinein zu dem Burger / und affe mit jhm oh⸗ 


ne Cerimonien. 

M. Daß hat er villeicht auß lauter Geitz gethan / 
und iſt fo herumb gangen / wie ein Schmorotzer. 

D. Der Oen jrret fich / dann derſelbe Cavalier / 
vor ſein außgehen / hat allzeit ſeinem Diener befohlen / 
daß er bezahle / was die olle podrida koſtete. 

L. Page / gibt Achtung / daß jhr das Saltz⸗Faß / 


oder deß Herz (ein Glaß nicht umbwerffet. 


B. Der Herr hat recht / gibt wol Achtung / dann 
man wird (agen / daß es böß zeichen fep- 

G. Fuͤr mich in halte fuͤr einem Aberglaub der 
uns von alten Heyden iſt uͤberbliben. 

M. Der Her lacht nicht / dann man hat gewiſſe 
Erfahrung geſehen. 

B. Fuͤr mich glaub ich in einem Gott / und nicht in 
ſolchen Alten⸗Weiber marhlein / und gehe ich allzeit ſo 
weit als ich kan von ihnen. 

M. Daß glauben wir garwol / und der Herr wil 
allzeit lieber die Junge / als die Alte haben. 

B. Ich muß die Warheit bekoͤnnen / die Herren bas 
ben es errathen. T 
Y; Laſſen wir das Voppen auff Seiten ſetzen / s 

a 
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Parlons un peu de boire „je ota la porte Monfieur Gregoire, 
ala ſants de nos bons amys, 


G. Monfieur je Gous remercie de tout mon coeur, je mt 
«n Say fous faire raifon aßec ce Verre cy du hin d'Efjagne. 


L. Monſſeur Marchal, pourquoy eft ce que on apporte 
ces biamdes la? 

M. On dit que cef pour manger, mais moy qui (ui 
plein comme un oeuf, il mefl impoſſible de manger di aban. 
tage, 

L. Taflís an peu cestourtes, ce font comme des corps 
qui noccupent aucun lieu, 

B, Il faut aduoñer quequand Mr, Laurent traite , ceeſt 
Éouiours en prince & Ires-magnifiquement, 

L. Ie/oubaiteroy feulement que tout fut a botre goufl & 
de toute la compagnie, 

T, Pourmoy I'aytout trouud bien apprefle , & encor a 
mon gouf, 

G "Cela eff tres beritable quetont eff fort bien aprefté 
& certe om ne ſauroit afez loker untel cuifnier. 

L. Page, donnez, partout des afiettes blanches & dites 
qu'onapporte le deſſert. 

M. Page donnez moy un Verre. de bin deſtalis pour foir 
geil eat bon que ces Mrs, diſent ? 

T. Jelcay trouué tres excellent et en $eut boire encor un 
ferre ala fanté de Mr, Baptiſte & de fa Me. 

B. Mr. Ie ßous remercie bien fort Ie Gous feray raifona 
Wer veSerre cydu Gin de france. 

G. Pour moy ießaytaſter unpen le bin d«Hongrie , eff 
bien il ya fort longtems que ienten ay bel. 
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wir das Vollſauffen auff ein Winckel / und reden toit 


von Trincken / ich brings bem Hern Gregori / auff die 
guten Freund Geſundheit. 

G. Ich bedancke mich dem Herm von Hertzen / ich 
will dem Heri mit dieſem Glaf von Spanniſchen 
Wein beſcheid thun. 

L. Her? Marſchal / zu was bringen fie die Sp eiſen. 

M. Man ſagt damit man darvon eſſen möge / ich 
bin aber vol wie ein Ey / ich kan gewißlich nicht mehr 

eſſen. . 
L. Der Herr wolle ein wenig diefe Dorten koſten / ſie 
ſeynd Coͤrper die kein Orth nicht halten. 

B. Man muß bekennen / daß wann der Her Lau⸗ 
veng tractiret / daß thut er allzeit fuͤrſtlich und koͤſt lich. 

L. Ich wolte nur / daß alle waͤren nach def Herm 
Guft / und der gangen Companie: 

T. Ich hab wol alles nach mein Guft und wol su 
gericht gefunden. 

G. Dafi gar Wahr / daß alle trefflich wol zuge⸗ 
richt / und daß man kan nicht gnugſam den Koch loben. 

L. Gibt herumb ſaubere Daller und ſagt daß man 
die Schallen bringe⸗ - 

M. Page / gibt mir ein Glaß von Welſchen Wein 
zuſehen / ob er fo gut iff als diefe Herren jhn loben. 

T. Ich hab trefflich gefunden / und wil noch ein 
Glaß darvon trincken / in Geſundheit def Herꝛn Ba; 
ptiſt und ſeiner Maitreſſe. : 

B. Ich bedancke mich bem Herin/ich wil mit Fran⸗ 
söfifchen Wein beſcheid thun. 

G. Ich wil ein wenig Hungeriſchen Wein koſten / 
ohne das hab ich ſchon lang nichts darvon getrun⸗ 


cken. 
$ £: 36 


[3107 
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5 L. Jeeſßere queGous letrougerez bon, ilnt y en apoint 
R de meilleur dans toute la Gile, 
| M, Les bins dt Hongrie font Giolens , & efchauffent ex- 
tremement, & pourtant faut il que je le tale auf 
f L. Page, donnez un Serre de bin d'Hungrie a Monſieur 
Marchal, Serfez tout plein , le Gerre eff petit. 
M. Monfiem Laurent, c t eft a botre [anté de bon coeur s 
Soyla un exeellent hin, mais je n'en pourrois pas boire beau» 
coup [ans efire yure car il efl tres fort. , 


T. Meffeurs jufques a quand mangeronsnow, il me 


femble eil 


tres long tems que nous ſommes a table? 
agnols diſent que il faut manger jufques a ce 
que nous ſeront, ou debiendrons malades. 

Er pus es no. ” : „ pt 
| M. Etpuis apres nous jeunerons ju[ques a tegue nous 
| guerirons. 

B. Page, oſter tout car cc efl gourmandife que detant 
| manger. 


I T, Pour moy jCayperdu entierment le apeit en man- 
geant, 
| | M. Le meilleur remede que les auciens Philofophes ont 
4 troufé contre la 
i B. Etmoyj 
leameritè. 
I. Vopla un proßerbe fort plaiſant, je Vous promès que 
Je ne lt oubliena pas facilement. 
| G. Et bien nous abons fort bien bell, & bien mangé, 4 
| quoy Sonlonsihbus maintenant pa[fer le tems, 


aim eft celuycy, 
«ay hien ben, & bien mangé ypendu foit qui 


| T. Noustoulons premierement prier Dieu, & & puis 015 
| parlerons de cela, 
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E. Ich hoffe der Here wird gewiß gut finden / es ift 
kein beſſer in ber gantzen Stakt. 

M. Die Hungeriſche Wein ſeynd gar ſtarck und 
erhitzigen / gleich wol muß ich auch ihn verſuchen. 

L. Page / ſchenckt bem Dern Marſchal ein Grag 
von denſelbigen / ſchenckt vol ein / das Glaß iſt klein. 

M. Ich brings dem Serm Laurentzt / da (ff ein 
trefflicher Wem / ich koͤnte aber nicht vil darvon trin⸗ 
cken / dann weile er gar ſtarck iſt / ich maͤchte wol bald 
ein Rauſch haben. 
yrHerren / wie lang ſollen wir eſſen / es dunckt 
mich daß wir ſchon ein gute Zeit ſitzen. 

G. Die Spannier ſagen / daß wir follen eſſen / big 
wir kranck werden ſeyn. 

M. Und darnach faſten / biß wir werden geſund. 


B. Page / nimbt alles weg / dann mehr eſſen iſt 
Freſſigkeit. 
T. Ohne Schertz / ich hab mein Apetit / und Luſt 


M. Die alten Philofoph, haben kein beffer Mittel 
wider den Hunger gefunden / als eben diſes. 
B. Fuͤr mich / ch hab wol geſſen und getruncken / 


fen 


geſſen / und nicht übel 
getruncken / womit wollen wir jetzunder die Zeit ver⸗ 
treiben. 

T. Wir wollen erſtlich betten / und darnach dar⸗ 
von reden. 


ij M. Gar 


ER 168, Jets 


M. Monſſeur «grand raifon , car ce e unt tbofe ant un 
Eon chreſtien ne doit jamais oublier , my debanı n apres fs 
foir mangé 

L. Mefieurs, je bons remercie de tout mon cosur de R 
honneur que fous mtafez fait ye fuis bien faſehe que bout nt 
aber pas ejfe traité ſelon bos merites. 

M. Meffieurs, je fous baife tref humblement les mains A 
tous , E prend congéen mefme tems de toute la compagnie y 
ilfaut que je foy au logis a quatre heures pour une affaire 
de conſequence. 

L. Je ſuis marry que Gos affaires me baus permet tent pas 
de 2 de nage f : j 

M. Ce ms ferait Monfieur une grace particulier e fi. mes 
affaires le poußoint feulement permettre, 

L. Ce fèra donc pour une autre fois, & quand it bon 
plaira, & ſeroy rany que ce fuſſe bien toft, 


M, Monfieur fi tof que jtaßrap expedi certainesajfsie 
res, que jc eſßere definir dans pen de jours, jene manque. 
ray pas de ots banir rena e mes Jerbices, 

L. & bien Meffeurs, ne Sows plait il pas de boire encor 
un berre de hin? 

G. Pour moy, j'en fus content , fans cela je neꝶ pas en. 
cor taffé de ce bon Vin deBoheme, : 

M, Jr en ay benpluficues Verres & le ay troufé fort bom, 


B. Pourmoy, je demeure auprez de celuy de France , N 
boy Solontiers tauiours un mefme$in a table. 


Ti Je ne hen x pas gafler la compagnie , puis quechaeus 
boit; J‘ en aballeray encor un Serre de celuy dt Ejhagne, 
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M. Gar wol geſagt / dann ein guter Chrift (ol daß 
vorm Eſſen / und nach dem Effen / früh und auff die 
Nacht niemahls vergeſſen. 

L. Unterdeſſen bedancke mich auff das ſchoͤnſte al⸗ 
len mit einander / fuͤr die mir erwiſene Ehre ift mir ſehr 
leyd / daß fie nach ihr Merites nicht tractiret geweſen. 

M. Ich bin der gantzen Compagnie gehorſammer 
Knecht / und nehme Erlaubnuß / ich muß umb vier 
Uhr zu Hauß ſeyn / etwas noͤthig zuverrichten. 


€. Es ift mir ſehr beyd / daß feine Geſchaͤfften dem 
Herꝛn nicht zulaſſen / hier laͤnger zubleiben. 

M. Gewißlich mein Herr / es folte mir groſſe Gna⸗ 
de ſeyn / wann daß moͤglich waͤre. 

L. So wird es ein anders mal geſchehen / und mañ 
es dem Henn beljebt / ich wolte gern daß bald 
ſeyn möchte. 

M. Herr fo bald als ich etliche Sachen verricht 
haben werde / welche / wie ich hoffe in wenig Tagen ge⸗ 
ſchehen wird / ſo wil ich dem Herm bedienen. 

£ Wolan jhr Heren / ſie wollen noch zum wenigſten 
ein Glaß Wein trincéen. 

G. Ich bins wol zu kriden / ohne daß ich hab noch 
nicht von dem Boͤmiſchen Wein getruncken. 

M. Ich hab etliche Gláffer darvon getruncken / 
und hat mir wol geſchmeckt. 

B. Fuͤr mich / ich bleib bey den Frantzoͤfiſchen / dann 
die Wahrheit zubekennen / ich krincke gern nur ein 
Wein bey Tiſch. 

T. Ich wil bie Compagnie nicht verderben / weil 
cin jeder teincke / fo wil ich auch eins von Spanni⸗ 
ſchen trincken. 

L. Daß 
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le ein d deTirols, ny celuy de C cy ny éeluy de du 
bien que ils foient tous } 

Gi Je Gay hien que 
Incommoder a* abantage Mon 

L. Mefheurstow ne me Y 
mais plutoſt Sos affaires n 
pla long be qui me de 
Poulez demain me faire la grate de 
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chacun peut [è retirer aff dt ne pas 
r Laurent. 


aucune incommodité » 
bous permettent pas de reflar 
lait grandement, 


fenir chez moy an 
aportaſt hier aufoii , eus me] 


anger une do 24 
croz um honneur tres parti- 


gulier. 
B. Meffieurs ilme femble que nous ne debons pas refufer 
ort Golontiers, 


uns telle grace ‚pour moy je le acepte 


L. Pour moy, je non plus cet honneur a 


5 jufques a de 


Thomas „ 
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. Daß ift mir ein groß Wunder / daß fe iner r har 

"bas Tyroler Wein / noch von Candi 

reicher / ob ſchon fie alle gute À : i 

Ich mercke wol / daß ein jeder toti weg ehen / 

dann es iſt endlich demceren Laurentzt gar ungelegen. 

L. Die Herren / thun mir keine Ungelegenheit / aber 
ewere Geſchaͤfften nicht zulaſſen / länger bep mir zu⸗ 
ble ol welches mich ſehr berdrüſſet. 

Ihr Herren fie wollen morgen die Gnad mir 
weifen / und bey mir ein fehlechte‘ Mat hlzeit fuͤr Lieb 
hmen / ich hab geſtern ein dutzet Rebhuͤnner von ei⸗ 

— guten Freund bekommen. 

B. Ihr Herren / es dunckt mich / daß mir ſolche 
Gnad nicht abſchlagen ſollen / was mich anbelangt 
nehme ich für Bekannt an. 

L. Ich kan auch ſolche Ehr nicht abſchlagen / nun 
Gott behuͤttt die Herren Big auff Morgen bey Serm 
Thomas / ich hoffe fie werden wol alle kommen / 
und fie fih verſichern / daß fie dort beſſer alß 
fie bey mir / tractirt werden. 


6880177. 9865 
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| Skcoxp Discours, 


Ou il eft parlé du lever entre un 
Gentilhomme nommé Alfonfe , un 
Serviteur , nommé Philippin , un A- 
my d' Alfonfe appellé Lydias, & une 
Servante nomme 
Madelon. 


A, H” garſſon, Philippin ou efles ous Senez icy? 


P. Me Soycy Monſſeur que Bons plait il? 
4; Sfabez Vous quelle heure il efe ? 
P. Monfieur cinq henres & demy [ont finnet, 
A, Et bien habillez bom biſtement, & onurez la fees 
tre pour Soir st ileſt jour. 
P. On ne boit encor goute. 
A. Aſut quo Sousefles, pourquoy dites Sous donc qui il 
ef cing heuras & demy ? | 
| P. Monſſeur je ous affeure que je les Ay conti; mais peut 
| effre que ltborloge ne ba pas bien. 
A. Quel tems fait il; vegardtz y un peu? 
P. Monſſeur il fait un tems ſombre & coubert , & coni- 
| me s‘ il Gouloit pleufoir. 
nl A. alurement que $os. yeux font pleins de nueés s car it 
In Foy qué le ciel eff fort clair. P. Je 


d. „ loogo tio oy omoia oi Oor electo ta o oj oix oao cija f 


3. 


SEC 173. I 


Bar è CaN AgI SN CN b GN EN 
Ad Ed EN, AS EA ANS 


Das andere Geſpraͤch / 


In welchen zwiſchen ein Edel⸗ 
e Un Mann Alfans genennt / ſeinen Diener / | 


sun Philipin, ein em guten Freund / 1 y- | 
n A: | dias / und ein Dienerin Maria / von il 
c une ‚auffftchen Leblicher Weiß ges I 

red wird. | 


A Dla Philippin / wo ſeyd ihr? kombt her? 


P. Da bin ich / was ſchaffe der Heri? 
A. Sagt mr / wie vil Uhr iſt? IE 
P. Es hat gleich halbe ſechs geſchlagen. [| d 
A. Wolan / legt end) geſchwind an / und macht | 
das I ne er auff / und ſchauet ob es Tag iſt. 1 
la fene. po Herr A nodi san d Finſter E 
A. Ihr Eſel / warumb habt jhe geſagt / daß es 
halb ſechs; geſchlagen hat? 
P. Gewißlich Herr ich hab fie recht gezehlt / es kan | 
aber ſeyn / daß die Uhr nicht recht gehet. | 


ac qui él 


ais peut A. Schawet wenig was für Wetter if. 

P. Herr / das Wetter ift truͤb / und wanne es Reg⸗ 
3h nen wolte. | 
E con- A. Gewißlich erore Augen ſennd vol Rebeln / dann | 
3 ich ſehe / daß der Himmel Klar und c dou iſt. 


p. Je & P. Gott | 


SL 174 JIS 

P: Je ne [ula pourtant pas abengle Dieumercy, 

A. Je beur donc croire que ous dormez encor, 

P, je ne ſuit pas Elephant, que je puis fè dormir db 
haut, 

A. Faitil froid ow chaud apiourdbuy ? 

p. Monfieur il fait un Vent fraid & croy que Bons ne fon 
sez pas mal deprendre la camiſolle. 


4. Et bien baillez moy, icy mes habiti que je me lee à 
Jans cela je ne ffabroy plus dormir. 

B. Mais.Monfieur pourquoy Sous leber fi matin ab iourd. 
buy? 

4. Cefipour folliciter j'ay beaucoup afaire, car mes. 
Adbocats font logez bien loing de icy. 

P. Mais Monſſeur il ni) aura encor perſonno ik leci tout 
ht monde eſt encor au litt. 

A. Vous Gandriez Solontiers encor dormir ume krure, n& 
ef il pas Gray? 

P, Quel habitSous plait il de meters, le noin abet le jus 
Fraucorps de &elonx „ au bien celny de couleur de drap de 
Hollande ? 

A. Apportez moy le noir puis qut il faitfraid , mai 
donnez premierement une cherzife blanchedes plus belles, 


P. Monfisur la Lafandiere n° a pas enter apporté Botte 
finge aje le altend a tout moment. 

ds Ni aber Gous pas eu afix. de temps pour dialer ques 
riryalez y toute a le heure? 
P, Quand 4 T ] fé , $oicy be. 
. Quandonparié du loupon en fait la qnc?  oicy $e 
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D. Gott kob / ich bin gleich wol noch nicht blind. 

A. So muß ich glauben / daß ihr noch ſchlafßet? 

k D. Ich bin kein Elephant / daß id) ſtehend ſchlaf⸗ 
fen ſolte. 

A. Iſt es heut Kalt / oder Warm ? 

P. Herreg gehet ein kalter Wind / und ich vermai⸗ 
ne / daß ber Her: nicht übel thaͤte / wann er die Cami 
ſole anlege. è : 

A. Wolan / gibt mir meine Kleider her / daß ich 
auffſtehe / ohne daß ich kan nicht mehr ſchlaffen. 

P. Aber mein Herr / warumb fo fruhe? 


A. Zu Sollicitiren / dann ich hab heut vil zuthun / 
und meine Advocaten ſeynd weit von hier. 

P. Der Herr aber wird alle miteinander noch im 
Beth ſinden. 

» Ihr woltet gern noch eine Stunde (dilaffen? 
gelt? 

P. Was für ein Kleyd wil der Herr heut anlegen / 
das Schwartz mit dem ſammeten Rock / oder das von 
Hollaͤnbiſchen Tuch? 

A. Bringt mir das Schwartz her / weil es kalt iſt 
gibt mir aber erſtlich ein weiß Hembt von den Schoͤn⸗ 

en. 
f P. Mein Here / bie Waͤſcherin hat noch nicht die 
Waͤſch gebracht / ich warte auff ſie / auff alle Augen⸗ 
bilck. 

A. Habt jhr nicht Zeit gehabt / fie zuholen / gepet 
hin auff der Stunde. 

P. Wann man von Wolff redt / fo kombt er herr 
gerennet / da iſt die Waͤſcherin. 


& if Fraß 


À. Demandez luy ce que jeluy doy & payez, car je ui 
doy pas Solontiers. 

F. Monfieur bous plait il prendre des bottes ‚on bien des 
Guliers ? 

A> Les bottes font trop peſantes & trop incommodes , 
donnez moy de s fouliers. 

p, Voulezbons que je fous les chauſſes, & que je apporte 
aujly des jartiers ? 

A, Ony apportez en biſtement & me donnez premiere- 
A laber. 
Pe Monlieur ayez un peu de patiente , le eau dg toute 


gelee dansk aiguie 765 il faut que J* en aille qi querir de lau- 
tre. 

A. Donnez moy icy le miroir & les 
un pen mes angles, je [uis tout blanc, je debien tous les 


eaux que je coupe 


ours pls Giel, 

P. Monfienr boyla les peignes, les cifeaux & le miroir 
& de l'eau bonne a laber. 

A. Regardez quy heurte ala porte courez, & luy ouerez 


$i 


ment, 
P. Monfieur „c° efl le ſeigneur Lydias Sotre bon Amy y 
qui defire Gous parler 
A. Dites luy aus il prenne la peine deentrer dans la ſa- 
77 


ute alheure, 


le qe je bien: Ara; 
L. Monſſeur; je tous donne le bon jour, jej uis fi fort rany 
de Vous trouberen bonne diſpoſition, efcufaz z moy fi j'ay efte 
f long tems abous Venir rendre mes tref (humbles ferpices, 
cher Lydias ſoycg le bien b 
044 portez bo 4 de puis que je nf ayen / 
u ho ir. 
L. Monfteur loué jn t dp ms & Votre ferbice ‚mas il 


& come 
bon beur de 
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A. Frag fie / wie ich jhr ſchuldig bin / und bezahlet / 
dann ich bin ungern ſchuldig. 

P. Beliebt dem Herrn Stiffeln oder Schuhe ans 
legen? 

A. Die Stiffel ſeynd gar zuſchwer und unbequem / 
die Schuhe her. 

P. Soll ich dem Herrn anziehen und die Knieben⸗ 
fer herbringen? 

A. Ja bring fie geſchwind her / gibt mir erſtlich zu⸗ 
waſchen. 

P. Der Herr wolle ein wenig Gedult haben / dann 
das Waſſer iſt in der Kantel gantz gefrohren / und ich 
muß ein anders hollen. 

A. Bringt mir den Spiegel und Scher her / daß 
ich die Naͤgel ſchneide / ich bin gantz weiß / ich bin alle 
Tag alter. 

P. Hier iſt der Spiegel / die Scher / Kampl / unb 

saffer zum waſchen. 

A. Schauer wer klopff an die Thur / laufft und 
macht jhm geſchwind auff. 

P. Herr / es ift der Herꝛ eydias / ewer guter Freund 
der mit dem Derim reden wolte. 

A. Sagt ihm / daß er nur herein komme / und führt 
jhm auff den Saal / und daß ich gleich tommen werde. 

L. Dem Hern ein ſchoͤnen guten Tag / ich erfrewe 
mich ben Dern gefund zuſehen / der Herr verzeihet 
aß ich fè lang nicht auffgewart habe. 

n allerliebſter Der: Lydias / ſeyd mir will⸗ 

d wie gehts dem Derim ſeydherd / daß ich 
Ihn nicht g n hab. "ov 1 

L. Gott Lob wol / bem Herm zu dienen. Es dunckt 
mich aber / daß ber Den eiu zimblich gute Farb bat. ; 
3 2} 


178 2069 


A. Bien que la couleur paroiffe afez belle, je nem trot 
fe pas pourtant trop bien di[posé. 

L. Ponrquoy Sous leez Vous ſi matin ff Gous ne Gous por: 
ter pas bien? 

A, C'eff par ce qus les Medecins difit que pour la fantë 
ileſt bon de fi leger. a bont heure, 

L. Qu‘ ilsprennent telles fanté pour eux mefmies y pour 
monregardje derseure ordinairement fort Golontiert tard 
auli & pour dire franchement , je fuis en cela un peu As 
my de la parefe, 

A. Pour Gous dire la Geritéceque je en fait, ef [element 
pour féliciter mes affaires; cat autrement je fait Solontiers 
honneur au foleil , comme on dit, 

E. On boit bien que Gous aez leu les Muftret proterbes 
mais dites moy comment Gont os affaires ? 

A, Monfitur jufques icy afez mal, Dien foit loud, je ve» 
cule plutoſt que je n'a&ance, 

L. Comment nt efperez Gous pm de Voir bien toft une fin? 

A. Tout ba fi lentement en ce pays ey que je commence a 
perdre la patienct. 

L. Ily a maintenant en Frimte inordre fi bien eftably 
qnt en un an le plus dificile proces eff Guyde , & pourquoy nt 
de pourroit on pas auff bien executer icy? 


4. Je bous aduoie que on le pourroit anf) faire , mai 
notre Prince ef} trop bon & permet trop a fes Miniſtres & 
Officiers , garfon philippm apportez nous quelque chof a de 
jeuner deant que nous ſortions. 


L. Pour moy je ay defia beu ume for debant que de farti» 
demon logés. 


4, H 
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trot | A. Ob ſchon die Farbe nicht gar bôfe fey / ich Les 
ſinde mich gleich wol nicht recht gefund. 
por- L. Und warumb ſtehet der Hert fo fruͤhe auff / ba er 
nicht wol auff ift ? 
[ant A. Daß thue ich / weilen die Medici ſagen / daß ge⸗ | 
fund fep / wann man fruͤh auffſtehe. 
po | L. Sie ſollen fuͤr fich ſelbſten folche Geſundheit 
tard gen was mich anbelangt / ich bleib gern ſpatt im 
th de Beth / und die Warheit zubekennen / bin ich der Faul: | 
heit etwas hold. | 
mens A. Ychwwerfichere den Herm / daß ich thue allein 
ien meinen Geſchaͤfften auffzuwarten / ſonſt laffe ich gern | | 


die Sohne erſtlich auffſtehen. " 
rbesy À L. Man merckt wol / daß der Herz vil geleſen hat / ni 
wie gehets dann mit emer Geſchaͤfften? | | 


fa P 4. Es iſt etzunder im Franckreich / fo wohl beſtelt / 


je vt» A. Mein lieber Herꝛ / biß dato Ubel gung / Gott 
| Lob / dann es ift allzeit ärger, a 
tfm? | L. Wie wird der Der: nicht bald ein End fehen ? jt 
"cA | A. Es gehet alles fo langſam in dieſem Land / daß 
ich muß ungedultig werden. | 
ne daß in einem Jahr die ſchwerſte Sachen verfertigt 
pPird / und warumb kan auch daß in dieſem Land nicht | | 
geſchehen. | 
ma A. Ich befönne daß daß auch hier koͤnte geſchehen / 
res & aber unfer Fürft iff gar fo gut / und feine Officiern / 
€ dt und Miniſtres gar zu vil sulaffet / Philippin / ſchauet 


daß wir etwas zum Fruh⸗Stuck haben / ehe wir auß 
| 1 Hauß f c 5 
ſerti⸗ „Für mich / ich hab ſchon ehe ich bin auß gan⸗ 
| gen ein Glaß Wein gefrundken, " 


A. Es 


Q OR 
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VAS 
A. Il nt importe ous en boirez bien encor une aul ve, ce- 
là ne Gous fera autun mal, 
L. Fort bien Monſſeur je ne fuit pas [i delicat ny fi diffici- 
le que jene Gors tomplatfe en cela; comme ailſ en toute au- 
tre choſe ou il$ous plaira de me commander. 


J feur Goyla un libre fort curieux je Gous prie de 
m efcufes e permiſion, je priera) un peu Dien 
jene la feray pas trop longue y je fuis a Vous toute a IC heure, 


aber‘ 


) 


L. Monfieur ne fous incommodez pas pour le amour de 
moy „je ne ay point du tout de p 

A. Philippin allezmbta querir zaine de petits pa- 
‚fe, un bon chapon 0% & ume douzaine de ſauciſſes; a- 
ber une houteille de bon bin, allex bite, & rebenez bien 
tof 

L. Mon, 
z belle Gent I gotre chambre fort joliment accommodee, 


ny Vous abez icy un fort beau quartier abec 


A, Vous hoyes Monfiehr comm eun paure Gent ilhom- 
me etranger., 
i fous a donné cette tapiſſerie lá ce buffet , & ces 
eaux? 

A, lia mien parent qui eff icy il y a defia pliſſeurs an- 
nee, 

L. Ifera fans doute accommode icy. 

4. Oriy Monfieur ila un fort bon ferbice& eſtrichement 


marie, 


L. Afférement que bots abrez aufly quelque enfie de de- 
meurer en cette pille, puisque Monſieur botre parent P 


fi bien accommodé 2 


4, Pour 
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4. Pour 
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A. Es ſchad nicht / ber Herr wird wol ein anders 
krincken / es wird dem Nert nicht ſcha den. 

L. Gar wol mein Herr / ich bin nicht fo delicat und 
Unwillig / daß ich dem Kerin in dieſem / und in allen 
andern Gelegenheiten zugefallen / nicht eins noch 
trincken folte. 

A. Da hat ber Her: ein ſchoͤn Buch / ber Herr wol⸗ 
le mir verzeyhen / ich muß wenig betten / ich werde 
es nicht lang mehr machen / ich wil dem Herin gleich 
bedienen. 

8 Der Herr thut fid) meinetwegen keine Ungele⸗ 
genheit / nichts treibt mich / ich wil ſchon warten. 

A. Philippin / holt uns ein duget kleine Paſteten / 
einen guten Copaun / und ein halb dutzet kleine Brad⸗ 
Wirſt / und einen guten Trunck⸗Wein / laufft geſchwind 
und kombt bald wider. 

L. Der Herr hat ein gar ſchoͤnes Quartir mit eis 
nem ſchoͤnen Proſpect / und die Kammer wol geziert. 

A. Wie der Herr fehe / wie ein armer frembder E⸗ 
delmann. 

L. Wer hat dem Hern diefe Tapetzerey / ſchreibtiſch 
und Mahlerey geſchenckt? 

A. Daß hat mir mein Vetter der hier ift ſchon etli⸗ 
che Jahren / geſchenckt. 

L. So iſt er ohne Zweiffel hier wol accommobitt. 


A. Ja mein Herꝛ / er hat ein guten Dienſt / und 
hat ein reichs Weibs geheyrat. 

E. Ich halte aud) für Gewiß / daß der Her auch 
ein Luſt hat hier zu bleiben / weil ſein Vetter ſo wohl 
aecommodirt ift. ; 


? A. Die 
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A. Pour Sous dire la Gerité je ne [fay pas encor cegue je fe 
ray. 
L. Monfieur botre parent qui peut tant auprz du Prius 
ce ne manquera pas de bowerbir en tout cequé fous foñ 


baiterez. 
A. Quand a cela je nt en ßeui douter nullement , & aufs 


Jf toft que jt ray unide mes affaires , je tro) que je me re 
ſoudray, fije Seux demeurer icy ou non, 


L Monfieur je le berray fort olontiers E Go donné 
ma parolle que je Sous ferbiray en tout cequi me fera poffr- 
le, 
A. Monfieur je Gous fais bien obligé & $otidroy moy mef- 
e de tout mon coeur poußoir Sous ferbir en quelqué chofes 


L. Jay tant de confiance en Sofre amitié que jene doi. 
te pas, que dans le oceaſſon Sous ne me fèrbiez y ES tafche- 
vay de meriter une telle grace par mts ſerbices; & par wei 


repes, 
A. Mais laiffons la ces compliment; je Gotë puis alfeiis 


werquece lieu & la compagnie que E on] peut aßoir në | 


Fons deplaira pas. 


Z. Je Sous croy facilement & nen Seut nullement doul⸗ 
ter, & particulierement quand je abray le bon heur di pot: 
Poir quelques fois joñyr de la Fotre, 


A. Moñlieu boss me trouÿerez toliourt en tout tens G | 


a toute beure pxeſt a bois ſerbir. 

L. e ne refüferay jamais une telle grace; Bjt eſßer 
que fous n! Avyez pas defagreable que je Gienné bons venari 
wi plutoſſ mis tres humblis feſßeltti 
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A, Die Warheit zuſagen / ich weiß noch nicht recht 
was ich machen werde. 

£. Weilen der Der: Vetter bey dem Fuͤrſten in fols 
cher Gnad ſteht / fo wird er dem Heru wol in allen 
dienen koͤnnen. 

A. Was daß anbelangt / ich zweiffel nicht darumb / 
und fo bald ich mit meinem Geſchäͤfften fertig ſeyn 
werde / ſo wil ich mich reſolviren / ob ich hier bleiben o⸗ 
der weg gehen folle, 

L. Daß werde ich gern ſehen / und verſpriche den 
Dern / daß ich jhm / wo mir möglich ſeynd wird / die⸗ 
nen wil von Hertzen. 

A. Ieh bin deß Derim obligierter Diener / und ich 
felber wolte ich vom Hertzen dem Henn in allen die; 
nen koͤnne. 

E. Ich verlaſſe mich ſo weit in deß Henn fein 
Freundſchafft / daß ich nicht zweiffeln kan / darumb 
wil ich mich ſo vil / als ich kan bemuͤhen mit meinem 
geringſten Dieng / ſolche Gnad zu verdienen. 

A. Laſſen wir aber diefe Compliment auff Seiten / 
ich wil dem Seren verſtchern / daß der Orth und die 
gute Compagnie / welche man haben kan / dem Henn 
gefallen wird. 

$, Ich glaubs gar leichtlich und fuͤrnemblich / 
wann ich das Glück haben werde / feine anfnchme 
Geſellſchafft zu genieſſen. 

A. Der Her wird mich allzeit / und auff alle Stun: 
den dem Herzu zu dienen fertig finden, 

L. Solche Gnaden nehme ich gern an / und ver⸗ 
hoffe / daß es dem Herm nicht ungugenehmen wird / 
wann ich auff daß naͤchſte ihn zu bedienen komme. 


A. Wann 


O 18 ec. 
DEl 184. yo. 

A. Monfieur quand Gous Soudrez prendre la peine de 
me faire tant de honneur Gous me obligerez infiniement. 


L. Je ßous prie, quittons les compliment, & parlons 
diantre chofè. 

A. Monfteur je en fus } fort content, car pour fous dire 
la pure Serité je ne les ayme guerres, 

L. Mais me permettez Vous de dire cequi manque en po- 


tre chambre? 

A. Monfteur ily manque beaucoup de chofè , & partia 
culierment il y manque e inquamte mille ducats pour me 
mettre hors ae necelhte 

L. Non, non, fans raillerie, il y manque une bonne & 
faule compagne , et eff a dire en bon franfois une femme. 


A, Et moyil me fémble que tout le meilleur eff de ut em 
point aboir, 


noy cc eſt une trifle choſe que la fo- 
Gous 1 2 que 1 | rt dit mal heur 


eff tout | 


ieux effre| fin que mal accompagné, 
is je nt entens q Tm elle foit ymauSaife y mais qu'elle 


fait bo: 


A. F ou en trouferon qui ſotent bonnes, puis qut elles 
font firares ? € qu un bon compagnon pas trop Amy des 
„dit qut il ny a en au monde que deux bonnes fem- 
lc une eft perdrué & que omnepent plus retrou- 


ßer lt autre. 
L. G oyeæ moy il gen par tout de bonnes; & particulie 
rement en ce erte ile ty. 
A. Ilpent bien efire ‚maiselle 5 font defia entered. 
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Wann der Herr wil bie Mühe nehmen / und mir 

ſoſche Ehr erweiſen / der Here wird mir auff daß hoͤch⸗ 
fle obligiern. 

L. Laſſen wir / ich bitte die Ceremonien auff Seiten / 
und reden wir etwas anders. 

A. ert ich bins wol zufriden / dann gewißlich ich 
hab ſolche Ceremonien nicht gern. 

L. Der Herr wolle mir erlauben / daß ich ſage / was 
im ſeiner Kammer abgehet. : 

A. Ser es gehet vil Sachen ab / fuͤrnemblich fünffz 
tzig tauſend Ducaten mich auß ber Notb zu jagen. 


L. Nein / nein ohne Spott / es gehet ab ein gute 
ea getrewe Compagnie / daß ift auff Frantzoͤſiſch ein 

eib. 

A. Und ich permeine daß / daß beſte ift / wann man 
nicht hat. 

L. Der Herr glaub mir / es iſt gar verdrießlich all⸗ 
zeit allein zu ſeyn / und der Her: weiß / daß die Heilige 
Schrifft ſagt / wehe dem der allein iſt? 

A. Herr ich halte mit dem der geſagt hat / daß bef 
fer fey allein zu ſeyn / als bey boͤſer Compagnie, 

L. Ich wil aber nicht / daß fie 6387 ſondern daß fte 
gut ſey. 

A. Wo werden wir aber Gute finden / weil ſie ſo 
Seltzſam ſeyn? daß einer gefagt hat / daß nur zwey 
gute Weiber in der Welt geweſen / die eine iſt verloh⸗ 
ren / und das ander kan man nicht mehr finden. 

L. Der Here glaub mir / es ſeynd Gute überall / 
und fuͤrnemblich in dieſer Statt. 

A. Es kan wol ſeyn / ſie ſeynd aber ſchon begraben. 


L, Nie 


80 786. 008 

L. Tellement que Bow Soulez dire, que la femme eff Botte 
pe lors qué elle eff morte? 

A. On dit en commun proßerbe qut ung bonne mule y u. 
nebonnecheure, & une bonnefemme font trois maußaiſes 
befles. 

P, Meſſeurt La nappe eff miſe Gous poußeꝝ dejeuner 
wand ilfous plaira, tout eff preft. 

A. Monleur Lydia mettez Gon la baut, fans ceremo- 
pie „je fous prie, 

L. Ct eff cegue je no feray nullement ; Gous goulez ma 

Faire palfer defia pour un fiellard. 

A. Non, non, Monfieur ce lien Gous apartient , ct ef la 
raiſon qui le eut. 

L. Prenez st il Gaus plait Gotre place, je troußeray bien 
la mienne, 

A. Voyla qui ef fort ban, qu' il ayt icy en ma maifon 
qui commande plus que moy, 

L. Et bien Monfieur puis que Gous-le foulez & comman- 
dez ainſj; je Sona oheyray non ſeulement en Votre maiſon 
mais encor en tout; & par tout. 

4. Monſceur la raiſon m“ oblige acela; garfon donnez 
icy des affettes nettes? 

* p. En £oicg Monſſeur Gous plait il pas boire, pendant 
que le bin ef frais? 

* 4. Ou aGez Gous pris ces petits pafiéy & donnez nous 
maintenant a boire 

P Je les ay prie auprez de la belle paticiere, ou je les 
prens dt ordinaire. 

À. Monſſeur Eydias ; bois em pouez manger fans au- 
cune crainte y ils font affevement bons , eeft une femme fort 
gelte qui les a faits, 

L, Mone 


Sa 187. 3 

L. Alſo wilder Herd fagen / daß das Weib gut iſt / 
Wani fie begraben ift? 

Al Man ſagt gemeiniglich / daß ein guter Maul⸗ 
Eſel / ein gute Geiß / und ein guts Weib / drey boͤſe 
Thier ſeynd. 

P. Ihr Herren der Tiſch ift gedeckt fie koͤnnen 
Fruhſtucken / wann ihnen beliebt / es ift alles fertig: 

9]; Herr Lydias / feket Kd) dort oben / ich bitt ohne 

erimonien. 

E. Daß wil ich wol bleiben laſſen / der Her: wil mich 
fhòn für einen Alten halten. 

A. Nein / nein mein Herr daß muß ſeyn / es gebuͤh⸗ 
tet dem Herin- à 

E. Der Herz wolle nur ſitzen / ich wil wol ein Stell 
finden. 

A. Daß waͤre ſchöͤn / baß ein ander mehr in meinem 
Hauß / als ich felber befehlen möchte, 

. & Wolan / weilen der Here alfo wil / und befehle / 
fo wil ich nicht allein in feinem Hauß / ſondern auch 
in allen Orthen jhm gern gehorſam ſeyn. 

A. Her daß erfordert die Billigkeit / und meine 
Schüldigkeit / Jung gib weiß Daller her. 

P. Da ſeynd / beliebt dem Hern nicht zutrincken / 
weil der Wein kuͤhl ift: 

A: Wo habt jpe dieſe Paſteten genohmen / gibt uns 
zu trincken. 

P. Herr ich hab fie) bey der ſchoͤnen Paſtetenma⸗ 
cherin / wo ich gemeiniglich nehmen pflegte genom? 
men. 

A. Der Hert kan ohne Forcht darvon efen / fie 
p gewiß gut / und dit Paſtetenmacherin ift dar fau 

er in ihren Sachen: 


"mo 
( 198. Jos 
L. Monſſeur je lecroysilont afez bonne mine & ne doste, 
te pas qu'ils ne foient au[[ excellens, 
À, Pour moy ils me femblent fort bons, & ce qui eft de 
meilleur ef qut on en peut aboir a toute beure, 


L. Vous les logez tant & en mangea pourtant fort peu, 
& moy qui ay defia dejeuné , je mange mieux que fous. 


A, Philippin ,gerfe nous 4 boire , je foy bian que tu xc as 
pas elle en Allemagne, ou le on donne a boire [ans que am en 
demande. 

P. Mon ſeur quel bin polis plait il de boire, du blanc ou 
du rouge? 

L. Monfienr a$otrefanté de tout mon coeur. 

A. Je bons remercie tres bumblement , je m en boy Sous 
faire raiſon toute ale heure, 

L. Philippe, Gerfez moy dans le erre , je oy Solontiers 
ceque ie boy. 

A. Monfieur je ous coniure de comander, E de Gous 
ſerbir de botre commodité. 

L. Je eſtime que la plus belle chofe entre les Amys eft la 
Fberte que kon ne ſſabroit afez prifér. 


A. Vous afez raiſon mais seil Gous plait , bous taflerez 
encor un peu de cerofty ES mangerez cette cuiffé deperdrix 
& boirez tout aumoins encor une fois, puis nous mange. 
vons quatre olibes pow une troisisme fois, 


L, Cecy ne st apellera pas un dejeuner , mais plutoft un 
difur. 
4. Et pourquoy Monfieur peut efire a caufe , que Dons c- 


bes ben trois fois ? 
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L. Ich glaubs dem Herny fie habe! 
ſehen / und oh ? ie f 

A. Je Ich b be IA 
das belle iſt / daß man auff F all 
ben kan. 

€. Der Herd lobe fie gnugſamb / und effet gleichwol 
wenig darvon / und ob ich chou einmahl gef ruhſtu⸗ 
cket thabe / ich efie gleich wol beſſer / als der Herr. 

A. Phil ippin7 ſchenckt etwas zu trincken ein / ich 
mercke wol daß jhr nicht ſeyd in eutſchland gewek 7 
dann dort gibt man unerfordert zu trincken. 

P. Was f für einen Wein wil bet Her: haben / weiß 
oder roth? 

L. Ich brings dem Hern vom Deren. 

A. Ich bedancke mich von Hertzen / ich wil gleich 
dem Heren Q zeſcheid thun. 

L. L. Philt ppin / ſchenckt mir in das Glaß / dann ich 
ſehe gen was ich trincke. 

A. Ich bitte / der Herꝛ wolle befehlen / und nach ſei⸗ 
nex Gelegenheit machen. 

L. Nach meiner Mainung unter die guten Freund / 

daß befte und ſchoͤnſte ift die Freyheit / die man nicht 
gnug ſchaͤtzen kan. 

A. D rehat recht / ber Her muß aber noch ein 
wenig von dieſem Gebratten koſten / und ein Fluͤgeln 
von dieſem hhuͤnnlein efen / und zum wenigſten 
noch einmahltrincken und darnach wollen wir Bierz 
oliven eff n / daß viertemahl zu trincken. 

8 (den nicht mehr ein Fruhſtuck / ſon⸗ 
) it genennt werden. 

A. Und warumb Herz / villeicht weil der Her har 
drey mahl ſchong getruncken. 

L. 
8 
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L. Ony Monfieur car les Efpagnols difent, que bien maß 
ger ou mal manger ‚il faut boire au moins trois fois. 

A, Notre bonne mere Celefline dit que la lettre eſt cor- 
romput, & qut au lien de dire treize il a dit trois, 


L, Etbien, qne cela ſoit, je le feux bien, je pen fé que 
cbe affe y autrement nous gaflerons notre difner, 


A, Philippin donnez nous encor un Perre de ce bon hin 
ronge pour voir st il eft bon? 

L Il ne faut pas douter quil ne ſoit bon, la couleur eff 
font belle il eft delicat. 

A, Philippin fermez ce coffre, appelez laferbante ; & 
qu'elle nettoyeicy € mettez bien proprement tout en ordre 
entendez how? 

P, Monfieur Gous plait il que je aille aßec Vous ? 

A. Non, demeure au logis & nettoyez bien tout, E 
quand tl fira onze heures, ameneg mon chebal au palats, 


D. Je nt y manquer a) p aus Monfteur: 

A. Monfienr , Lydias , ce mien garfon y comme ons pd. 
je ef & fout faire „je en fait ceque je feux, 

L. Je treufe que Gous aites fort bien, car ou ily aplis 
fienrs Serbiteurs on ef ordinairement mal ferfy y car le un 
st attend ale autre. 

A. I ine fert de maître dd hoſtel, de ſemmeillier, de e- 
ſenher, de page, de lachy , de Galet de chambte, & quel- 
que fois dt argentier, 

L. Mme ſemble afez bon garſon pourueugut il fom fidel 
& dilige nt, 

Ar Heft bon Monfieur que st il effait un pen meilleur y 
ilne haudroit rien dutont ; il eft diligent & fidel, iln*a 
que ui feul defantı L, Xt 
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L. Ja Herr / dann die Spannier ſagen / daß / wol oder 
uͤbl eſſen / muß einer zum wenigſten dreymal trincken. 
A. Unſer liebe Mutter Cele ins ſagt / daß der Buch⸗ 
fta ift verkehrt / und an ſtatt daß fie hatten muͤſſen 
Dreyzehen ſetzen / ſie haben nur drey ſtehen laſſen. 
£. Es fep wie es wil / ich bin zufriden / ich mein az 
ber / daß ſchon genug iſt / ſonſt wir werden unſer Mit⸗ 
tag Eſſen gantz verderben. 
A. Philippin / gibt uns noch ein Glas von dem 


* 


Rothen / daß wir koſten / ob er gut iſt? 

L. Ohne Zweifel wird er gut ſeyn / dann die Farb 
ift gar ſchoͤn / er ifi trefflich gut. 

A. Philippin / macht das Truchelein wol zu / rufft 
das Menſch / daß fie hier außkehret / und ſetzet allein 
einer guten Ordnung / hoͤrt jbr? 


P. Soll ich mit dem Hern gehen? 

A. Nein / bleibt zu Sauf und daß alle wol ſauber 
fey / und wann es Eylff ſchlagen wird / fo fuͤhrt mein 
Pferd nach Hoffe. 

P. Wol Herr / ich wil nicht unterlaſſen. 

A. Herꝛbydias diſer / mein Jung / wie er ſehe / ſchickt 
fich in allen / ich mache von zn was ich wil. 

L. Ich befinde / daß der Herr gar wol thut / dann 
wo vil Diener ſeynd / gemeiniglich ift eine offt Ubel 
bedient / dann einer verlaf fid) auff den andern. 

A. Er dient mir fuͤr ein Hoffmaiſter / fuͤr einen Taf⸗ 
feldecker / Stallmaiſter / Rage / Lolap / Cammerdie⸗ 
ner / und für einen Zahlmaiſter. 

L. Es dunckt mich / daß er fromm iſt / wann er nur 
freto und fleiſſig iſt. 

A. Herner iſt fo gui duß wann er befer waͤre zer 
moͤchte gar nichts gutes ſeyn / fleiſſig iſt er / und trew / 
er hat nur einen Mangel, Zij L. Ich 


L, Et quel defaut a til je hous prie? 


A. Monfeur il eff ennemy mortel de itean, | y 
L. Il le fait, parceque le Gin luy ſemble meilleur que Kean | 
mais celane stapellepasun defaut, mais bien plutofi un a 
L| excez. | ei 
i Al Philippin fermez bien la porte de mon cabinet & me 


I donnez icy la clef, u 


P. Mönfieur difaerez ous aßiourdliiy au logis feul ou en 
compagnie $ 
e Piendray dificelment car je ay promis a un mien 
Amy aec qui je ay quelque affaire a traiter, tb 
| et 
| P. Madelaine Monffeur a commandé que Potis nettoyez 
| bien fa chambre, & que Gous mettiez tout es bon ordre, & Ce 
| qu il ne biendra point difner au logis: fei 


M, Faites ſeulement cequ< il fous ordonné, & ne gota 


| mettez pas en peine des autres je [Jay bien ceque je ay a ſet 
faire. fol 

P, jecroy bien que Sous le ffagez , & pourtant Vous we 
a le faites pas toniours, me 
N M, Tailez ßous caufeur , & Soyez toft st ily a quel. | 
a que choſe la a manger, & le aprotez icy & puis potis ferons foi 
N cequi eff a faire, w 


| P. Donnet icy [eulement une ferßiette, foicy quelque ) 
| chofè, qui nc eff pas maubais , & la bouteille eft encor a de- | un 
It | my pleine de bon bin. | 
| | M. Et bien ſeon nous, nous abons aflez de tems , car il | 
| | n° eft pas encor neuf leures, | gn 
| | | P, Voyla buitt heures & demy qui biennent defônner, | K 1 
| €f puis Monfieur ms adit de It aller tronßer abec ſon chebal — | der 
| | | gonze heures au palais, | den 
Wi M, Or. 
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L. Ich bitte den Horny toas für ein Gebrech hat 
er dann? 

A. rift Spinnfeind deß Waſſers. 

Daß thnt er / weil der Wein beffer ſchmeckt / daß 
aber heiß man nicht ein Mangel / ſondern vil ehender 
ein Überfluß. 

A. Philipin / macht recht zu mein Cammerlein / 
und gibt mir den Schluͤſſel her. 

P. Will der Her heut zu Hauß eſſen oder nicht? 


A. Ich wil ſſch werlich nach Haug kommen / biez 
weilen ich einem guten Freund / mit welchem ich muß 
etwas reden, ver Iprochen hab, 

Is Maͤdelo / der Herr bat befohlen / d daß jhr ſeine 
: ef/ unb baf ibi t al lest in guter Ordnung 


ur was er PA vfoblen hat / und lafz 
die andere Sorgen / ich weiß wol / was ich thun 


b woll / daß jhr wiſſet / was Ihr follet 
ite ee nicht allzeit. 
C er / fchaueti liebe os 
wir etwas zum ( m haben / bringt her / und darr nach 
wir werden machen / was zumachen ift. 

P. Gibt nur her ein Salvetel / da iſterwas guts / 
S nift noch halb voll v von guten $ 


u laſſet uns nieder 
[1 och nie cht 9 Neun 
^ 


doch gleich halbe 
2 mir Eo RM daß j 


Ben / wir haben Zeit 
chlagen hat. 
geſchlagen / und 


ir nach Eylff mit 


ars 


M. Wok 
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M, Orſus mangcons donc a noſtre aife car nous afons du 
tems de vefte. 
P, Fe me en boy Goir au parabant fi ces Meffeurs. font 
partys je piendray incontinent. 
M. Regardes pax la feneffre , les Soyla defia dans la rue 
allons ne perdons point de tems. 
P. Moy qui ay defiamangejunpenje me en $ay taſtor fi 
le bin efl bon, a Votre [znté. 
E. Fay fort bien dejeuné, je attendray bien maintes 
sant le difner pourfenqu: il pienne bientofl. 
A. Mais apropos qu elle heure peut il bien efire, il me 
emble gu‘ il ne fèra pas bien long de neuf heures 
L. Eféouttz y lestoyla qui ſonnent, ououlons nous aller, 


A. Monfieun nous irons premierement a desgliſs, cequy 

deplaira fort a Monfieur le diable , car nous le abrons 
2 
trompe. 

L. C'ef fort bien dit, car les-Efpagnols diſent commu 
gement, que pour aller a le eglife ny pour donner leaßoine 
«fan cheßal, on ne pert point la jour nec. 

A. Ils ont treſcbonne raiſomceeſt ce que nous experimen- 
tons tous les jours que ſemblable maniere eft tres profitable 
& tres neceſſaire. 

L. Pour moy dans le $oyage je efloit » bolontiers prefent 
guand'mon.chebalmangeoit fon aßoine, & je m'en [uis trou» 
he fort bien. 

A. T ay fait auſſj la meme chofè, car les uns fè mettais 
ent a dormir aprez le difné, ou a canfe qu'ils aboient un pen 
bei où bien qu. ils etoient triſtes & melancholigues, 

L. Je ne ſſabroit dormir aprez difné, & fije fuis un pen 
arifle je ut met plutoſt a prier Dien que a faire Autre cho- 
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M. Wolan / eſſen wir mit Gelegenheit / dann wit 
haben Zeit uͤberig. 

Ich wil erſtlich fehen / ob bie Herten weg ſeynd / 


fd) komme jetzt gleich. 
M. Schauet nur auß dem Fenſter / da ſeynd ſie 
auff der Gaſſen / laſſet uns die Zeit nicht verliehren. 
P. Weil aber / ich ſchon etwas geſſen hab / ſo wil 


ich den Wein koſten / ob er gut iſt / ich brings euch. 


L. Ich bab wol gefruſtuckt / id) wil leicht auff daß 
Mittag Eſſen warten / wann es nur bald kombt. 

A. Wie vil Uhr aber mag es ſeyn / ich halte darfür 
es kan nicht weit oyn neun Uhr ſeyn? 

L. Still da ſchlagt es Neun / wo wollen wir aber 
hingehen? 

A. Erſtlich wir muͤſſen in die Kirchen gehen / daß 
wird dem Teuffel verdrieſſen / weil wir ihm betrogen 
haben. 

L. Es iſt wol gered / dann die Spannier ſagen ge⸗ 
meiniglich / daß wann einer gehet in die Kirchen / gibt 
ſeinem Pferd den Habern / er wird ſeine Muͤhe nit 
verliehren. 

A. Sie haben gar recht / dann wir erfahren / daß 
daß gantz und gar noͤthig und nuͤtzlich ift. 

L. Wann ich auff der Maté geweſen / bin ich gern 
bey meinem Pferd / wann er den Habern gefreſſen 
hat / und ich hab mich allzeit wol darbey befunden. 

A. Deßgleichen habe ich auch gethan / dann nach 
dem Effen etliche / weil fie ſchlafferig waren / oder etz 
was mehr getruncken hatten / oder melancoliſch / le⸗ 
gen ſie und ſchlieffen. 

L. Ich aber kan nach Mittag nicht ſchlaffen / und 
wann ich etwas traurig bin / ſo wil ich lieber betten / 
als ſchlaffen. p 


$ 
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À, Vous efes donc de une hui 
Efpagnols, Franfois, Italiens, & Alemands. 
L. Er pourguoy Mo 
M*ACCOMMOA leroy } pu Iutofl abec lesFr, mjos g gusabec les E 2 a> 


tonte contraire , ax 


Jieur? je croy bien pourtant que je 


gnols. 
A. Et moy y aec les Tt eei car om dit qua and ces na- 


je en chán- 


is , les autres en TA nn „comme 
ns; let autres em pleurant, comme les Ejpagnols 


ES autres en beuß ant, comme les Allemans, 


il bon eſtre jeune, on aprend t 


iours quelque 
le dire. 
t il que nous 


pous 


tofc 


laira je croy qu'on troußè touiourt 

örette, 

iis il me fémble que il y a bien loing 
| 5 


jordeliers, nous memanguerons pas nom 

CEA 

e meje tä 
Feen fiis bi 


t de monde 


t, maisily ara abiourdhug 
s Arons de la peine diyentrer, 


pourquoy donc, y atra til donc lá quelque tere» 


L. Ly en a 


fois? 


A. En Serité Vots ezvaifonjen y penſay certes pis. 


L. Et pour Sous dire franchement y jene ay pas Polon. 
hiers on il ꝙ a grand foule dt monct, 


ire ax 


14 que je 
les Ejba 


ces näe 
n chan- 
comme 
pagnols 
quelque 
e 

ue nous 
ouiours 


en loing 
b. non 


urdbuy 
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A. Mfo hat der eri gantz andern Humor / als die 
Spannier / die Frantzoſen / die Sjtalianer und die 
Heutſchen? s $ ; 
L. Und toacuimb ? ich wolte gleich wol ehender mit 
Frantzoſen / als mit Spannier mich vergleichen. 
A. Und ich halte mit Waͤliſchen / dann man ſagt / 
daß wann die Nationes krawrig ſeynd / daß eine mit 
ſingen / wie die Frantzoſen / die andere mit ſchlaffen / wie 
die Welſchen / die andere wie die Spannier mit Wei⸗ 
nen / und die vierdte / wie die Teutſchen mit krincken jor 
Melancholen vertreiben pflegen; 
L. Es iſt gut jung zu ſeyn / man lehrnet jmmer et 
was / ic) wil nicht fo bald bergeſſen / was der Herz jetzt 
geſagk hat. ; 
A. Wolan Herr’ in welche Kirchen wollen wir ge 
hen / dann hier jhrer ſeynd gnug? i ; 
L. Gehen wir wo es ihm beliebt / ich glaub wie 
werden allzeit bey baureto Meß finden. 5 
A. Der Herr hat recht / aber es dunckt mich / daß 
gar ſo weit ift. Baffet uns lieber zum Franciſcanern / 
wir werden auch dort Meß finden. : : 
, €. Ich bins wol zu friden / es wird aber dort fo vil 
Leuth ſeyn / daß wir ſchwerlich hinein kommen werden⸗ 
A. Und warumb dann / wirds dann dort Ceremo⸗ 
nien ſeyn ? À 
L. Ohne Zweifel / wie wiſſet der Der nichts / daß 
Heut das H. Franciſci Feſt iſt? 
A. In der Wahrheit / der Herr hat recht / ich hab 
gewißlich nicht darauff gedacht⸗ 1 
k. Die Warheit zu bekennen / ich gehe nit gern ide 
bil Beuth ſeynd. 


Ya 
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at, Je ſuis en cela defotre opinion , & pour cela enen 
Bay pas bolont iers » car bien ſoußent on ne peut ny stage» 
nokiller, ny prier en patience ny aec defotion, 


L. jecroy qu'il y en a beaucoup qui y Sont , ou plutoff 
pour caufer ou pour boir le monde, que pour y prier Dieu. 
A. Fr eſtime que ils font tres mal, y allant abec une telle 
intention, 
L. Ily en'auffy beaucoup qui y Pont pour faire quelque 
Partie, eu rendez Gous & pour caufer on par paffe tems. 


A, Cteff cequi eff encor pie puisque Dieu a appellé lt e- 
gliſe un lien depriere, & d‘oraifon , & non pas pour y bae 
biller , & en faire un marché. 


L. Monfieur, ke monde eff tout renfersd, & on fait main» 
tenant tout ou contraire de ceque Dieu a commandé. 

A, cela xc eft que trop Gray, mais je hous affèure que Tl 
eft bien difficile de corriger de telles maubaifes coutumes, 


L. C eff pour cela qut il ne faus , pas st eſtonner fi Dien 
nous aflige tantoſt par la peſte, tantoft par lafamine,& 
tantoſt par la guerre. 

A. Monfieur y le monde eff tellement corrompii que il me 
efprifé tout cela, & bit quaf ala Turque , & fe confie en- 
rierement a la predeſtination a la Calbiniſte. 


L. Mais retournons a nos moutons, quant a moy Hor mis 
les feſtes, je ne demeure pas folontiers long tems al li e, 
€ ` prie- Dieu Golontiers enrepts , €f ne fait pas mess 
prieres trop léngues, 


A, Von 


am 
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la je ni A. Ich halte in diſem mit dem DI 
| Berch auch nicht gern hin / dann es geſchicht gar affey 
daß etuer weder knien / noch in der Ruhe / und mit 


ny tage- 


Andacht betten kan. d 

on pluto | L. Ich glaub daß jfre vil hingehen / ehẽdet zu ſchwa⸗ 

Dieu. hben / und die Leuth zuſehen / als zum betten. 

une telle A. Ich halte für gewiß / daß dieſelbige gar Vbel 
thun und ſuͤndigen. 

e quelque | L. Etliche auch hingehen oder Partie und rendez 

tems. fons, und etwas nochgärger zumachen / und allein ye 
| ſchwatzen / und die Zeit zuvertreiben. 

pelléltes | A. Daß ift das ſchlimbſte / weil Gott ſelbſt bie Kir⸗ 


our y bae chen nennet ein Orth / in welchem man ſoll mit An⸗ 
dacht Gott anruffen / und nicht dort ſchwatzen / als 


wie auff dem Ring. 
ait mains L. Die Welt iff gantz verkehrt / und ein jeder thut 
de. alles wieder Gottes Befelch und Gebotten. 
ure que fl A. Daß iſt gar Wahr / ich verſichere dem Dern / 
'umes, daß fo weit kommen iſt / daß man ſolche böfe Gebrau⸗ 
chen nicht leichtlich verbeſſern kan. 
ter fi Dien L. Dieſer Urſachen halben iſt kein Wunder / wann 
amine, & Gott ber Allmaͤchtig uns bald mit Peſtilenß / bald mit 


Hunger / und bald mit Krieg plagen thut. 


(util A. Herr die Welt ift alfo verkehrt / 


confie en- daß alles und meiſten Theil / die in der Welt leben wie 
Tuͤrcken / und verlaſſen fich gaͤntzlich auff Gottes⸗Vor⸗ 


ſehung / wie die Calbiner. 


oy hormis L. kaſfet uns aber auff unſere vorige Reden kom̃en / 
a leelifès was mich anbelangt außgenommen die 
pas mess ich bleibe nicht gern lang in der Kirche 


auch gern in der Ruße mein Gebett / und darzu mache 


ich fie nicht gar lange. 
“4, Pons Ag ij. 


9880 200. mes 


4. Vous faites parfaitement bien; car les prierex couv 
tes; ¶ faires abec debotion fon: bien plus aggreables a Diem 
que les longues faites en babillant , & fans beaucoup dt at- 
tent ton 

L. Je ne ayme ny une trop longue mefe, ny une trop, 
courte. 

A. Nymoynonplus, toute entremité ne baut rien, car 
il efl bien difficile que un qui dit la meſſe trop hiſte t grana 
de deßot ion, ny que celuy. qui la fair fj longue foit fans die 

ſtraction. 

L. Monfieur je Gous rend un million de grace de fotre 
Bonne conßerſation. 

A. Sije pouboy [aoir quand je ne ous feray peint dtina 
commodité , je fienaray Gous rendre mes deboirs au plus 
ta 

10 Monſſeur bous poubez ßenir, quand il Gous plaira, 
je demeureray exprez tous ces jours an logis, 


4. Mais Monfleur je ßoudroy &olontiers ſſaboi le jour 
qui Goms fèra le plus commode , affi que je ne ons detourne 
debo s affaires, 

L, Monfieur mes affaires ne ſont pasfigrandes, & je 

quitttray touiours tout pour Gous 
ſerbir. 


A Dieu Monſieur. 
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A. Der en thut gar recht / dann bie kurtze Ge⸗ 
bett und mit Andacht / ſeynd vil angenehmer bey Gotz 
als die lange mit Schwatzen / und ohne Andacht / und 
ohne eintzige Auſſmerckung gemacht. 

L. Ich habe nicht gern weder eine lange Meß noch 
ein ſo kurtze. 

A, Ich auch nicht / da nun alle extremite und Uber 
fiu ſeynd nichts nutz / dann wer leſet die Meß zu ge⸗ 
ſchwind / daß thut er ſchwaͤrlich mit Andacht / und 
wer lefet gar fo langſamb / ift ſelten ohne Verwirrung. 

£. Unterdeſſen ich bedancke mich / auff daß ſchoͤnſte 
fuͤr ewere gute Geſpraͤch. 

A. Wann ich möchte wiſſen die Zeit / lin welcher 
dem Herm keine Ungelegenheit machen Eönte / ſo wol⸗ 
ke ich auff das naͤchſte ihm auffwarten. 

. Der Herr kan kommen / wann es jhm beliebt / 
p wil mit Fleiß etliche Tage nach einander zu Hauß 
tiben. 

A. Ich wolte aber gern wiſſen den Tag / in wel⸗ 
chem bem Hern gelegen wird / damit ich nicht Ihn in 
feinen Geſchaͤfften verhindern möchte, 

L. Herz meine Geſchaͤfften ſeynd nicht ſo groß / und 
ich wil allzeit dem Herm zu bedienen / alles hinder⸗ 
laſſen. 


Gon behuͤte dem Herrn. 
So [35] oe 


6] 


Das 


SCOURS, 


Entre trois Pages, Fun appelle o 
Ferdinand , le fecond Matthias, & le nen 
troiſieſme Leopold, ou il fera parlé de 

chofes fore divercif. 


fantes, 
| M, D Ou biens tu mon cher Ferdinand, comment le ý M 
1 iM portes tu de puis que je ne te ay fu d " 
F. Dieu mercy comme tu Vois allez bien, fur mes deux 3 
* J Yu w o 
| gas Comme un oye. 4 
M. Ie Soudroy quafy gager que tu Viens de la cour , quy Des 
I 4 tl lá de noußeau? a 
| E. Le gilet efl encor ou il etoit hier, & leroy acomman- D 
| A rrr t d a esi und 
de que celuy qui a equoy, mange, & que le autre quinta fent 
| rien; que il jeune. Es 
M. Mais ilme ſemble que tu. es im peu peri , peut ere JA 
E TE à PIY y penes cken 
| que tu abras joe, dys laperité ? 8 
| | F. Tultas debind & pleuſt A Dieu, que je ne enfe ja. ha 
E mais apris de jou, gy 
| M, Di moy un peu, as tu gairié , ou perdu? 5 
à IUN PEST P RA P F. 
Hl F. Ouyj' ay gaigné , & fejt ay perdu. $ 
| M. Tune fais foubenir dune hiftoire fort difertifante | Rori 
JL ue jap len, dans un libre ily a quelques mot. 
mul quy IES 
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Das dritte Geſpräch l 


Zwiſchen drey Page / einer ge 
nent Ferdinand / der ander Matthias / 
der dritke Leopold / in welchem von 
luſtigen Sachen gerede 
wird. 


ober mein lieber Ferdinand / wie gehts ſeyb⸗ 
her / daß ich dich nicht geſehen hab? ; 

F. Gottfo wie du ſeheſt / noch wol auff meine Fuͤſſe⸗ 
wie eine Gantz. 

M. Ich wolte (chier wetten / daß du vom Hoff 
kombſt / was ijt dort neues? 

F. Der Galgen ſtehet wo er geſtern geſtanden iſt / 
und der Koͤnig hat befohlen / daß der welcher zum Eſ⸗ 
ſen hat / daß er iſſe / und wer nichts hat / daß er faſtet. 

M. Es dunckt mich aber / daß du etwas in Gedan 
cken biſt / du haſt villeicht geſpilt / gelt? 

F. Du haſt gerathen / und wolte Gott / daß id 
kein Spill nicht koͤnte. 

M. Sagſt mir / haſtu gewonnen oder verſpillt 2 

F. Ich hab gewonnen und verſpillt. 

M. Es falt mir auff deine Reden / gar luſtige Hi⸗ 
ſtori / die ich nicht laͤngſt in einem Buchßheleſen hab. 

F. Mein. 


Sich 204. ese 


2 
F. Mon cher frere, je te prie, racontes la moy. 
M. Fort Solontiers, trois ont johé enſemble fort long 
jdems & ont ala fin tous trois gaigné y E le quatrieme qui 
bt a pas jolie a pourtant perdu, 
F. Il int femble que cela eft qualy impofible y & ne li 
Haßroy croire, 
M, Je m en bay tv faire boir, que il eff poffble & qui 
il eft tres Seritable, trois bons compagnons filouz ou coupeurs 
de hourſe [fant troubé dans une hoſtelerie, owefloit arrifé 
un jeune homme quiaboit afez d'argétyapres afoir 'foupé en 
Jemble; & ne ayant pi perfuader au quatriefme de jouer; 
fè mirent ces trois a fe difertir, Ke autre ge en effant allé coua 
cher, pendant qui il dormoit y ils In) derobeut tout fon ar- 
gent y le part agerent ; ES puis joient toute la nuict, mais 4= 
ant peur que le autre ne gt eueillaſt, & ne 5€ aperceuſſe du 
larcin y ayaht deſſa une fois touffe 3 ‚fniffent le jeu le un i- 
fant qut ilaboit gaghe bingt florins; lefecond qut il en a- 
foit gaigné trente & le troifieme quf il naßoit Gaighé que 
ſeixante, & ayant entendu une autre foit touf? celny, qui 
etoit au lid sc en bon en bas payeht le hofte pour tous quas 
tre, & Ie autre st apereen puis apres y mais tard que nt as 
jant pas joue; il aboit pourtant perdu, 


F. Poylaune plaifanti hifloire , que je nt oublierc pt 
facilement. 

M. Mai to) dis moy un pri. tomment ; fe peut il fait 
quetoy q as joli que tie ayes gaigné & perdu? 


F. Cela nt ef que trop Seritable y car jt aj perdu tont 
mon argent, & ay gaigné un bon aäbertiffement pour ni 


jaha plus jouer? 
M, Mak 
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F. Mein lieber Bruder / erze 

M. Gar gern / dreh haben n 
und ein jeder har gewonnen / und der vierdte / welcher 
nicht gefptit / hat gleichwol verlohren. 

F. Es dunckt mich / daß daß nicht moͤglich ſey / und 
kan nicht glauben. 

M. Du wirſt wol fejen / daß es möglich ſey / und 
gar Wahr ift Hór nur. Drey Beutelſchneider Éoms 
men in ein Wirths Haug / in welchen auch ein Jun⸗ 
cker reicher frembder ware / und nach dem Eſſen die 
bre) Dieben / weilen fie nicht haben koͤnnen den Jun⸗ 
cker bereden / daß er mit ihnen ſpillen wolte / fie fangen 
an zuſpillen / und der ander gebet ſchlaffen / als fie jhm 
ſchnarchen hoͤren / ſo ſtehlen jhm ſeyn Gelt / theillen es 
unter einander / und ſpillen ein gange Nacht / weil as 
ber ſie ſich foͤrchteten / daß der nicht etwas mercken 
koͤnte / dann er hatte ſchon einmahl gehuſt / fo hören 
fie auff. Einer ſagt / ich hab zwantzig Gulden gewon⸗ 
nen / der ander ſagt / daß er dreyſſig / und der dritte 7 
daß er Sechtzig / und als fie gehort / daß der Juncker 
noch einmahl huſte / gehen nach einander hinunder / 
bezahlen alles / und als der im Bet geſehen / ſtehet 
auff und befindet / daß fie ihm alles geſtohlen / und er 
allein alles verlohren Hätte, 

F. Gewißlich daß ift ein luſtige Hiſtori / die ich 
nicht leichtlich vergeſſen wil. 

M. Sag mir aber ein wenig / wie kan es ſeyn / daß 
e gefpilt haſt / und zu gleich gewonnen und verloh⸗ 

en? 

F. Daß iſt gar gewiß / dann ich hab all mein Geld 
verſpillt / unb eine Ermahnung gewonnen / daß ich 
niemahls mehr ſpillen wil. à 

56 M. Wie⸗ 


hanté hifke, 


25nhe +1 
einander GÉDUT / 


M, Mais combien efliez Gous a jouer, & 4 quel jeu aber 


| Bons donc joe? 

| \ A : wa 

| F. Nous etions quatre qua tu cognois tous , & nous 4= ( 
| fons joué au piquet, deux contre deux. um 
| M, Tu dois te confoler , puis que tu n° as pas pardu tout f 

f tul. foi 


F. Jenebeux jamais plus joker aec eux. anſ bien neay 
Je Jamais cu de foriune toutes les fois que ji yayjoid, fo. 
M. La perte de IK argent ne féroit ; pas grande fi ta pon» | ? 
fois maintenir la refülution que tn as prife de ne plus joier, 


wa 

— + ^ 4 . . nid 

F. Ct efl une chofè refalgé , je peux quitter entierement c 
p» car fatis cela je nc 4) point de fortune Aucun jtu. und 


M. Tu as deſia promis beaucoup de fois que tu ne bouloit 
Plus jotter, & pourtant ſi toſt que tu as de l'argent , tu ne 
Hebrois te en abflenir, 

F. Et bien que ay je affaire dt argent, j'en ay fi peu que 
Je nt en peut achepter , ny maifon, ny Signes ? 


| 

| M, Tu le debrois efbargnen pour en enSoyer A tes parent 

| & ttem ſerßir en acheptant quelque beau ruban ou autres 

| chofes neceflaires. 

| F. Ce eff a mon maitre am“ a chepter tout ct qu'il mt 
faut ec eff pour cela que je le fers, 

M Croistu donc que il te poudra aboir toute te bie, il ut 

fent pas que tu t imagine cela? 

E. Queil me retienne tant que illuy plaira, gnandilne 
| meboudra plus, j'en chercheray un autre qui me fira ton- 
| jours aiff bon que luy. 

M. Mais tu dois fonger que tu débientgrand, & etant 
! fiel tu ne ſſabras que faire, 
Ml F. 4 
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M. Wievil aber ſeyd jor im Spillen geweſen / und 
was für ein Spill? 

F. Wir ſeynd unſer vier geweſt / die du wol kenneſt / 
und wir haben zwey und zwey Piquet geſpillt. 

M. Du ſolſt dich tcóffenj/ daß du nicht allein vers 
ſpillt haſt. 

F. Ich wil mit jhnen nicht mehr ſpillen / ohne daß 
fo offt als ich geſpillt habe / fo hab ich allzeit verſpillt. 

M. DeßGelts⸗Verluſt möchte das geringſte ſeyn / 
wann du nur bey deiner Reſolution bleibeſt / daß du 
nicht mehr ſpillen wilſt. 

T ſchon bey mir beſchloſſen / ich wil gantz 
as Spillen verlaſſen / dann ohne daß ich hab 
pill kein Gluͤck 
M. Du haſt vilmahlen verſprochen / daß du 
nicht mehr ſpillen wirſt / gleich wol fo bald als du geld 
bekommen haſt / kanſt bu dich deß pillen nit qhſtehen. 

F. Wolan / was (cll ich mit Seit machen ch har 
be deffen fo wenig / daß ich darmit w eder Haͤuſer / noch 
Weingarten kauffen kan 2 

M. Du ſolleſt wol es erſpahren / und deinen Gf 
tern etwas darvon ſchicken / und dir ſelbſt ſchoͤne Baͤn⸗ 
der und andere Notthurfft kauffen. 

F. Mein Herr muß alles kauffen / was ich vonns⸗ 
then hab / deſſentwegen diene ich jhm. 

M. Glaubſtu aber / daß er dich dein Lebenkang hal⸗ 
ten wird / du ſolſt wol dir das nicht einbilden? 

F. Haltet mich fo lang als er wil / wann er mich 
nicht mehr haben wird / ſo wil ich ein andern ſuchen / 
der allzeit ſo gut ſeyn wird / als er ſelber iſt. 

M. Du muß aber gedeucken / daß du wachſen 
wirſt / und alt werden / und nicht wiſſen / was du an⸗ 
fangen ſolſt? D b ij F. Wir 


F. Daß 
und gar d 


ini 
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F. Alors nous ſcaßons bien la fin des Pages „quieft , od 


«la guerre, ou à un monaſlere , ou a la potence, 


M, Pour ce dernier je te le quitte fort Solontiers, il poura 
voit bien arriber quel Iqu e chofè des deux aultres, 

F. Eſcoutes, tu en pourras encor plus difficilement 
eféhaper que moy ; car tues auf bien dans le mefme ches 
nun que lesautres. 

M. Frere, il n° ya jamais ei i perſonne dependu en ma 
race: je nc en eux pas faire K eſtrene. 

F. Ne fais pas tant le Hhypocrite; om (fait la bieque tu 
meines. 

M. Quy on dit communememt qu un larron croit que 
tous foient defa condition, pour moy je ne penſe pas fairg 

cho e qui la merite, 

F, Mais nt as tu pas ol dire que penfer nt eft pas ffas 
foir, cela te 9iendra plutoft qui une chanoinerie de dix mille 
libres Mrentes. 


M. Je crop bien que y jete hante beaucoup tu taſe he- 
vas de me mettre dans le chemin on tu es, qui te y meine tout 
droit, 

F. Tu dis la Serité , car fi un larron hante un hermite, 
ou le larron fe fera bermite ou lehermite fé fera larron, 


M. Ce eff pour cela que nous deboms eßiter; & fu ngran 
rant que il nous eff poffible les maußaiſet compagnies , qui 
nous caufent d elo de tres grant mal heurs, 


F. Tu dis bien pray; mais il eff dificile de le faire, car 
on ey troube quelque fois fans y penfer à mais toy ne johes 


tu point ? 
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J. Wir wiſſen ſchon / was endlich die Pages ans 
fangen follen / nemblich im Krieg / oder in ein Cloſter 
oder auff den Galgen. 

M. Dag legte vergonne ich dir gern / was die zwen 
andern betrifft / es moͤchte wol etwas darauß geſchehẽ. 

F. Hoͤrſtu / du kanſt wol leichter darzu gerathen / 
als ich / dann du biſt auch auff denſelbigen Weeg in 
dem die andern rennen. 

M. Liebe Bruͤder / in meinem Geſchlecht iſt keiner 
gehangt worden / und ich wil der Erſte nicht feyn. 

F. Mein ſtelle dich nicht / wie ein Heuchler / man 
weiß gar wol / was bu für ein Leben fuͤhreſt. 

M. Ja man ſagt gemeinig lich / daß ein Dieb halz 
tet alle andere für Dieb / ich aber vermaine nicht ſol⸗ 
ches zu verſchulden / daß ich deßgleichen verdiene. 

B: Haftu aber nicht hören fagen / daß das geden⸗ 
cken und wiſſen weit von ein ander ſeynd? du wirſt 
ehender darzu kommen / als ein Thump Her von 10. 
kauſend bucat einkommen werden. 

M. Ich glaubs wol / daß wann ich vil mit bir 
umbgehe / du wirft mich auff denſelbigen bringen / in 
dem du ſeyeſt / der zu Galgen fuͤheeſt. 

F. Du haſt wol recht / dann wann ein Dieb mit 
einem Einſidler umbgehet / oder der Dieb wird ein 
Einſidler / ober der Ginfibler ein Dieb. 

M. Dieſer Urſachen halben wir ſollen / fo pif 
als möglich ift / die boͤſe Geſellſchafft fleiſſig meiden 7 
weil fie uns in ſolches Unglick fo offt und gemeiniglich 
verfuͤhren. i | n 
F. Du ſageſt wol die Warheit / daß ift aber ſthwey 
ins Werck zu ſetzen / dann einer wird offter mahlen in 
die Compagnie unverſehlich gerathen / du aber ſpil⸗ 
left nicht? ee: M. Ich 


x 
— 
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M. Moy ‚je nt ay jamais, job, & ne [ay aucun jeu, f 
uon le jeu de quilles , & jey joke encor rarement, & fente 
ment pour du fin, € non pas pour argent, 

F. Tufais fagement ‚je boudray nt aboir, jamais apris a 

Joſter, jtabroy beaucoup de rifdales que je nt ay pas. 


M. Crois moy ne joke plus, tu tt en trouberas ꝑieux I 
tune ferat pas en danger de tomber une fois en quelque 
grand malheur. 

F. Je ßeuæ fuibre ton couſcil, car jt reconnoy; qut il eft 
hon ‚je benx efpargner mor argent pour une neceffité, 

M, Ne aut il pas bien mieux aboir quelques rifdales en 
poche, & boire quelquefois un Verre de bin abec un bon A. 
my que de le perdre tout en une fois ? 


F. Tres affeurement , car quand on a perdi fon argent, 
£iluy qui le à gaigné nt pous donne pas [ulement un erre de 
gin , mais bien foubent [è moque encor degous. 


M, Mais parlons d'autre chofe die moyun ptu comment 
te tomportestu abec tan maitre? 


F. Fort bien, ear comme il eſt jeune, & amoureux € 
riche, nous [ommes continuellement en fefins, & mufique 
& afons fort ſoußent noußelle litire£. 

M. Je croy bien auffy que ſi Gotre maitre Gous traite bien 
Sous debez auffy bien trotter de nuitt , & de jour, 


F. Ief bien pray, que il nous fait, affez courir defa, & 
delá , mats etant ſy bienträite , comme nous ſommes, nous 
faifons Solontier tout cela; mais toy tu es anprez di un aba- 
res quite laille mourir de faim. 
M, il 
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M. Ich hab mein Leben lang nicht geſpillt / und weiß 
kein anders Spill / als Kegel⸗Spill / und ſpille auch 
ſelten / und allein umb ein Trunck und nit umbs Gelt 

F. Du thuſt weißlich / ich wolte / daß ich kein Spill 
gelehrnet haͤtte / ich möchte wol mehr Thaller haben / 
als ich jetzunder habe. i 

M. Folge mir ſpill nicht mehr / du wirdſt dich beſ⸗ 
ſer darbey finden / und wirdſt alſo ein groß Unglick ge⸗ 
wißlich meiden koͤnnen. 

F., Ich wil dein Rath folgen / dann ich fehe daß es 
gut iſt / ich wil mein Gelt auff meine Noth erſpahren. 

M. Iſt es aber nicht beſſer / wann einer etliche 
Reichs / Thaller bey ſich hat / und bißweilen cin gutes 
Glaß Wein mit einem guten Freund trincken / als al⸗ 
les auff einmahl verliehren? 

F. Daß iſt gar gewiß / dann wann einer hat ſein 
Belt verſpillt / derſelbige der es gewonnen hat / nicht 
allein kein Glaß Wein gibt / ſondern noch ehender uns 
außlachen wird. 

M. Laſſet uns aber von etwas anders reden / ſage 
mir ein wenig / wie vergleicheſt du dich mit deinem 
Sen? 

F. Gar wol / bann dieweit er jung / verliebt und 
reich iſt / wir ſeynd fiefs bey Banqueten / und mit 
Muſica / und haben gar offt neme Livrey, 

M. Ich glaub auch wol / daß wann ewer Hert euch 
wol tractiert/ daß ihr auch Nacht und Tag / euch guug 
zulauffen gibt. 

F. Es iſt wol Wahr / daß er uns hin und her ſchi⸗ 
cket / weilen wir aber ſeyn fo wol tractirt / ſo thun wir 
alles gern / was er befilcht / du aber biſt bey einem 
Herin / der dich Hungers ſterben laſſet. 

M. Er 


2 9% 

M. Ine me fait pas mourir de faim , car jamais jew 
ay el de ie depuifque je fuis aße c luy. 

F, Comment ne tient il point de cuiſſnier > que mange 
til n a til donc point d'ordinaire ? 

M. Son ordinaire efl le aßari ce, & Je ne crop pas que il 
yt fon famblable , luy meſine ne mange pas la moitié de fon 
Joult. 

F. Dis moj un pen, quelles hiandes bois donne til a man: 
ger tous les jours ? 

M. Lay vil nous nourrit, & entretien défherances, & 
de quantite de folies, 

F. Je me eſtonne que lu es fi gras ayant des ſiandes ft des 
dicates , plante le moy li, & tc en bas. 


M. jt an peur de en rentontrir encor un pire, & de yen. 
trer de fiebure en chaud mal. 


F. Fait comme je ay fait; eſproußes en tant, ju/ques à 
que tu en trouße um bon. 

M. Quy y mais un homme acquiert aufptoß un manbai 
hom quand on Soit que il change f) foutent. 

F. Fais ceque iu boudras , pour moy ſi je a$0y un tel made 
bro y jene demturtroy pas vrois jours aupréz de lay. 


M. Mais, ouben? tu aller maintenant ? cauſont ehto? 
wn peu en ſemble. 

F. Fe eux aller chercher mon Maitt , mais je ay peut 
de ne le poutoir trouter, 

M. On lt as tu donc perdi ? 

F. le ne lay pas perdi, carilya long temt, gu‘ stef 
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M. Er laſſet mich nicht Hunger ſterben / dann ſo 
lang ich bey jhm bin / hab ich kein Leben. 

F. Wie fo / halt er dann keinen Koch ? was iſſet er 
alle Tag? 

M. Sein fuͤrnehmſte Speiſen ſeynd der Geitz / und 
ich halte für gewiß / daß feineg gleichen nicht ſey in der 
Welt / er iffet ſelber fich nicht faat. 

F. Erzelle mir ein wenig / was für Speiſen gibt er 
euch alle Tag? 

M. Er ſpeiſet uns mit Hoffnung / und erhaltet mit 

arꝛheiten. 

F. Ich verwundere mich / daß du faſt biſt / weil du 
fo delicate und fo gute Speiſen haſt / verlaſſe jhn ohne 
andere Bedencken. 

M. Ich foͤrchte mich / daß ich noch ein Schlimern 
bekomme / und an ſtatt die Flammen zumeiden / ins 
Feuer gerathe. 

F. Mach wie ich es gethan hab / probier ſo vil biß 
du einen guten Henn finden wirſt. 

Wol / einer aber bekommet gleich ein boͤſen Nah⸗ 
men / wann man ſehet / daß er fo offt verändert. 

F. Mach wie du wilſt / gewißlich wann ich einen 
ſolchen erm hatte / ich möchte drep Tage bey ihm 
nicht bleiben. 

M. Wo wilſtu aber jetzt hingehen / laſſe uns noch 
ein wenig mit einander bifcouriren. 

F. Ich wil meinen Herꝛn ſuchen / ich fürchte mich 
aber / daß ich jhn nicht finden werde. 

M. Wo haſtu dann jon verlohrn? 

F. Ich hab jon wol nicht verlohren / dann es ift 
ſchon lang / daß er fid) ſelber verlobren hat. 


Ce M. Uifo 
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M, dinfj an perdu en chircbera un autre, Parceque! 
Parts cum paribus facilhne congregantur, 

F. Je croy que boyla tout ceque tu fais de latin y encor 
Weft ceque du latin de cuifime , il m ya que les marmitont 
gui le entendent. 


M. Je dy frere, que Chaque brabis aoc Ja pareille , & 
chacun abec fon ſemblable. 

F. Ainſj ton maitre eflant Gilain & afar, cherche un 
Hypocritre comme toy, fon luy dit qu‘ il faut Jeuner pour 
aller au ciel,il te tient en une perpetuele diette , & canoniſ 
pour portu ce qui eff pure miſere & abarice, 


MT as tort de dire cela, tar autrement il nef pus aba. 
fitiaux y mais comme Ii on dit, povsretént efl pas Sice, 

F. Cela eſt ray cc eft feulerment. une efptce de ladrerie, 
que tout le monde fuir 

M, Jefüis ajfenre que f mon maitre aaoit autant de re- 
Fenu que le tien, ilferoit encor de plus belle depenfis, qui 
duy, ce qu'il nous dit tous les jours, qut ilfera , f tofique 
is moyens feront plus grans, 


. 


F. Tellement que ces efßerancıs font les delicates Bian- 
ots qut il Gons donne ordinairement ? 


M. Mai quel remede y ati]? i] faut apoir patient in- 
cor quelque ters, 


F. De grace, die moy un peu combien ton maitre a 00 
de reenu f car jt ay of dire qu'il nteſt pas fj paußre que in 
ke fai? 


M. ftmt en ßay te ledire yilapour tentes un million de 
POUR » Ef autant de necefitez abet un autre million de 
SHE Lu, cela fe depend tesa les ans, 
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M. Alſo ein Verlohrner / wird deinen andern 
ſuchen / dann parescum paribus facillimé congregantur. 

F. Ich glaub / daß du nicht mehr Lateiniſch kanſt 
als daß und kombſt darzu auß der Kuchen / und die 
Kachel⸗Jung allein es werden verſtehen. y 

M. Weiß du was / ein jedweder ſuchet gemeini⸗ 
glich ſeines gleichen, 

F. Alſo / auch weilen dein Der? ein Geitziger und 
Karger iſt / hat dern einen Heuchler wie du biſt / und 
wann einer jhm ſagt / daß man muß faſten / wann ei⸗ 
ner im Himmel kommen wil / er haltet dich in einer 
ſtaͤtigen Dieta und Canonifiret für Tugend / und guts 
Werck / was nur fuͤr Geitz ift. 

M. Du haſt in diſem unrecht / ſonſt er iſt nicht gei⸗ 
tzig/ dann man ſagt / daß bie Armuth kein Rafter ift. 

F. Daß iſt Wahr / es iſt nur ein Auffſatz / den ein 
jedweder gar fleiſſig meidet. 

M. Ich bin wol verſichert / daß / wann mein Hers 
folche Einkommen hätte wie deiner hat / er moͤchte 
noch mehr verzehren als er / und er verſichert uns / daß 
er daß thun wird / ſo bald als ſeine Einkommen ſich 
vermehren werden. 


F. Alſo das ſolche Hoffnung ewere tagliche Speis 
ſen ſeynd? 


M. Wie kan man aber hel en / ich muß no 4 
nig Gedult haben. KU. 9 8 

F. Lieber Bruder / ſag mir was fuͤr Einkommen 
hat Jaͤhrlich dein Here / dann ich hab es gehoͤrt / daß 
er nicht fo arm iſt / als du jhm macheſt? 

M. Ich wil dir gleich ſagen / ſein Renten iſt ein 
Million Luͤgen / und opil Noth und ein ander Milz 
lion Nareheften / daß berzehret er alle Jahr und noch 
mehr. Cc ij F. Wie 


F, Combien tient il de chehaux i le efcuvie y puisqueil 
fidit Gentilhomme , & de bonne maiſon? 

M. Il dit, que ily ena cing , comptant quatre quifont 
mor!s depuis quelques mois, 

F. Et combien tient il de Serbiteurs? 

M, Is font font nompair & toutefois ne font pas trois 
on tout. 


Foi Defürfe que toy feul le firs, & 4inf) je croy que tunt 
ts pas beahcoup a faire? 

M. Fay afez a faire principalement fje Geux compter 
des miferes & des calamitez, 


F. Combien y a til de tems que tu pia , & demeure abee 
? 


M. Il nf y a que trop long tems que je meure aßte luy , 
Je tepwis affeurtr ‚quejamais je ne ay tant [oufert , comma 
Jefouffra depuis trois mois, 

F. Suis monconfül, cherchesenun autre » Car qui fe 
change Dieu Kayde, dit on communement. 

M. Tu dis fort bien, mais ou ira le boeuf on il ne doigg 
Point labourer ? par tout je Soy tent lieués de maußaus chea 
min. 

F; Voicybenir le petit Leopolde Soyons quelles noutelles 
il nous di ira? Leopolde un mot on alles Sous fi Gifte, quy 
a til de noubeau ? 


L, Ha Meſiturs Sotre Serhiteur, pour desmoufalles il y 
in beaucoup. 


M. Je bous prie ditesles nous, car il y a fort long tems 
que nous ut abonsrim entendu, 


L. Les principales moubelles font, que le Tur eff de Venu 
More y que Venife nage dans le tau, que l'Italieeff touteplei- 
we d'hommes ; que dans la Evance ilya plus de deux cent 
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F. Wie vil Pferd haltet er im Stall / weilen er vom 
Adel / und vom fo guten Geſchlecht ift ? 

M. Er ſagt jhrer Fuͤnff ſeynd / wann man bie vier 
verreckte / auch zehlen wil. 

F. Und wievil Diener haltet er? 

M. Sie ſeynd ungleich / und nichts deſtoweniger 
fie ſeynd nicht drey, 

F. Alſo daß du allein ihm dieneſt / und auff die 
Weiß du wirdſt ben ihm nicht vil zuthun haben? 

M. Nach uͤberfluͤſſig hab ich zuthun / fuͤrnemblich 
wann ich die Truͤbſal / Elend und Noth rechnen wil? 

F. Wie lang biſtu ſchon bey ihm ? 


M. Es iſt mir ſchon gar zu lang / daß ich mit ihm 
ſterbe / ich kan wol dich verſichern / daß ich nie ſo vil 
als ſeithero drey Monath außgeſtanden habe. 

F. Folge meinen Rath / ſuche einen andern / hilff 
dir ſelbſi / fo wird auch Gott der Herꝛ dir helffen. 

M. Dn ſagſt wol / wo wird aber der Ochs gehen / 
daß er nicht arbeithen ſoll ? ich ſehe daß ich muß uͤber⸗ 
all dienen und leyden. 

F. Da kombt der kleine beopold / wir wollen hoͤren 
was er fuͤr neue Zeitung uns erzehlen wird. Leopold / 
auff ein Wort / wohin fo geſchwinb / was iſt neues? 

L. Ihr erm gehorſammer Diener / es gibt neue 
Zeitung gnug. 

M. Ich bitte der Herr wolle uns etwas erzehlen / 
dann es iſt ſchon ein lange Weil / daß wir nichts ge⸗ 
hoͤrt haben. - 

L. Die fürnembfte neue Zeitungen ſeynd / die fol⸗ 
gende / nemblich daß der Tuͤrck ift ein Morr worden / 
daß die Statt Venedig ſchwimmet Mitten im Waſſer 
daß 
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mille combat ant, & on dit aufly en ſecret, que le Conto de 
Flandres a couché aec la royne d Efagne, 


F, Mais qui Sous a dit toutes ces noußellet 
les croy aucunement? 

L. Elles font pourtant treſcßeritables, ctefl um courier A 
quiSient dt arriber , & quiles a apporté, ` 

M. On dit ordinairement que qui ient de loing y appar- 
te auf] de longs menfonges, 


„pour moy ye we 


L. Towt ceque je Sous ay dit eff auff Gray, comme il et 
chair. four, car celuy qui me ladit eft un honeſte hom. 
me, & qui ne ment pas bolontiert. 

F. Ine faut donc pas douter de une grands guerre le ett 
qui ßient. 

L. Et meſine tous les affrologues nous aſſturent que ceux 
gui ßißront cette annes , berront de tres grandes merueilles, 


M. Mon aber Leopolde, ajeez Sons un peu, & nous ra- 


gontez ces merueilles. 


L. Primierement ils difent , que le ſoleil Paroitra plus 
grand que toute la terre. 


F. O bon Dieu, ſi cela eff Bray, js croy qu'il arribera 
bien dc autres chofes, 

L. Bien de apantage , la lune aparoitra toutes les vuicfs 
d'une autre fajfon, les ribier escoureront toutes ala mer „il 
J ra une tres grande mortalité Partout, plufieurs monts 
ardront,Ëf finalment par toutes les Gilles ily atra des mon- 
fires, qui jetteront des flammes par la gueule; & quecenx 
qui ne raangeront, ct que ces monfiresbomiront , mourrons 
tous. M. 7. 
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daß das Welſchland voll euthen iſt / daß im Franck⸗ 
reich über zweymahl hundert tauſenb Soldaten ſeynd / 
und man ſagt auch gar heimblich / daß der Graff von 
Flandres / mit der Königin auß Spannien bey jhr 
geſchlaffen hat. 5 

F. Wer hat aber euch ſolche Zeutung geſagt / für 
mich / ich kan fie nicht glauben? 

L. Sie ſeynd gleich wol gar gewiſſe / dann ein Cus 
tier der nicht laͤngſt kommen ift / hat mir fie erzehlet. 

M. Man ſagt in gemeinen Sprichwort / welche 
von Weit kommen / gemeiniglich auch lange Luͤgen 
mitbringen. 

L. Alles was ich euch erzehlet hab / ift (o Mahr als 
der Tag iſt / dann der mirs geſagt hat / iſt ein ehrli⸗ 
cher Mann der nicht gern luͤgt. : 

F. Ufo ohne Zweifel wir werden im Sommer ei 
nen grewlichen Krieg haben. 

L. Und alle Stern⸗Gucker uns barque verſichern / 
daß welche diß Jahr überleben werden / wunderliche 
Sachen ſehen. 

M. Mein lieber Leopolde / feet er fid) ein wenig 
nieder / und erzehle uns ſolche Wunder. 

L. Erſtlich ſie ſagen / daß die Sonnen wird ſich 
gröffer / als die Erden erweiſen. 

F. Umb Gottes⸗Willen / wann das Wahr iſt / fe 
wird noch vil anders geſchehen. 

L. Noch weiter der Mond wird alle Nacht ander ers 
ſcheinen / alle Fluͤſſe werben ins Meer flüffen wird ein 
groſſe Sterblichkett ſeyn / vil Berge werden brennen / 
endlich in allen Stätten groffe Monſtra und Wunder 
die durch das Maul Flammen werffen / und die / wel⸗ 
che was die Monſtra werffen / nicht eſſen / ohne Zweife 


werden muͤſſen ſterben. M. Die 
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| M, Je eroycertes que tout cela nt eff que menfonges, & M 
"S tontes a dormir debout, MM 
L, Les pronoffics difent que le Ioleil, & Ia lume fandront | au 
A rn debant que toutes ces chofes faillent, il faut que je ini en ail b M 
| | Le, a Dieu Moſſieurs, nous nous reberrons dans pen. il ê 
| Il) F. Et bien, mon cher frere que Gonlons nom Fairs, beu- 1 55 
| fl | Sons un erre de hin enfemble. 0 
| | | M. Pour moy je en fnis fort content, mais paurgury n'as | laffet | 
| | eu pas inbit Leopold , il ſeroit &olontiers enu? eo 
| | 2 F. Tu me le cognois pas comme moy, ilef de ceux, que $. 
(| Cours confèilloit que nous fifions peu de cas, bond 
| | : | meld 
| | M, Orfüs entrons icy dedans , & en beußant, tu me ra. M 
| conteras toute le biffoire, da A 
1 F. Fort bien, car je ne la commenceray pas jufques a ct» | F. 
Hi qu je abray bed un bon erre de Gin, car elle eff un peu lona biß id 
A Wut, LE + 
f 5 M. Affiyons noms donc, car nous ne en payerons pas d pts 
1 adbantage, nicht! 
| F, In as raiſon, atafanté & atou nos bons Amys, F. 
Freun 
| M, Je te remercie de tout mon coeur , Dieu les conferie M. 
| & nom auff: fie uni 
i F. Et biin je m'en bay commencer , Efope raconte qu'un F. 
| jour deux bons Amys boyageant a pied, & paſſant par unt wie al 
| foreß vux feuls, renconterent un gros oursquißenoit tof | und a 
l | droit a eux y Ii un d'eux mettant la main a Wefpeé Soulufà bem © 
Ihi | i deffendre , mais fin compagoon (aw quel il difit de faire la geben 
| | | méme y afinque Ie um & It autre chitaſſele danger, on ils v- | toil fic 
| Í | goient ayant pas beaucoup de courages ne fè fouciant non fagt / 
Ini plus de fon Amy , & fà fiant plus a fes pieds qu‘ a ſi mains, bt au 


laifaft ld fóm compagnon & ic enfuy, & e 
` au 
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M. Die Warheit zubekennen / ich halte bas alles 
für lautere Lügen, 

L. Und bu Sterngucker ſagen / daß die Sonne / und 
der Mond Werde ehender „rer Lauff verlaſſen / als das 
alles nit folte geſchehẽ / ich muß weg / behuͤte euch Gott. 

F. Wolan / Hert Bruder / watz wollen wir machen / 
laſſet uns ein Glaf Wein srindten? 

M. Ich bins wol zufriden / warumb haſtu auch den 
Leopoldum uicht eingeladen / er wurd gern mit fomen? 

F. Du kenneſt den Heiligen nicht / wie ich / er iſt 
von denen darvon die Hiſtori def Beers geredt wird / 
welche wir nicht vil achten ſollen. 

M. Wolan lafet uns hinein gehen / und im Trin⸗ 
cken du wirdſt mir die gange Hiſtort erzehlen. 

F. Wol geſagt / dann ich wil fie nicht anfangen 
biß ich ein gutes Glaß Wein außgetruncken hab / dañ 
ficifésimblidh lang: — 

M. Laſſet uns dann niederſitzen / wir werden doch 
nicht mehr bezahlen. 

F. Du haſt recht / ich brings bir / auff alle gute 
Freund Geſundheit. 

M. Ich bedancke mich vom Hertzen / Gott wolle 
fie und uns alle behuͤten. 

F. Wolan ich wil jetzt anfangen. Eſopus erzehlt 
wie auff einmahl zwey gute Freund zu Fuß reiſſeten / 
und als ſie durch einen Wald paſſirten / ſaheten auff 
dem Weeg einen großmaͤchtigen Beern grad auff fie 
gehen / einer greifft geſchwind nach ſeinen Degen / und 
wil ſich wehren / ſein Camarad aber / dem er hatte ge⸗ 
ſagt / daß er auch deßgleichen machte / damit alle bey⸗ 
de auß der Gefahr kommen / weilen er nicht vil us 
baͤſche patte / und fragte nach feinem Freund nicht vil / 

Do verlaſſe 


— M 


mE 
baut arbre pas loing de ld fé croyant hors de langer, [on 
Amy feoyant lafchement abandonné , fe lai b 
terre y faifant ſemblant di efire mort, reti 
long tems que Kours tournaſt alentour de luy 
mort, apres le afoir fleuré, aupres dur 
des oreilles, le la: fafi ld fans luy faire aucun mal, fon ca- 
marade qui effoit fur le arbre bopant que le o 
all, & qut il ni aboit plus de danger deſcend 
allaf trouer fon Amy; ES luy demandaft „ tegue lours idy 
aboit dit a dc oreille , l'autre luy repondit at / tof , il mt a 
«dit que je ne me mile jamais en boyage une autre fois aßer 
un ſe maubas & fipoltremque Sous efes, ? 


M. Illuy repondit fort bien & pourmay jf abroy quitté 
a leheure mefneun ſemblable compagnon. 

F. £t moy je en abroy fait de meſine; car il Gant mieux 
efire ſeul que d efire en de femblable compagnie. 

M, Et bien puifque tu mf as fait un compte je te en Veux 
raconter un autre qui ſera un peu. plus aggreable, 

F. Fetten prie raconte le moy, mais bois anpara- 
fant sce bin cy me fémble affez bon. 

M. Trois bons Amyseffant enfémble dans leGoysge g 
fe vetroutant dans uneforefl loing des Gilles & des oi? 
nt ayant. gut un pain a[fez perit & fort peu defor age & 
quafj rien a boire, ayant bien confideré qu ilyen «Soit trop 
pen pour trois,denx dtentreeux plus fins refolbrent dztrom- 


per leur camarade qu'ils eſtimoitnt un pen [imple ; © con- 
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verlaſſe fid) auff feine Fuͤſſe / verlaſſet jn / und laufft 
darvon / und ſteigt geſchwind auff einen groſſen Baum 
nicht weit darvon / vermeinend / daß er auß der Ge⸗ 
fahr waͤr / als der ander ſehe / daß er verlaſſen war / 
und daß er allein ſich nicht guug wehren koͤnte / laſſet 
fiih auff die Erden fallen / als wann er tobt waͤre / 
haltet den Athem ſo lang / als er hat koͤnnen / der Beer 
kombt und gehet umb jhm herumb / und nach dem daß 
er bald bey dem Mund / bald bey Ohren / bald bey der 
Naß / vermeinend daß er Todt waͤre / thut jhm nichts 
Ubels / und gehet weg. Sein Camargd der auff dem 
Baumb ſtunde / als er geſehen / daß der Beer nicht 
mehr dort waͤre / und keiner Gefahr mehr / gehet hin⸗ 
unter zu feinem Camaraden / und fragt jhm / was doch 
der Beer ins Ohr geblaſen haͤtte / der ander gibt jhm 
gleich zur Antwort alſo / der Beer hat mir geſagt / und 
fleiſſig ermahnt / daß ich niemahls mit einem ſolchen 
Verzagten / und ohne Hertz / wie ihr ſeyd reiſſen folte? 

M. Er hat gar wol geanewortet / und ich ſelber 
haͤtte jhn auff der Stunde gewißlich verlaſſen. 

F. Ich haͤtte auch deßgleichen gethan / dann es iſt 
befier allein zu ſeyn / als ſolche Camarad zuhaben. 

M. Wolan weil du mir etwas erzehlt Daft / fo wil 
ich dir auch etwas luſtiger erzehlen. 

F. Ich bitte dich erzehle nur / trincke aber zuvor 
ein Glaß Wein / diſer ſchmeckt mir wol. 

M. Als drey gute Geſellen auff einmahl reiſſeten / 
und ſich in einem Wald befanden / und nichts anders 
als ein kleine Semel / ein ſtuͤcklein Raig / und in einer 
Flaſchen wenig Wein haͤtten / und weilen das alles 
gar zu wenig fur drey Perſonen waͤre / zwey unter jh⸗ 
nen luͤſtigſte beſchlieſſen unter einander den dritten 

d. i zube⸗ 
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elurent qu' il falloit fe coucher tom trois , & qut au refeillt, 
celuypui abroit , fait le plus beau & le plus agreable fonge , 
abroit tout feul, le pain le formage, & €equi etoit a boir. 
dans la bonteille, effant tous conchez les deux fins eflans 
bien endormy , & ronflant de la bonne forte, le troifiefme 
ayant bien cogná leur malice, commenceaa manger, ES le 
pain; & leformage, & beut- cequi etoit en la bouteille; puie 
fe collhe comme fi de rien n° efloit : les autresst eſtant res 
belle bien tof aprez lc ebeillerent auff y & puis apres com- 
mencerent a raconter cequils aboient fongé : le premier dit 
quil lay etoit femble, quo il alloit dans Ic enfen aßec toute 
fortes de mufique & dt inſtrument, ES en bonne compagnie, 
& que cela le aboit fort reiohy : le fécond dit que il luy fem 
Bloit effre dans le paradis , ou il aßoit eń tant de joye que il 
n° aboit pas de paroles aſſes pour la pouboir expliquer ‚le 
troifeme que les autres aboient creu ſimple, & innócent a: 
gunt eflé obligé de raconter [on fonge dit fans fè troubler , 
Meffeurs ayans begue le un s* en alloit droit em epfex de ou 
on ne [orte plus, & que it autre étoit dans leparadis de ou 
on ne beut plus [ortir moy me bayant tout feul, jay mangé 
taque nous aßions, & mt en trouße fort bien. 


F. Certainement tow conta eft bien plus plaïfant, & plus 
agreable que le mien & tronßs que les deux compagnons 
meritoient bien ane ſemblable fin, ayant eu ume fy. manbai- 


JE intention contre leur compagnon. 
M. Se 
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zubetriegen / ben für ein Simple unb Einfaͤltig hiel⸗ 
ten / und vergleichen ſich alle drey auff die Weiß / daß 
fie alle drey muͤſſen fih legen und ſchlaffen / und nach 
dem Schlaff / welcher den ſchoͤnſten und luſtigen 
Traum erzehle / das Brod / eig und was zu Trincken 
in der Flaſchen war / allein genieſſen ſolte / als die Kir 
ſtige anfangen zuſchnarchen / ber dritte Einfaͤltig / als 
er ihr Boßheit wol erkennt / fangt an zu eſſen das Brod / 
den Keiß / und truncke auß was in der Flaſchen ſtun⸗ 
de / und ohne andere Bedencken / legt ſich auch als er 
ſchlaffen wolte / als die andern auffgewacht / wecken 
auch den andern auff / und fangen jhre Traum anzu⸗ 
zehlen / der erſte ſagt / daß es jhm getraumet haͤtte / als 
wann er in die Hoͤll fahre mit allen Muſicaliſchen In⸗ 
ſtrumenten / und mit einer groſſen und luſtigen Gom 
pagnie / und daß jpn erfrewt hat. Der ander ſagt wie 
es jhm getraumbt / als wann er im Himmel wäre / 
wo er ſolche Freud gehabt / daß es jhm unmoͤglich waͤ⸗ 
rezu erzehlen / der dritte den die andern für Einfaͤltig 
gehalten / fangt an zu erzehlen / und ohne Forcht 
rede alſo / meine liebe Herren / da ich ſehe im Traum 
daß einer in die Hoͤll fahre / auß welcher keiner nicht 
mehr herauß gehen kan / und daß der ander war im 
Himmel / auß welchen aud) keiner berang zugehen nit 
begehrt / als ich mich allein ſehe / und bon allen bey⸗ 
den verlaſſen / ich hab geffen / was wir gehabt haben / 
und befinde mich gar wol darbey. im 
F. Gewißlich deine Hiſtori iſt vil luſtiger und an⸗ 
genehmer als meine / und die zwey haben wol ſolches 
yerbiont / weilen fie eine ſolche Intention den andern 
au hetriegen haben gehabt. a à 


; M. Waun 
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M. Se le petit Lepolde fuſſe demeuré plus long tems aec 
mous, il nons en aßroit raconté auff de furt plaifans , car il 
eft dt une afez belle humeur. 

F. Daus pen de tems nous mousSerrons, car il Dient afee 
finbent en ces quatierfey. 

M. Je te prie, ftu le boss plutoſt que moy fais en forte 
que nons piiffioms nous oir bien tof. 

F Mais changeons de difcours ‚je Sondroy bien ſſaßoir 
R explication de cequelepetitLeopolode nous a dil. 

M. Pour moy je le entent fort bien, eſtant une chofe fort 
facile a comprendre, 

F. llef bien pray, qutila parlé une langue, que j'entend 
anly , mais il me ſemble que tout cequ' il a dit [ont Enigmes 
que tout le monde nc entend pas. 

M. Ie ne [ay pas pourquoy tu trouße cela difftile; puise 
que tout eff aritable , & qu' il ny a rien de plus facile a en- 
tendre ? 

F. Ie ay un grand defir deßoire, € auf de entend nt 
comme ce la pent effre , fi facile comme tu dis, 


M. Cequtila dit en premier lien que le Turc st ef fait 
Mere il le eff & le a touiours eflé , en ſecond lieuquelVeni- 


ſe nage dans lt eau, cc eſt laberite , car elle eft fondé en la 


mer, en troifieme lien que leſtalie eff pleine de monde, qui 
en doute, certes perfonne ? en quatrie[me lien que il y a en 
France plus de deux cent mille com battans, jecroy qut il y 
e aplus dt uninillion, 


F. I, entend affez bien tout cela, mais cequi fait me ſem- 
He fort difficile, a ſſaboirque le Conte de Flandres a dormy 
aber. la Royne di Efpagne 


M. le 


M. 
geblib 
er it 


im Fr 


geil 
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M. Wann der kleine Leopold wäre langer bey uns 
gebliben / er hätte uns auch etliche kuſtige erzehlt / dan 
er ift von einem luſtigen Humor und Geſellſchafft. 

F. Wir werden bald zuſammen kommen / dann et 
kombt offt in unſer Quartier. 

M., Wann du jm ehender ſehen muͤßhteſt / ich bits 
te / thuſt alſo / daß wir bald zuſammen kommen. 

F. Laſſet uns von etwas anders reden / ich wolte 
gern recht verſtehen / was der Leopold uns erzehlt hat. 

M. Ich hab wol verſtanden / weilen Sachen ſeynd 
leicht zuberſtehen. 

F. Das ift wol Wahr / baß er eine Sprach geredt hat 
die ich verſtehe / es dunckt mich aber / daß alles was er 
uns geſagt hat / pur Enigmata und Ratzlein die ein 
jeder nicht leicht verſtehen kan. 

M Ich weiß nicht warumb daß dir ſchwer iſt / wei⸗ 
len alles Wahr / und daß gar leicht iſt zuverſtehen? 

F. Gewißlich ich verlange zu ſehen / und zu hoͤren / 
wie dann das fo leicht iſt zu verſtehen / wie du mich us 
berreden wilſt. 

M. Was er erſtlich geſagt hat / daß der Tuͤrck iſt More 
worden / daß iſt Wahr / dann er iſt / und ift allegat 
Mor: geweſen. Zum andern / daß die Stadt Venedig 
Mitten im Baffer ſchwimmet / das ift gar Wahr / dan 
ſie iſt im Waſſer fundiert. Zum dritten daß Italien 
vol keuthen iſt / wer zweifelt daran. Viertens / daß 
im Franckreich uͤber zwey mahl hundert tauſend 
Kriegs Voͤlcker iſt / ich glaub das über ein Million fep. 

F. Ich verſtehe zimblich wol das alles / was aber 
folgt dunckt mich gar ſchwaͤr / nemblich daß der Graff 
auß Flandres / hat bey der Koͤnigin auß Spannien 
geſchlaffen. 

M. Ich 
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M. Ie boy bien ‚que tues bien fimple ne [fais tu pafque le 
Conte de Flandres , & le Roy de Efpagne nc eff que une mere 
perfonne? 

F. En matonfeience tu asvai[on , je ni abo pas compris 
cela. 

M, Ie retonnoy par lá que tun‘ as pas grande lecture y 
& que tu abras plutoſt unjeu de cartes en main, qu'un bon 
höre 

F. Tu Kas qualy deuné, je ne lis guerresholontiers, & 
pourtant la lecture me pourroit bien ferbir un jour, 


M. Pour moy fi j* aboyaufly bonne memoire, comme y 
ay la bonne bolonté alire, je m eflimerey fort heureux, 


F. Mais retournons a nos moutons y je te prie explique le 
refte. 

M. Pour cequi eſt, que la lune toutes les muitis fe mon. 
trera de une autre fafon, que le foleil eff plus grand que tou= 
tela terre, qu'il y abra des montagnes qui brusleront y tout 
tela efi Gray , ily a des montagnes ſemblables en. Sicile ; & 
dansleroyaume de Naples, ajlaboir le mont Etna € le mon? 
Veſaße proche la Sille de Naples, & que iL y ara grande mor- 
talité cela eſt afez clair ‚car ontuera beaucoup de boeufs s 
de moutons, de Geaux poulles & poules ; & autres ani. 
maux; & que l on mangera. 

F. Ie entend maintenant tout cela, mais pour ces mon- 
fires qui jetteront des flammes par ld bouche, Ej que nous 
deßrons manger ce que üsbomiront ‚je ne jJabroy m'imagi- 
ner seque peut efire, 


M. Tout cela eff encor qlus facile, que tout lereſte, car 
sea monſtres, ce font les fours; ou le on cuit lepain qui jet- 
trout 


afque le 


ne merre 
compris 


lecture; 
tun bon 


lers, & 


orme je 
ux, 


ligue le 


fe mon 
que tot 
nt , tout 
icile ș e 
le mont 
de mor- 

boeufs s 


res ani- 


Les mon- 
que nons 
i imagi- 


efte star 
qui jeta 
écrous 


SAC 159. 9889 

M. Ich mercke wol / Einfaͤltig biſt / 
weiß du nicht / d raff auß à pres / and der 
Sig von Spann nd nur ein Perſon. 

S, Bey meinen Gewiſſen / du haf recht / ich hab 
auff daß nicht Achtung geben. ) 

M. Du gibſt mir barburd) zu verſtehen 7 daß du 
wenig geleſen / und daß du lieber eln Karten Spill / 
als ein ſchoͤn Buch in deinem Sack Hif 

F. Du haſtſ dann ich leſe nicht gern 
niehts deſtoweniger ſolches möchtet mir wol einmahl 
vil helffen. 

M. Fuͤr mich wann id) (o gute Gedaͤchtnus haͤtte / 
als ich den guten Willen hab / ich wolte mich für glück 
feelig in der Welt ſchaͤtzen. 

F. Laſſet aber auff unſere vorige Reden kommen 
ich bitte dich / lege mir auß was uͤberig iſt. 

M. Was er geſagt hat / daß der Mund alle Nacht 
fid) auff ein andere Manier wird ſehen laffen / daß 
die Sonne groͤſſer iſt als die gantze Erden / daß etliche 
Bergen brennen werden / daß iſt alles Wahr / dann 
ſolche Berge ſehet man in Sicilia und Koͤnigreich Na⸗ 
poli / daß eine groſſe Sterblichkeit ſeyn wird / das iſt 
gar klar / dieweilen man wird vil Ochſen / Schaaff / 
Kalben / Haͤnnen und vil andere Thier ſchlachten / 
darvon wir alle eſſen werden. 

F. Jetzunder verſtehe ich / daß alle was aber die 
groſſe Wunder und Geſpenſt anbelangt / welche durch 
das Maul Flammen werffen / und daß wir muͤſſen ef 
ſen / was ſie durch das Loch außſpeyen werden / ich 
kan nicht mir leicht einbilden was das bedeutet. 

M. Das alles ift noch leichter / als das vorige / 
dann ſolche Wunder ſeynd / die Bachoffen / welche die 

Ee Flam⸗ 
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tent les flammes, © qui Somiffent par lé gueule le pain que 
nous mangeons. 

F. Il faut que je con 7 eque tu as raifon, & que jee oy 
tout afait hors de mog, & tout tranſportè, & qui 
ſoußent abec une fottife peut donner ajlez de quoy a fairea 
cent ſages. 

4 M. Ainſy en adÿint il aupotteHomer , lequel enſa Giel= 
lieft etant debenu abeugle, & allant un jourpour raener für 
U 5 
le bord de la mer, iloñyt parler certains péfcheurs qui 
| LE Á qu 
ment a cette heure lá cherchoient leur poux , & comme il 
| 
| 
| 


«leur demandaf quelle pefche ils faiſotent, eux entendans & 

penſans > que il parlaſſe des pour; lay rejpondirent en cette 

sorte, ceuxque nous abons, nous les cherchons, & ceuxque 

nous n° abons pas nous les troubons, or commie le bon biellard 

d Homere nefoyoit pas cequils faifoient, & ne poubant en- 
| tendre li Enigme y il [etrabaillafl tant l'imagination , & le 
| entendement pour le poupoir comprendre ; que cela luy cau- 
11 Jaf la mort. 


F, Pour moy je tien, que il ne fit pas comme un [age mais 
comme um grand ſot, de fé tuér pour une choſe qu' il ne poue 
foit comprendre , ny aboir. 


M. Je cron bien que tu ne mourras deune ſemblable ma- 
ladie. 

F. Non certes, mon frere; carma mera ne fait plus d 
enfans, je ayme beaucoup mieux n° effre pas fi fasant, & 
Fire un pes plus long tems, & fans tant de foucy, 

M. Mais tu te trompe, & tu dois ſſaboir, que nous fi- 
n fons dans un tems; que celuy qui nt a rien, & qui neſſuit 
| rien ‚ne aut rien, & que celuy qui eſt mefchant en Seßille 
i eff aufy mefihant infa Sile; E queceluy qui ne prend pas 
| | gar- 
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Flammen werffen / und durch das Offenloch das 
liche Brod auſſwerffen / welches wir eſſen. 

F. Ich muß bekennen / daß du recht haſt / dann ich 
bin damahls nicht bey mir geweſen / und das ein 
Bart mit wenig kan gleichwol vil Verſtaͤndigen gnug 
zu thun und zugedencken geben. , 

M. Sft auch etwas gleiches dem Homero geſche⸗ 
hen / welcher / als in ſeinem Alter Stockblind wor⸗ 
den / und bey dem Meer zu ſpaziern gienge / hat etli⸗ 
che Schiffleuthen hoͤren reden / die auff dis ſelbige ſtun⸗ 
den / ſuchten ihre Leig fleiſſig auß / und wie er fie ges 
fragt hatte / was fie dort machten / und als fie ver 
ſtanden und vermeinenten / daß er von Leiſe redete / 
gaben jhn zur Antwort alſo / was wir haben das fur 
chen wir / und was wir nicht hahen / das finden wir / 
weilen aber ber alte omerus nicht fabe was fie thaͤt⸗ 
ten / und nicht kunte das Enigma verſtehen / iſt ſo 
weit kommen / daß er von Bekümmernuß und Ein⸗ 
bildung in demſelbigem Orth geſtorben. 

F. Fuͤr mich / ich vermeine / daß er hat gemacht / nit 
wie ein Weiſer / ſondern wie ein Har: gethan / fuͤr ei⸗ 
ne Sache / welche er nicht hat faſſen koͤnnen noch wif 
ſen ſich zum Tod bekümmern. 

M. Ich glaube wol / du wirſt wol von ſolchem 
Krauckheiten nicht ſterben? 

F. Gewißlich nein / lieber Bruder / dann mein 
Mutter macht keine Kinder mehr / ich wil lieber nicht 
fo vil toiffen / unb ohne Sorgen länger leben. 

M. Du muß aber wiſſen / daß wir in ſolcher Zeit 
leben / daß der welcher nichts hat / vnd weiß n chts / 
gilt auch nichts / und wer leichtfertig in Siwilla ift / 
auch in einer Stadt gleich / und wer nicht recht Ach⸗ 


m 


Ee ij tung 


pu 


garde a fon fait demeure derrier, & fé troufe / 
pé, 


F. Si Dieu aßoit donné des moyens a mes parent, je me 
feroy pas en la mifere ou jefuis a cetteeheure, & benx crèire 
qut il mt aproient auffy fait eftudier, 

3 


M, Je me in 
ſcrire; & eflant auprez d un maitre qui ata 
libres, tu pourfois bien apprendre qu 
chercher un autre maitre qui te fue e vim er, 


rine , quetu f fais tout au moins lire & e. 
nt def beaux 


he 2, en hien 


F. Pour lire & eſcrire je le [ay afez bien & de plus em- 
cor le arithmeliq ce. 

M. Hopla qui ef) ort bien, tu trouberas dt autant piste 
tofl unmaitre. 

F. Mon cher frere, [itu en ſſabois quelqu um, tume 2 
rois une grace tont 4 fait tres partic is de me le à 
toute ois je croy qu'il. ef difficile deſerbir, & de bien 
dier en mefme tems, 

M. Tus ne ſerois pas le premier, il y en 4 de reſte 
[Sans & qui ont eflé pourtant en ſerbice pendan leur en 
find es, fi le afoy le lorfir, je te en foudroy donner des exits 
ples tant des anciens que des modernes, quejetepourap 
dire unt autre fois. 


7 


F [ete puis bien aſſeuren que fije poußoꝝ trowfer am 
maitre qui boulujle un peu imc aſſiſten, que je le ſer hero tres 
bien, & encor tres fidellement , & efludieron de tout ma 
pofkble. 

M. L'ayentenduil nt y a pas encor long tems qui un, 
chanoine fort honefle homme cherche un bon Ef 
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tung auff fid) gibt / und auff feine Sachen / der wird 
öfter und gemeiniglich zuruck bleiben / und betrogen 
werden. 

F. Wann der Allmaͤchtiger Gott meinen Eltern die 
Mitteln Hätte verſchaffen / ich wäre wol jetzt nicht in 
ſolchen Elend / und halte für gemiß/ daß fie mich haͤt⸗ 
ten ſtudieren laſſen. 

M. Ich bilde mir ein / daß du zum wenigſten leſen 
und ſchreiben kanſt / und weilen du auch biſt bey ei⸗ 
nem ſolchen Henn / welcher mit fo vil ſchoͤne Buͤcher 
verſehen ift / du kanſt wol etwas lehrnen / oder einen 
andern ſuchen der dich ſtudiern laſſen möchte ? 

J. Ich kan zimblich wol leſen und ſchreiben / und 
die Arithmetiea. 

M. Das iſt ſchon gut / ſo wirſt du deſto ehender 
ein Serin finden. 

Mein Bruder / wann du mir einen weiſen wol⸗ 
teſt / wie hoch moͤchte ich dir verobligirt bleiben / ich 
halte aber für gewiß / daß es gar ſchwer fe) / wol sus 
dienen und zugleich wol ſtudieren. 

M. Du ſolteſt nicht der erſte ſeyn / os ſeynd ihrer 
gnug lehrte und zugleich gedient / und ſtudiert habẽ / 
wann ich der weil haͤtte / fo wolte ich dir E rempl gnug 
fo wol von Alten / als von Jetzigen ertveifen / das wil 
ich dir mit beſſern Gelegenheit / ein anders mahl ers 

chien. 
: F. Ich kan dich wol verſichern / daß wann ich eis 
nen Senn finden fónte / der mir wenig helffen wolte / 
ich ihm auff daß fleiſſigſte und trewlich dienen / und 
nach meiner Moͤglichkeit ſtudieren wolte. 

M. Ich hab nit laͤngſt gehoͤrt / daß ein Thumb⸗ 

Her wacker / und fromme Perſohnen ſuchte / einen 
frommen 


so e, 
( 234. 0009 
bireur] st il nt en a point encor ce fera juſtement ton fait, 
ou tu feras fort bien. 


F. Mon cher frere, je te conjure, firs moy en cette ren 
contre; je te ſeray a jamais tref-obligé, & tu ne tt en repen- 
tiras pas. 


M, Demain aprez difné, je le ſabray, & fitu feux & 
fers les deux Hobres apres difn£ , 


e, 


peus venir auprez de moy 
Á ; a 
je tt en deuneray larejpon] 


F. lenemanqueray pas demain de te enir troußer a 
eettt benre la, 

M Bien, je te attendray, car je croyque mon maitre 
prend demain medecnie,& pour cela je ſeray qua[) touiours 
au log is. 

F. Veritablement je cognoy, que tu me Geux du hien, puiſc 
ge tin me fers de la fürteje n° ay encor bel perfonm , qui 
m* t Lesmoygné y tant de bonne Solonté. 


M. Quand je pnis fertir , je [ers fort Volontiers ; mais 
doutes, il faut für toutes chofes , que tu faches que cceſt 
un homme; qui hait & les joeurs , © les yurongnes, aul 
bien que les menteurs ? 

F. Pour cequi efl de ces Sices ld je mt en abfliendray fa~ 
tilement abec le ayde de Dieu. 

M. Il donne un gage afez bon fans compter quelques pe- 
tis accident; quand on le fèrt bien. 

F. Te te peux aſſturer, que je le ferbiray.abec tant de di: 
Agence; & defidelitdqu il ſera content de moy. 
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er / Diff mir in dieſer 
Swigkeit dein ſchuldig⸗ 
bird dich nicht rewen / 


fon, ich wil gew 
er verbieib 
ie geholſſen haft. 

Ich wil Morgen nach“ 
wann du wilſt / und fant M 
nach dem Eſſen zu mir fenn 


M. ig erfahren / und 
ey Uhr 
i dir die Ant⸗ 


umen 
M. 98of ich w 


2 a 
meine / daß mein Hern Mor einen wird / be 
rohalben ich allezeit; i 
In de aß du mein rech⸗ 
ker Freund biſt / weil du iffe dieneſt / 


P f 
keiner hat mir noch nicht biß dato ſolchen 
len und Thaten erwies 

M. Was ich kan das th 
wol wiſſen / daß der ſelb 


guten Wil⸗ 


ue ich gern / du muſt aber 
à e / den Spillern / Voll⸗ 
ſauffer / und Lügner Spinnfeind ift / und kan fie gantz 
und gar nicht lenden noch ſehen. 

F. Was bieſebaſter anbelangen / wil id) fie leichtlich 
und mit Gottes Huͤlff meiden. 

M. Er gibt ein zimbliche gute Beſoldung / und 
wer ihm wol dienet / fo ſchenck er jhm immer etwas. 

F. Ich verſichere dich / daß ich fom fo fleiffig und 
ſo trewlich dienen wil / oaß er mit mir zu frieden 
wird. 


M. Ver⸗ 
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$ 

M, Ce eft peu de promettre il faut faire, & comme tu ten 
bois afez Solontier: il tefaudra quitter ce Pice la, autre. Laß 
ment tu ney demeureras pas long tems, t 
F, Aulſj tof que je pourray efludier ‚je banteray peu de i A 
monde, car il ne) a que la compagnie qui caufè cela, ſell 
$ 

M. Puifaue tu abras un bon falaire tutt en pourras fer- fo ' 
bir pour des libres, ancre y plume & papier, fat 
f 

8 [ 

F. Je feray fibiensauprez deluy par bonnes paroles , & folk 
parprieres qu'il me donnera tet petites chofes ld, 9 
M. Cela fé pourra bien faire, car il nteſt pas Vilain quand cker 

on en agit bien abec luy, 5 
F. Et bien demeurons en lá & ſoubiens toy de moy, je te den 
prie de tout mon coeur , & crois que je fuit & feray toute ima tret 
| bie ton tref- humble € oblige Serbitenr, $ 


I M. Demeure fiulement dans la bonteSolontégue tu at 
deoulofr eſtudier, & de bien èrir, & tte affeure qut 

| 14 je te ferbiray de tout mon 

coeur, 


romme t 
i, antre- 


ty peu de 


la, 


Pras ſer- 


roles, & 
in quand 


noy je te 
toute ma 


que tu ab 
ure qué 


M. Verſprechen ift nicht guug / man muß auch bale 
ten / und weilen du gern krincks / (o muß du ſolche 
Laſter meiden / ſonſt du wirft nicht lang bey ſhm bleibe: 
F. So bald da 
ich mit wen en umbgehen / dann allein die Ge⸗ 
ſellſchafft führt uns in ſolche Laſter. 
M. Weilen du eine gute Beſoldung haben wirſt / 
fo wirds du auff die Bücher und andern Sachen gu 
kauffen brauchen können. 


chen ſchencken wird. 
kan leicht geſchehen / dann er ift ein wa⸗ 
ckerer Herr / und laſt ſich bald berede 
Z. So bleibt darben / unterdeſſen fes meiner einge 
deuckt / und glaub ſicherlich / daß ich allzeit dein ge⸗ 
tremer und berobligierter Diener verbleiben wil. 
M. Bleibe nur bey den guten Willen zu ſtudieren / 
und fleiſſig zu dienen / und ſeh verſichert / bafi 
ich dir bom Hertzen dienen wil. 


Discours, 


AE TUE e " 1 1 m 
Entre deux Amys k un appel lic) 
d ^ V IM. ^, 
Martin, & autre Roland, ua garfoa Ti 
nomme pierrot, une hoſteſſe, & un i 

garíon déeftable ou il eft agreable- 

ment parlé du voyage. 
M. O, amenerez Gow bientoß ma mule, que je La f ; 
* e » 7 vo 2, 71 
prife Poir? 
P, Monſleur che eff. defia dans le efcurit ‚abe ; 


noir. 
M TNT EN j 
M, Il y ena qui difesi qut une mule au mafie noire ne ef? 
jamais bonne, 
4, our. 7! 7 1 À 
P. Mais pourquoy Monfieur je fous prie de m‘ en dire le 
raifon ? 
p 7 ; ^n + 
M. Pour cequeny mule au mufle noir, ny file qui a paja 
ſie la mer, ny garſon pierre en la maiſon, ny abbé pour Soi- 
fn > ny ſſege de pierre A la porte De [ont jamais DONS, 


: P e Le 
P. Fe Sous affeure pourtant que celle cy efl tres bonne & dieſer 

que ßous en ſeroæ eontent, Mit ge 

f ul yt 


M, ef 


e s { 62 # = Fa 
gs hlerdte Geſpr ach / 
zute Freund nemt 


oland / zwey Oꝛener / 


Mid Peter eine Wirthin / der ander Olen er / 
& un Stall- Knecht in welchen von fu 
le: gen Sachen und von der Mais gar 


lieblich tractiert wird, 
Ng 2 Dia Peter werd jhr bald mein Maul⸗Eſel herfuͤh⸗ 
Dien daß ich ihn ſehe? 
B. Herz / dort ift er ſchon im Stall mit feinem 


Gi ſchwartzen Maul. 5 à 
1 M. Etliche ſagen / daß ein Maul⸗Eſel mit einem 
ire nc ejr ſchwartzen Maul ſey nie etwas guts. 


! P., Warumb aber mein ert / ich möchte gern die 
Aire ls Urrſach wiſſen? 
N. Dieweilen kein Maul⸗Eſel mit einem fih mars 


tzen Maul / noch kein Maͤgdlein / welche übers Meer 


getoeft/ noch Peter im Hauß / noch Abbt für Nachbar / 
noch gemein Panckbeyd der Thur / ſeynd etwas guts. 
> P. Ich kan gleichwol ben Herm verſichern / daß N 
sonne G dieſer Maul⸗Eſel gar gut iſt / und daß der Herr dar⸗ “1 
Mit gar wol zufriden ſeynd wird. 
Sfi nI 


M; FR *lle jeune , ou Gielle ? 
p. jene lc ay pas ben naître; mais je croy pourtant que, 


famere eft plus bielle qu elle, 


d 


L^ 


M. Rue it elle, on bien donne t* elle des coups de pieds ? 
p. Monfieur il nt ya pas de fiance , car fous ffatez fort 
bien; qu'on dit en so mmun proberbe , amt il fe faut garder 
du derrier de une mule, du disant des femmes, & de tous 


les coftez des moynes, 


M, Vattelle bien a tC elle un bon pas ? 
f P. Monfieur, elle 64 allez bien; & bows auriez de lapei- 
ne d' en trouber une meilleure, 
M. Et bien nous Gerrons tantoſt comme elle ira en cam- 


parne, 


| , , , 
| P, Aurelle Monfieur elle a une grande perfection, elle eſt 


tres bonne Affrologue. 
M. Comment cela que feux tu dire par lá? 


P. Ct eft qu'elle connoit toute auf tof quand il ef miz 
4, & demande incontinent le aboine, fion ne luy doune 
pas ‚ehe dit lunes, Ent ira pas plus agant, 


M. Je trouferay bien un remede pour cela te de bons 
efprons, 

P. Monfieur , elle Ala memoire fort courte. 

M. Ilni importe amenez la moy icy ſeulement, now 
ferrons un pen, comme elle fera & fi elle fera fi mefchante, 
somme ous dites, 

| E. Si fous prenez garde a pous, bons fereg dt elle tout ce- 
MU que Gom pour. 


M. Mita 


rtant que 


de pieds? 
fabez fort 
Wt garder 
& de tous 


de la pei 
en cam- 


on, elle eff 


Til eſt miz 


luy dozne 


jec de bon: 


nt, now | 


sefcbante , 


le tout ce- 


M. Mita 
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M. Iſt er jung / oder alt? 

P. Ich bin nicht darbey / wie er gebohren iſt / 
nichts deſtoweniger glaub ich das ſeine Mutter elter 
ift. 
M. Schlagt er bißweilen hinden? 

P. Herr / man muß nicht trauen / dann der Her, 
weiß garwol / was man in gemeinen Sprichwort ſagt / 
daß ein jeder fol (id) von hinten deß Maul⸗Eſel fleiſſig 
huͤten / von der Weiber Fuͤrtuch / und von allen Sei⸗ 
ten der Münhen, 

M. Hat er einen guten Schritt? 

P. Herz / er geht zimblich gut / und der Deci fan eis 
nen beſſern nicht bald finden. 

M. Wir werden darnach ſehen / wie er auff dem 
Weeg gehen wird. 

P. Sim übrigen hat er in wunderliche Vollkom̃en⸗ 
heit / daß er ber fuͤrnembſte Affrologus iſt. 

M. Wie dann / was wirds du ſagen / ich verſtehe 
dich wol nicht? 

P. Ich wil ſagen / daß er gleich weiß / wann es 
Mittag ift / und begehret geſchwind fein deputat und 
wann man ihm nicht gleich gibt / fo fangt er an zu 
muſicieren und wird nicht weiter gehen. i 

M. Ich wil ſchon ein gut Mittel darzu finden / und 
mit Sporren jpn curiren. à 

P. Herꝛ / er hat ein ſchwache Gedaͤchtnuß. 

M. Es ſchad nicht / fübret jhn nur her / wie wer⸗ 
den ſehen / wie er machen wird / und ob er fo Df iſt / 
als du ihm außſchreyeſt. ; 

P. Wann der Herz auff ſich recht Achtung gibt / 
der wird mit jhm umbgehen wie er wil. Y 


M. Bol: 


ferree de tons les quatre pieds, 
J 1 i 


| P. Ine luy manque rien, carje le ay fait ferrer ce ma 
din, 


M. Et bien mettez luy les confins , & le porte mant au. 


R. Orſas Manſſeur ferez bien toft preſt, fortirons nous a= 
Wienrdhuy de icy © 


M. Há Monfieur botre Serditenr, comment hans foyla 
defia a chebal? 
Vous effes plus long a Sous preparer, qut une Eßou- 
h j bus dc m 2 dr 
fee, il a plus de une heure que je fuis preſt. 


Hier: 
fe douce comme une brebiette, ne Soyez Sous pas 


e la mallette? 
M. Dieu me garde de ea qui dort, car de la furieuſb je 
mt en garderay bien. 


R. Mais c- 


ez dire que la Votre a le muffle noir. 


M. le ne ſſay pas encor comme elle ira, nous le Gerrons 
quand nous feros bors la Gille, 
NET? 5 ueDue Arah Ag 
E. Ilfaut qu'elle ayt effé a quelqu. Aftrologus ypuilgut 
elle reg arde touio: el, 
fas partons d'icy, car nous ahn une grande jour. 


) T 


mie a faire, & fous [bez que les mules font fort lentement, 


R. Feen fia content, mais comb ies de liefls penſer bo 
Faire aSiourdhuy? 


M, Fe 


| 


| 
| 
| 
| 


und d 
recht! 
P " 
ich ih 
M. 


fertig 
pui 


R. 
Mau 
M. 
R. 
dient, 
M. 
wir h 
Herz! 
gehen 
R. 
Dent 


"ce ma- 
nantah, 
nous 4. 
^ Goyla 


Eo 


douce , 
01/4 pas 
jenfè je 
air. 
errors 
ui ſquc 
Jour- 
nent, 
2 bo 


. je 
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M. Wolan ſatleſt jhn / und ſetzet Ihn ben Zaumb / 
und die Steigreiff und ſchauet fleiſſig / ob er wol und 
recht beſchlagen iſt. 

P. Herr es gehet nichts ab / dann heut Fruhe hab 
ich jhn lafen beſchlagen. 

M. Wolan ſetzet jhm etwas hinder deß Satels / 
daß man den Mantel legen koͤnne. 

R. Wird der Her: bald fertig ſeyn / werden wir 
heut reyſen? 

M. Def Hern Diener / Herr Roland / wie iſt der 
ſchon zu Pferdt? 

R. Der Herꝛ muß mehr Zeit ſich zubereiten / als 
eine Braut haben / ich bin ſchon vor einer Stund gantz 
fertig. 

M. Der Her: hat einen ſchoͤnen Maul ⸗Eſel / iſt er 
fromb ? gehet er wol? 

R. Wie ein Schaafflein / fidt der Herz nicht daß 
er das Velleiſen auff dem Hindern tragt. 

M. Behuͤte mich Gott von Stillwaſſer / ich wil 
mich ſchon von dem Ungeſtimmigket fleiſſig hüten. 

R. Es iſt aber gnug geſagt / daß ewer ein ſchwartz 
Maul hat. 

M. Ich weiß noch nicht / wie er gehen wird / daß 
werden wir auß der Stadt ſehen. 

R. Ohne Zweifel / er hat bey einem Hronomo ge⸗ 
dient / die weil er allzeit dem Himmel anſchauet. 

M. Wolan / laſſet uns ein mahl weg reifen / dann 
wir haben heut ein langen Weeg zuthun / und der 
Herr wol weiß / wie die Maul⸗Eſeln fo langſambes 
gehen pflegen. 

R. Ich bins zufriden / wie weit aber / meinet der 
Dent zureiſen? 

M. Ich 


ER 144. 2809 


M. Je ßoudray bien que nous pu iffon: y en faire douze } M 
dps j 1 DOA 
| mais je croy qut il ne fera pas pofible. l nent 
| R. Et Pourquoy non; fi les liebes font petites; & quele | R 
chemin foit bon? Meil 
M. Vous parlez en Docteur, mais jt ay bien peur que le M 
chemin ne fera guerr bon. mid) 
R. Et bien Monjieur au nom de Dieu, partons une fois; R. 
car il ic en 9a tard, doch 
M. Il me femble pourtant que nous deurions bien boire M 
" j , € 
chacun un berre de bin,; & manger un morceau deant quê thaͤte 
de partir contre le maubais air ? eſſen 
moͤch 
1 A bai 5 : N 
R. Le conſeil ne eff pas mau ais [ans tela je ne ſors pas % N. 
golontiers du logis que je ne aye dejeuné. pe 
[2113 
x 


| M, Ctefl une coutume que j'obferbe aufly,& mi en trou: 
| fe fort bien, 
R. Mais il ne nous faut pas arrefler beaucoup autres 
ment il nous faudra Voyager de nuict, 


I 4 * an 
| | M, Monfisur nous nous arreflerons aufly long tems quil á M 

| f A f i efe 

Boris plairi ; pierrot dites a hofteffe , qut elle nous donne pi. pete 

| flement quelque chofe a dejeuner? un 


P, Madame Khoftefes ces Meffieurs Seulent déjeuner de 


fant que partir ‚ubez Sows quelque chofè altur donner? 


| R. Dites leur quéils fe mettent 4 table; & que jeleur 
| Bay enPoyer pem & bon & qui feracbaud & froid, 

I P; rs ; S il Gous plait de bous ajleoir, on Va appor: 
ter incontinent um petit dejeuner, 

IH M. Ettoy ce pendant donne auff) 4 manger 4 nos rade 
| li les, afin qui elles aillent mien. 


P. Hold 


dont 
ES que le 
ur que de 
ine fois, 
ien boire 
Pant quà 


fots pas 


en trou- 
aui re- 


'ms qu'il. 
lonne $i« 


uper de- 
ner ? 


ve je leur 


4 appor- 


nos ne 


P. Holá 
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M. Ich wolte gern / daß wir zwolff Meilen fån 
nen machen Aid) glaub aber daß es nicht möglich ift. 

R. Und marum nicht Inſonderheit / wann die 
Meillen kleine ſeynd / und ber Weeg ift gut? 

M. Der Herr redet wie ein Doctor / ich foͤrchte 
mich aber / daß der Weeg wird gar ſchlimm ſeyn. 

R. Wolan Herr / in Gottes Nahmen / lafet uns 
doch einmahl reifen / dann es iſt zimblich ſpatt. 

M. Es dunckt mich gleich wol / daß wir nit Ubel 
thaͤten / wann wir zuvor wider den boͤſen Lufft etwas 
eſſen / und ein Glag Wein von dem boͤſten trinden 
moͤchten. 

R. Die Ermahnung iſt nicht boͤſe / dann ohne das 
ich gehe nicht gern auß dem Hauß / biß ich etwas ge⸗ 
geſſen und getruncken hab. 

M. Das thue ich auch / und befinde mich darbey 
trefflich wol. 

Wir muͤſſen aber uns nicht lang auffhalten / ſonſt 
werden wir bey der Nacht reiſen muͤſſen. 

M. Here / halten uns fo lang auff / als ihn beliebt / 
igt der Frauen Wirthin / daß ſie uns etwas 
druhſtuck in ber Epl zurichten wolte? 

Frau Wirthin / die Serin wolten gern vor ſhrer 
eiß etwas eſſen / hat die Frau etwas fertig jhnen 

12 


en 


C h etwas wenig / und gut ſchicken wil. 
P. Die Herren belieben fic. zum Sid) zu ſitzen / 
man wird gleich ein klein Fruhſtuck hertragen? 

M. Und du unterdeſſen / daß wir eſſen / vergeſſe nit 
auff unſere Maul⸗Eſeln / daß ſie auch zu eſſen bekom⸗ 
men / damit fie darnach beffet gehen koͤnnen? 

G g P. Hola 


Sagt nur / daß fie fid) zum Tiſch ſitzen / und 


Nm rmn 


foin & dean? 
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P, Hold eſcuyer donnez de le aboine aux males P 
que ces Mefheurs dejennent , & puis les fellez, 


E, Ne fou mettez pas em peine des mules 4 


ment foin: que nous ayons au queique chofe agrıger. 


P. Ne bous fouciez, Sous ne monrez ny defaim , ny de 
ffs carily a afez de foin dans letable & di eas dans le 


2 bous donc que je fats une beſte, & que je ibe de 
Je ge, He, & que 


€ 


P. Camarade nefo 
ay dit nt e 
de bon 4 manger, J boire auf. 


ettez pas encholere ceque je en 
^ 7 5 
afrons au[]y quelque chofe 


pour , 


"e , non 


E, O tomme Vous chantez bien ily a plaifir aous en- 
tendre 
Efcuyer Gerez i 
ßenlent bientoſt partir,af 
M. Et bien montons ach 
jufaues au ſoir. 
Jean fort bien mange, & afez bien beu , & certis a 
Pec un grand appetit, 
M. Ilme depl 
faire appref Per quelque cho de meilleur. 
R. Monfieur tout a eſte fo f 
Plus qu il ne en fa lloit pour um de 
M. Fe fuis fort rauj que hous abez trouße q uelque chofe 
A Potye 9 Fah, nous partirons 4 nd il pous plaira, 


Rement dejeuner, car ces 
in de arriĝ 

à : 
l pour moy me boyla orm 


N 
T 4 bonne 


que je n° pu ell le tems de poußoir 


ien a[f.ifónné , & 


R. Tres bolontiers, car nous nt abonspoint de tems de 

^ 1 f 
refte, & croy que nous n‘ irons pas Ji loing que nonspenfions. 
M, Ho« 


247. Ja 


a Stall⸗Knecht gib bem Maul⸗Eſeln den 
1, unferdefin das die Herren eſſen / und dar⸗ 
nach iati 
Eſc. n der Maul Eſeln habt nur keine Sorg 
= nicht / ſchauet nur daß wir aud) etwas; um Eſſen 
haben koͤnnen. 
. Bekümm ert euch nicht / jhr folt nicht Hunger 
ſtleyden / dann es ift Heu gnug im Stall / 
ma Wafer auch in dem Brunn. 
Gite de Sfr. Meinet jhr dann / daß ich ein Beſtia bin / und 
the ch mich erhalte m Heu und mit Waffer? 
P. Mein guter nd erzuͤrnet euch ı 


'ndaut 


zug je e * 
ee ſchwiud. was ich geſagt hab / tft nur Schertz gewe 
wir werden auch etwas zu Eſſen und zu Trincken be⸗ 
kommen. 
qs. Efc. O wie lieblich ſingt jhr / eg iſt ein groſſer Luſt / 
euch zu uhoͤren. 
trs P. Stall⸗Knecht / kombt geſchwind her zum eg 
T en / bann bie Herren werden bald weg / damit ſie 
la as zeitlich hinkommen. 
Wolan laſſet uns auff ſitzen / ich hab ſchon 
N. gung bif if auff die Nacht. 
: R. Ich hab wohl geffen und mit Luft getruncken. 
i M. Es ift mir leid / daß ich die A nicht gehabt / 
ouboir A 
| ich hätte gewi Sim e twas beſſer zurichten la ſſen. 

j R. Herr eg iſt alles gut und EH zugericht / un 
né, & mehr als cínem $ ruh fiuc vonnöthen geweſt. : 
se chofe : B Ich erfreue mich / daß ber Herre etwas nach 

n Guft gefunden hat / jetzt wollen wir fortgehen / 
wann es jm belie i 
A e Gargern / wir haben kein uͤbrige Zeit / und 
tems de ol, N 11 ^" 
7 daß Acht ſo weit als wir vermeinen / 
2 Gg ij M. Hola 


f, Ho- 


/ 
Po 
REN 


R. On dit que 
que le di ble 

M. Et que penfez Gom que manque an mien 
diable ? 


P, Ine me manque qutug an dt aprenti] 
7 


Haßent un poinct plus 


M. Mais dis moy, a quay fa ire ce croc ? 

P. Pour 6 
enfer. 

M. Nous autres nf irons point en enfer „cent eff pas no- 
irt dej 


p 


fom ne prenez bien garde aSotre faifelle: 


tirer de la chaudiem quand bous irez en 


ezp 445, 1 ON vous y p 


E. Dieu foit lohé , le tems eft beau ES le che 


inn eff pas 
fert maußa s. 

M. Mais je crains que dans une Heure nous ne le aßrons 
Pas ji bon. 

R. Je me ſemble gue botre mule ne A pas mal, la miete 
pas bien 


M. Monfieur st il6oms plait que nous changions, je le fee, 


e tout mon coeur? 
x r 
R Dieu mt em garde car je fy 


bien faché de Gous in- 


commoder outre que la miennne ne a pas tant mal, 


Jan combien abont nous defa fait de lipti? 
P. Monfieur je nerezarde jamais derrier moy, de peur 
& afire changé, comme la femme de Loth, en fel, 


R, Et 


rter a» f 


N 
roh DEOR. 


inct plus 
DONY etre 


un roc. 


sirez en 


254 
Pa no- 


ter a, ſi 


Chha 

(AD pas 
lc aprons 
la mitte 
jelife 


Fous in- 


2 


és ? 
de peur 


R. EE 


SEC 249. 3855 


M. Holla / Jung führe unſere Wauleſel her / id) 
Bilde mir wohl ein / daß unſere Diener ſowohl alß wir 
haben gefruhſtuckt. » 

N. Man ſagt / daß die Jungen der Mauleſeln / ek⸗ 
was mehr als der Teufel wiſſen. 

M. Vnd was meint der Herr / was meinem abgeht 
ein Teuffel zuſeyn? 


P. Es gehet mir nichts anders ab / als daß ich nue 


ein Jahr lernen ſoll / und ein Hacken. 
M. Was wilſt du aber mit dem Hacken anfangen? 


P. Auff daß ich euch auß dem Keſſel helfen koͤnne / 
wann ihr in die Hoͤl kommen werdet. 

M. Vir wollen nicht in die Hölle fahren / das ift 
unſer Meinung nicht. 

P. Nein / nein / jhr werdt nicht hinein gehen / man 

ird euch ſchon hin tragen / wann jhr uicht wohl auff 
euch achtung gebt. 

R. Gott (ep gelobt / das Wetter ift ſchoͤn / und der 
Weeg ift nicht ſchlim. 


M. Ich foͤrchte mich aber / daß wir über eine 
Stu 


nde nicht ſo gut haben werden. 
Es dukt mich daß eurem Mauleſel niche uͤbel 
gehet / meinem gehet ſchon nicht ſo gut. 
M. Wann es bem Herm beliebt ihn zu reiten / das 
) gern ſehen. à 
R Behuͤt mich Gott darvor / dann es mår mir febr 
leid / dem Herꝛn eine Ungelegenheit zumachen / weilen 
meiner nicht gahr übel gebet, 
M. Jung wisiel Meilen haben wir ſchon gemacht? 
Herr ich ſchau nie hinder mich / dann ich foͤrchte 
daß ich wie deg Loths Weib in Salt verwan⸗ 


"A 
N. wohl 


eo 
v 


elt monte werden. 
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R. Et bien combien abonsnom encor zufques au premier 
pille ge! 

P. Il y a encor une bonne liefs, & demy & le chemin eff 
Fort MAUVAIS, 

M, Pierrot benez fa ra 
Pous [oit arribe en ces cheminfey: 

P. Fort folontiers je ous en ße 


lez mous qu 


que chofe qui 


ux raconter une qui mefl 
e que je fy tec un Gentihomm E- 


arriße le dernier bayag 
fpagnol. 

M, Mais ne le faites pas trop long » car autrement je 
mt endormiray. 

P. SifousPous endormez la mule abra ſoing de fous re- 
Beiller 

M. Vous Wez dit qut elleefloit fi 
comme elle Ga doucement, 


Cheufe regardez, 


P. Vous la connoitrez abec le tems je Sous ay dit touiours 
de ne hot sy pes srop fier. ; 

M. Pour fous dire laerité ne me fiant pas Solontiers aux 
"ay encor plis difheilement aux beffes, 


hommes ‚je me 


R. Orfis ne parlons plus de cela, pierrot faites nous done 
Fotre co mpte, ” 
P. Et bien efcoutez Meſſieurs Sous allez oiy 
| A 
pe fort dibertiſſan fys ce mefmt 
chemin abec up des plus grans hableur que aye jamais CO= 


let 


r une hifloi- 


Ji ya quelques mois que j 


né en ma ie, & con 
proche parens, il difoit les plus terribles m 
puiſſent imaginer, Il luy prit un jour la fa 
de mander cequtil me femblo it defa conber 
dit repondit qutelle me fi 
ilracontoit quelque chofe , il paſſoit fi abant que il donno 
ſoußent occafion de murmurer a tous ceux, qu'il efcoutoients 


Co 


uf EN peer 
parler, & mentir jont tres 
"nteries qui fe 


aille de me 


à je luy 


nd 


1 


it fort bonne, mais que qu 
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R, Wohlan / wie weit haben wir noch biß in dag ec 
ſte Dorff? 

P. Es iſt noch ein gute anderthalbe Meilen / und 
der Werg iſt nicht gut. 

M. Kompt her Peter / erzehlt uns was euch vor 
Zeiten auff dem Veeg geſchehen iſt. 

P. Gar gern mein Herr / ich will erzehlen / was mir 
niht laͤngſt wie ich bin mit einem Spaniger hierdurch 
gereiſt / iſt gechehen erseblen . 

M. Maoht aber nicht gar lang / fonft werde ich 
leichtlich einſchlaffen ? 

P. Wann der Herr ſchlaffen wird / fo wird der 
Mauleſel den Henn wohl auffwecken. 

M. Der Her: hat geſagt / daß er fo bf waͤr / ſchauet 
wie er ſo lieblich gehet? 

P. Der Herr wird mit der Zeit ihn ſchon kennen / 
ich hab allzeit geſagt daß der Herr nicht viel trauet⸗ 

M. Die Warheit zu bekennen / weilen ich nicht leicht 
traue den Menſchen / ſo wil ich noch weniger den Thie⸗ 
ren trauen. 

R. Wohlan reden wir nichts mehr darvon / Peter 
erzehlt uns. 

P. Sie wollen nur hören die Hiſtori / iſt gar luſtig. 
vor etliche Monaten bin ich eben auff dieſem Weeg 
gereiſt / mit einem von den groͤſten Lugnern die ich 
mein lebelang geſehen / und gekennet hette / und wie 
gemeiniglich / daß viel reden und zugleich lugen nicht 
weit voneinander ſeynd / derſelbige Edelman erzehlet 
bißweilen ſolche Lugen / daß er genug den andern fid) 
zu verwundern / vnd auch zu gedencken gabezes ift ihm 
ein mahl in Sinn kommen / mich zu fragen / wie mir 
feine Geſpraͤch gefallen ich gabe ihm zur Antwort / daß 

«ene 


Do) 


c 


bien me dit uand nous bien dromt À 


f boficlerie y tu t 


jebient araco 


moy , & fipar hazard 
que Ja neg are lrop,tire 
moy par le m. bien ceque ct- 
la Geut dire, e deux atacord 
nous arrifälmes a une hole 
Gentilshommes ; lesquels st etantimisatable, & 
tre abec eux, je m“ af 4 


el ious au parabant attorde , & comme la coutume ef cha- 


lerie ou etoi n auff) plultenrs 


mon mat, 


perz de luy ſiubant que nous nout 


eun boulu raconter les mere foit bebes army le 


re qui pari 


$ qm‘ 


monde, mon ma fort Solontiers ; commen 


je [on tour, comme il n la terredejapon 
qu‘ ily aboit hen ye 
ut eglife laquelle «foit 
f que je le Gys allera la debas 
dade ‚jeleiiray par o, lin fans fe troubler, mie enten 


dis incontinent & dit, & deux pieds de large, alors les caa 


[ etroite ? n 


proteſte a Dies gue je k cuje faite toute quart 


encerent a rire de tellefajonque pas waje 


£95 


terroger dt abantage , & le ris dura fi long tems que per/on- 


À 


nene 


Goit. quafj plus, ny boire ny manger, 


tre tout troublé conr nt que luy etoit lacaufe de tout 


tela , & que tous fe t de luy , to yrmurant 
forty Je Je hofkeler it cen allah dormir dans une autre j 


la nuit dant une grande melancholie, € ne poua 
dentin Soyager en forte que il fall qu'ilreftaf- 


feld quelques jours , & n° ofaft plus entrer dans K hofferie 


fein 
War 
alie 
zu i: 
Wir 
war 

ar 
Roc 
bede 
men 
wo ( 
Tiſe 
ich a 
[oic 
bert 
zu er 
auch 
und 
war 
ſend 
er mi 
geſch 
den / 
breit 
en / f 
Herr 
lang 
bitat 
alfo, 
lich b 
wiß 
ande 


n drosi À 

r hazard 
iropytiré 

ceque cez 
x atacord 
pluffeurs 

KON Male 
2008 32008 

eft cha- 
perm le 
commen- 
le Japoni 
it Peu yea 
elle aßoit 
la debas= 
ut ent en. 
r$ les cae 
en vient » 
life fi lone 
bagnolle ; 
ss poubez 
tems, je 


pe aulre j 


ne Gona 
ilreßaf- 
« boffertt 


04 


feine Conter/ation und Geſpraͤch gut ſey / allein abet 
wann er etwas erzehlete / er ſchneid fo weit auff / daß 
alle Zuhoͤrer fid) (e)r ver wunderten / wolan / fagter 
zu mir / wir wollen aljo machen / wann wir in das 
Wirths⸗Hauß kommen / ſetzet euch gleich zu mit / und 
wann ich etwas erzehlen moͤchte / und mich irren oder 
gar zu bif auffſchneiden ſolte / ſo ziehet mich bey dem 
ock / dann ich werde geſchwind verſtehen was das 
bedeut / und werde mich halten / als wir alſo zuſam⸗ 
men verglichen / kommen wir in ein Wirths⸗Hauß / 
wo auch vil adeliche Leuthe ankommen / und als fie bey 
Tiſch / und mein guter eri aud) mit jhnen / fo fege 
ich auch bey jhm / wie wir zuvor mit einander ver⸗ 
ſchloſſen hatten / und wie der Brauch iſt / ein jedwe⸗ 
der thut was er in der Welt fuͤr Wunder geſehen hatte 
zu erzehlen / mein Hern der (o gern reden wil / fangt 
auch an zu erzehlen / wie er in Japonien geweſen iſt / 
und das unter fo vil Sachen / die er dort geſehen haͤtte / 
war eine über die maſſen ſchoͤne Kirchen / welche tau⸗ 
ſend Schritt lang war / als ich das gehoͤrt / und daß 
er möchte noch mehr auffſchneiden / fo nehme ich jon 
geſchwind bey dem Rock / er hat mich gleich verſtan⸗ 
den / und ohne andern Bedencken ſagt / und zwey Fuß 
breit / alle Cavalier mit groffer Verwunderung / ſchau⸗ 
en fid) einer den andern mit kachen / und hm fragen / 
Herr / zu was brauchen fie dann ſolche Kirchen / fo 
lang und fo eng? Mein Der? mit feiner SpaniſchGraͤ⸗ 
vitaͤt / gabe ihnen diefe liebliche Antwort / und ſagt 
alſo / die Herꝛen haben zu dancken dem / der mich zeit⸗ 
lich bey dem Rock gehalten / ich ſchwere / ich hätte ges 
toig fie viereckig gemacht / da fangen fie alle mit ein? 
ander an zulachen / daß W nicht weiter ihn fras 
b gen 
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au cela eſtoit arribé , de peur qu on nefi moguaje de hey; 
tes Gentilshommes $oyant mon maitre Party, riant conti- 
nuellement , firent paſſer entre eux pour un proßerbe, quand 
quelqu un racontait quelque chofe , qui ſembloit un men. 
Jonge on luy difoit aufhtofl en riant, Monjienr quarrez lay 
var efje eſt aſſex longue. 


M, Finalement que debint ton maitre demeura tt illong 
tems dans le boffelerie? 

P, Nous y demeuräfme plus de dix jours fans que mon 
Maitre fé puffe confoler. 

R. Mais n'etoit il point farſch contre bous, car ff Sous 
ne Vt eufiez poins empe[cbé de parler, peut eftre ft grand, 
malne luy fulle arrité. 

P, Il nt oſoit me rien dire puiſſus il m'etoit commandi 
dele faire, 

M, Combien detems abtæ Soms efd auprez de lay? 

P, Fiy ay demeurétrop long tems quafj un an & demyi 


R. Fe mt effonn» fort que Sons ayez eh une j grande pas 
tience auprez di un fémblable maitre, 

P. Monfieur pour Sous dire franchement , jt ay en plie 
Heurs fei la Solosté de le quitter, mais il me denmoit tot 
sent? 
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SEC 151. 5889 
gen koͤnnen / unb fo lang gewehrt / daß ſchler feiner 
hat nicht mehr effen noch trincken konnen / und als 
mein Herr erkenne / daß er allein def Lachens Urſach 
war / und alle miteinander jon außlachen / gantz zora 
nig und mit Murmeln gehet er auß demſelbigen 
Wirths⸗Hauß in ein anders / er gehet ungeſſen ſchlaf⸗ 
fen / und iſt die gantze Nacht traurig und betruͤbt / und 
wolte dem andern Tag nicht weiter reifen / alſo das er 
dort etliche Tagen bleiben muͤſte / und doͤrffte nicht 
mehr in das Wirths⸗Hauß / wo das geſchehen iſt / ges 
hen auß Forcht / daß man jhn nicht wider außlachen 
moͤchte. Als die Compagnie geſehen / daß mein Herz 
weg war / mit ſtaͤts Lachen gehet unter jhnen fuͤr ein 
Sprichwort / wann einer etwas hat erzehlt / daß nit 
Wahr wäre / man hat ihn gleich geſagt / Herꝛ mach⸗ 
tes Viereckig / dann es iſt breit gnug. 

M. Wie iſt endlich mit deinem Herin gangen / ift 
er lang in dem Wirths⸗Hauß gebliben ? 

P. Wir ſeynd dort über schen Tagen geblieben / 
und ich hab jhn nicht troͤſten können. 

R. Iſt er aber nicht boͤß auff euch geweſt / dann 
wann ihr haͤtte jhn ſeinen Reden nicht verhindert 2 
villeicht wurde das nicht ſo geſchehen. 

D. Er hat nichts reden doͤrffen / weilen er alfo. bes 
fohlen hätte. 

M. Wie lang ſeyd ihr bey ihn geweſen? 

5 S 175 bin bey jm gar zu lang geweſt / andert 
alb Jahr. 

R. Ich oerwundere mich / daß jbr ſo lang bey folz 
chen Hern fend gebliben / ihr ſeyd gar gedultig. 

P. Dem Herm die Warheit zuſagen / ich hab tools 
len eil mahlen hn gang verlaſſen / er hat aber allzeit 
Sb mir 


jouys dely ae e poil 7 5 demeuré apres de lny plus 
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P. Luy, il me promettoit mons, & montagnes , & que il 
ge houloit plus parler, ny at able ny en compagnie. 


il, tenoit il [a parolle, car promettre 
erens le un de lt autre? 
au contrate, silme difoit fork 


R Mais le fafo 
en fort bien d. 
ilne Kajama 


toit (ons a fait impo 
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M Pour may je ne leroy pas demeuré 
in rel homne à g posrquoy n° abez fous pas cherche unt 
autre occafion ? 

p. Monj Geur oh ne les tvoute pas touionrs facilement ; 
saitre me nouriſſoit Aljez bien, & me payoit punduel- 
ment. 

M. Combiem pᷣous donnoit il par mois ok paran? 


zuatre jours abet 


p. I} me donnoit le premier mois trois rifdales , & pui 


men oi d yrifäale tous les mois, & quelques 


bien fubfifer abec cela ayant ‚comme 
boire & manger. 

M. Monje Pons nous un peu car il st en Ga tard. 

R. Pierrot quelle heure eff il? 

P. Suis je un horologe que Sous me demana dez quelle ilef? 
Jt eroy pourt; int qui il eff auff) tard qué il etoit bier a cetti 
beurecy, 


Sous abez dit, 


R. Mamule le enft auff bien dit fi ehe euft fen feulement 
parler. 
» M. En. 
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mir fo gute Wort gegeben / daß ich ſchier wider mek 
nem Willen laͤnger als ich vermeinte geblieben bin. 

M. Was ſagt er aber / wann jhr mit jhm fo freund⸗ 
lich geredt habt? 

P. Er hat mir guldene Berg verſprochen / und dar⸗ 
zu daß er ins fünfftig weder bey der Taffel noch bey 
der Compagnie reden wolte. 

R. Hat er ſein Parol gehalten? dann verſprechen 
und halten / ſeynd weit von ein ander. 

P. Er hat nie gehalten / im Widerſpill hat mir gar 
offt geſagt / daß es jhm unmoͤglich waͤre zuhalten. 

M. Ich waͤr bey eiuen ſolchen nicht vier Tagen ge⸗ 
blieben / und warumb habt hr nicht eine andere Gez 
legenheit geſucht? ú 

P. Lieber Herr / man kan nicht fo leichtlich S 
fion finden / mein Herr hat mir gnug zu efer 
und hat mich wol bezalt. 

M. Und wievil hat er euch Jaͤhrlich / oder Mo⸗ 
nathlich gegeben? 

P. Dem erſte n Monath hab ich dren Rei 
ler gehabt / und er alle Monath mit etlichen Accide 
tien / hat noch einen halben Thaller darzu geſetzt. 

N. Afo jhr habt können beſtehen / und wie jor ges 
ſagt / habt gnug zu Eſſen und zu Trincken. 

M. Laſſet uns wenig eylen / dann es wird ſpath. 

R. Peter / wie vil Uhr iſt? 

P. Bin ich dann ein Uhr⸗Werck / daß der Her: mich 
fast / wie vil Uhr fep? ich glaub gleichwol / daß es 
p 17 5 ftp / als Geſtern in dieſer Stund gewe⸗ 
en iſt. 

R. Mein Maul⸗Eſel Hätte auch ſolche Antwort 
gegeben / wann er nur haͤtte reden koͤnnen. 

M. kaſſet 


SOIC) CH, 
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M, Entronsen cette hoffelerie pour donner de K afoine 


anosmules, & manger un morceau, & boire que, "ts her. 
manger un morceau, & lag 
"es de hin, car j^ ay grand foif, 


P. Comment manger un moreeam jt here bien dien man- 
ger plus de cent, ily a affez long tems que je jeune, int eg 
Pas fefe au palais , mes dens deulent traßailler. 

H. Quoy ne abriezhom Gous pajfer un jour fans man. 

? 


P. Ces gros & gras moynes , gri ne font rien tout le jou 
hormis quelque petite priere , peubent facilement faire cela, 
raais moy qui marche depuis fiz heures du matin y il me eft 
impofiole de le faire, 


M. Et que feras tu donc ſi nous ne trousnsrden amane 
ger en cette hoftelerie? 

P Monfieur je fay bien que now y troberons deguoy a 
manger Dieu foit ceans, & moy dedans, hola, hofte, hoftefz 
e je croy qut ils font tous morts, $oyla un manbais com- 
mencement, 

Qui eſt la bas, qui m'apelle que Goulez Gons ? je biens 
toute a heure. 

P. Madame pouÿez fous accommoder ces Meffiers fee 
leur monteure ? 

H. Ouyda, entre feulement, E [ayez les bien Senu, je 
tafcheray de bows accommoder le mieux qut il me fira pof- 


fühle, 


P. Fort bien Madame, bous parlez tres bien, pourmtu- 
que bous ayez; de le aboine, du foin pour les mules, & des. 
440) a manger, E dequoy boire cela nt ira pas mal. 


H. Vost 


127227) 
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M. kaſſet uns in dieſes Wirths⸗Hauß einkehren / 
wir muͤſſen unſern Maul⸗Eſſeſn zu eſſen geben / und 
wir wollen auch ein Bißlein eſſen und trincken / dann 
ich bin ſchroͤcklich durſtig. 

P. Wie nur ein bißlein Effen ? ich hoffe wol / daß 
ich über hundert eſſen werde / es iſt ſchon lang gnug / 
daß ich faſte / und iſt Heut kein Faſt⸗Tag. 

E Wie fónt Ihr dann nicht ein Tag ohne Effen 

eiben? 

V. Die groffe und faiſte Mönchen / die nichts an⸗ 
ders thun / als ein wenig und villeicht noch nicht mit 
Andacht betten / koͤnnen wol faſten / weilen ich aber 
ſechs Stund nach einander zu Fuß gehe / iſt mir un⸗ 
möglich länger zuwarten. 

M. Und wann wir nichts im Wirths⸗Hauß finden 
moͤchten / was wolleſt du darnach anfangen? 

P. Ich weiß wol / daß wir gnug zu effen finden 
werden / vil Glück hierinnen / Hola Wirth / Wirthin / 
E glaub / daß alle Todt ſeynd / daß iſt kein guter An⸗ 

ang. 

W. Wer iſt unten / wer rufft mich ? was wolt jhr? 
ich komm gleich hinunder. 

P. Koͤnt ihr die Herren accommodiern / und jhren 
Maul⸗Eſeln ? 

W. Ja / gehet nur herein / und ſeyd willkommen / 
ich wil auff das befte / als ich kan ſie aecommodiern. 


P. Gar wol / mein Frau / daß ifi wol gered / wann 
Ihr zum wenigſten Habern und Heu fuͤr die Maul⸗E⸗ 
ſeln / und gnug zu Eſſen und zu trincken fuͤr uns / wir 
werden ſchon zufriden (eom. 


W. Ihr 


Il. Vous trouferez afez, car je ay des lieuret despers 
driz , des poulets, chapons, oifons y bocuf , mouton. $ 


f i N 
P. Tant mieux car cet Meſſteurs ont folontiers quelque 


"E 
| | | chofe de bon  traitez les ſeuleme nt bien je Sous afeure qu'ils wa 
| 1 fous payeront duffy bien. daß 
TE H. Ne Gous mettez pas en peine de cela; jeferay en forte $ 
| gu‘ ils nt aßront point de ſuiet de Je plaindre, fra 
ber 
| p. Madame, Gous dites beaucoup, mais je fay bien qui s 
bons ne faites pas touiours ceque fous promettez, alle 
H. Sans tant de caquet allez for féulement dans cette 2 
chambre Ia fije fiis s leilfez mo) en repos; & ne me rompes und 
und 


as à afantage la tefte, E 
p. Madame ne Sous mettez pat fi hiſte en cholere faus 9 
fad 


Giet , [[achez que ces Meffieurs ut ont encor rien mangé Ae 


Im 
Giourdhey & moy 3 j: 4) ail} unt grand faim. nod 
| H. S bous maitres peutent attendre; Sous poubeæ bien 2 
| attendre auff. DIY 
| M. Pierrot, je ſais bien ai e que tu as rencontré equi il 9 
T | te faloit tu en abois beſoing. was 
!l P. Elle a Auf befoing de moy. , 
| | R. Moy , je ne ay nullement befoing deGous ; forte dic) z Di 
| | toute a le heure fi fous ne Goulezqueje ous jette quelgue pot > e 
| ala tefte, Wis 
p. Madame, nt ots fafchez pun en difont pas dt 4. 4 
gantage tay #07 > & noit ns , que tous deux nomente- up 
nons d 
H. Orfis babillard ; Hue: a ces Meffeur: que scillen M 
plait de manger, que tout cj pref? wirt 
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W. Shr werdet gnug finden dann ich hab Haßen / 
Rebhenner / Haanen / Capaunen / gantze / Rind / und 
Schaafenfleifch, 

P. Deſto beſſer / dann die Herren haben gern et⸗ 
was guts / tractirt fie nur wol / ich verſichere euch / 
daß ſie auch wol bezallen werden. M 

W. Habt nur kein Sorg / ich wil fie auff ſolche Weiß 
kractiren / daß fie keine Urfach haben werden fic) zus 
beklagen. E 

P. Fran ihr ſagt vil / ich weiß aber / daß ihr nicht 
allezeit haltet / was ihr verſpricht. = 

W. Ohne fo vil Reden / gehet nur in die Kammer / 
und ſchauet ob ich dort bin / und laſſet mich zufriden / 
und bricht mir den Kopff nicht mehr. 

P. Frau erzuͤrnet fich nicht ſo geſchwind ohne Ur⸗ 
ſach / die Frau weiß nicht / daß die Herren haben heut 
noch nichts geſſen / und ich habe ein groſſen Hunger. 

W. Wann ewer Herren warten koͤnnen ſo koͤnt 
ihr auch mit warten. 

M. Peter / ich erfreue mich / daß ihr befunden / 
was jhr habt von noͤthen gehabt? 

P. Sie hat auch meiner vonnoͤthen. 

W. Ich hab wol ewer nit vonnoͤthen / gehet auß 
der Stund hinauß / wann jhr nicht wolt / daß ich et⸗ 
was in dem Kopff werffe. 

P. Die Frau / melle fie nicht erzuͤrnen bleibt dar⸗ 
bey / ſchweige ſtill / und wir werden ſtillſchweigen / 
dann wir ſeynd alle beyde getroffen. 

W. Wolan Plauderer / ſagt das alles fertig iſt / 


a Herren koͤnnen effen / wann es jhnen beleben 
Wird, 


Şi P. Die 
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| | ; 290 \ 
| P. Mefieurs entrez st il fous plait dans la falle, tout eh 9. 
Í defia ſur table, il ne faut plus que du bin que on apporter die S 
f incontinent. ab / 
| M. Voyla de bonnes noußelles, notre hofleffe a eſt' bien N 
diligente, je ne croyois pas manger encor dans une demy fleiff 
| heure, k über 
| R. Etbienmettonsnom a table ,car je ay gran faim; & R 
gran ff, gert 
| P, Madame, en attendant que ces Meſſieurs mangeront P. 
donnez du foin & de le aboine pour trois mu les, mir 
| H. Combien en Soulez bous en tout tant de foin que d W 
EU aboine? j Hab 
| P. Donnez moy deux bottes de foin, & un demy boif- 1 P. 
| frau de orge. Stri 
| H. Mais cela ſera bien peu pour quatre befles ? p 
Iti nig f 
| | P, Pourquoy dites tons, pour quatre beſtes „präfgu‘ Hi P. 
| wt y en a que trois, qui eſt donc la quatriefme ? Y kom 
| H. Vous eſtes Gous mefme la quatviéme , & encor la plis a 
gourmande de toutes, eng 
P, Madame , jene mange ny paille ny foin >nya$oine; H 7 
| €t font chofes de trop dure digeſtion. er 
aue 
n H. Un bon garrot eff encor plus dure, & amollit pour ic " 
| Hit tant bien les coſtes dt un ßillain comme Gous eſtes. | 5 
| il | R. Madame, le hoſteſſe Soyla qui eft bien, que cela ne ibi 
Mi pal: pas plus abant , combien contez Sous d‘ icy a la Sile? Br 
I H. Monſſeur on y compte cinq bonnes liebes, & meſint E 
PH le chemin nt eff pas trop bon. 
IM M. Mais ctoyez fous que nous pourons encor y arrier a. 
M fieurdbuy difant qu'on ferme la porte? 
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P. Die Herren wollen nur auff dem Saal gehen / 

ipie vei feu ſeynd ſchon auff dem Tiſch / es gehet nichts 
Vals Wein / den wird man bald bringen. 

b ge Da ſeynd gute neue Zeitung / die Wirthin iſt 
fleiſſig und hurtig geweſt / ich hab vermaint / daß wir 
tiber halbe Stund nicht effet werden. 

R. Nur ſetzen wir uns zu der Zaffel/ dann es hune 
gert mich / und bin ich darzu febr duͤrſtig. 

P. Frau unterdeſſen / daß die Herren eſſen / gibt 
mir Habern und Heu / fuͤr die drey Maul⸗Eſſeln. 

W. Wie vil wolt Abr darvon haben / ſo wol von 
Habern als von Heu? 

P. Gibt mir zwey Buͤndlein Heu / und ein halb 
Strich Habern. 

W. Das wird aber / fuͤr die vier Beſtien gar we⸗ 


nig ſeyn? 


P. Warumb ſagt ihr / für bier / weilen nur drey 
ene wo iſt dann das vierdte? 

W RUM ſeyd ſelber das vierdte / und villeicht noch 
ein nt Freſſer / als alle mit einander. 

P. Mein Frau / ich eſſe weder Stroh / Heu / noch 
Haber / dann ſolche Speiſen ſeynd gar ſchwer zuver⸗ 


Ein guter Briglen ift noch haͤrter / und ift gleich 
eichtfer 1 Baur / wie ihr ſeyd. 
bin /d daß iſt 1 gut / fie wolte 
eit iſt von hier biß in die Stadt? 
W. Der: es ſeynd fünf gute Meilen / und der Weeg 
ift nicht g gut. 
Vermaint ihr aber / daß wir noch Heut ehen⸗ 
die Pforten zuſpehren ankommen werden? 


M. 


der al 


a 


gi ij M. Jc 
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H. Monſieur je ne ſſaßroy Sous aſſurer de cela, felon que 
fous ireꝛ biſte, jecroy bien pourtant que Gom n°} arrißeret 
ue bien tard, 
R. Madame, dites nous un peu y a te il quelque rißpiere a 
paſſer, ou bien quelque maußais pallage? 


H. A une lied ¶ demy d icy Sons deez paſſer le 
pot en barque, cequi ßous retardera beaucoup à cauſe que la 
rißiere eſt fort large. 

R. Mais, nt y a teil point de autre ebemin, lari 
elle frprofonde que nous ne la pouiffions paffer firraus mules? 


2 


bier» eft 


H Meffeurs, gardez ous en bien, car elle eft d: angereuſe, 


& meme ces jours pa[fez deux perfonnes fe font noyez pour 
leaßojy Goulu pafer a chebal, 


R. Madame, je Sous remercie de Sotre bon adÿertiffes 
nent, mais dites moy de qui eff cette boffelerie ? 
H. Monſſeur, elle appartient a un Gentilhomme dela 
fille fort riche, 
M. Et combien luy enpayez bous de rents par an. 
" 4 ual) pla PT Sale 
H. Fe luy en paye qual) plus quelle ne baut y tros cent 


ducats, 
M. Pour cettevaifon il faut que fous ſoyer une bonne t» 


onome pour poußoir gaignir tout en un an, 


P. Monſſeur, ott ne ſſaßes pas comme elle fait, nn chat 
pour un lire de la chair de mulet pour du boeuf , le bin 
muslé d'eau, boyla comme tout 64, 

H. Tu as menty poltron que tu es, quand as tu fin ehde 
femblables en ma mnifon ? 


P, Sant 


je 
N 


on que 
ibere£ 


pieres 
affer le 
que la 
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M. ich kan den Herin nicht verſichern / nach dem 
daß die reiſen werden / ich halte gleich wol für gewiß / 
daß ſie gar ſpatt einkommen werden. 

R. Frau Wirthin / ſagt uns die Wahrheit / haben 
wir Fluß oder Bach zu uͤberfahren / oder etwann ein 
boͤſen Paß zufinden? ; 

W. Andert halb Meil von hier / jhr muͤſſet das 
Waſſer le Pot uͤberfahren / das wird euch lang auffhal⸗ 
ten / dann der Fluß iſt gar breit. 

R. Iſt aber kein anderer Weeg / iſt es dann das 
Waſſer ſo Tieff / daß wir auff unſere Maul⸗Eſeln uͤ⸗ 
ber reuten nicht koͤnnen? 

W. Gott behuͤte die Herren darfuͤr / dann es ift 
gar gefaͤhrlich / und vor wenig Tagen zwey Cavalier 
haben wollen uͤber reuten / und fie feynd darinnen gar 
erſoffen worden. 

R. Ich bedancke mich der Frauen gar ſchoͤn fuͤr die 
gute Ermahnung / ſagt mir aber / wem gehoͤrt zu die⸗ 
fes Wirrhs⸗Hauß? 

W. Es gehoͤrt einem vom Adel / der gar reich iſt / 
welcher in der Stadt wohnt. 

SR. Und was bezahlt ihr jhm für Zinß alle Jahr e 

W. Ich bezahle jhm ſchier mehr / als es werth ift / 
zwey hundert Ducaten. 

M. Dieſer Urſachen halber / ihr muͤſſet ein gute 
Fed ſeyn / damit jov alle Jahr ſovil gewinnen 

dunet, 

P. Der Herꝛ weiſt nicht / wie fe thut / ein Katzen 
für ein Haaſen / Maul⸗Eſel⸗Fleiſch für Rind⸗Fleiſch / 
den Wein mit Waſſer gemiſcht / fo gehts bey jbr. 

W. Du luͤgſt leichtfertig / wann haſt du ſolches ge⸗ 
ſehen in meinem Hauß? 

P. Ohne 


y je Bond dys , que je ne le appar 
zy tafle il n° a pas encar trois 


p. Sans tant de cl 
ment bel, mais je 


"ots, 
H. Je te dy encor une foit que tu as menty „& que ja. 
mais perfonn: ne ge ef plaint de moy de puis q e fàis en ce 


hien c), & pourtani ily 4 defia fort long tems. 


Madame [ans tant de choltre , ne bois ſou- 


P, Efcoutez 
gener Vous pas que je paſſæy il neq pas encor! 


* tems par ie 


las un 


zu de chair de celleque fous [uy abiez donné quelaües 
jours auparabant , a cauſe qu elle luy abolt (emble bonne, 


toft , ilh 


cequ' entendant Gotre petit garfon, dit a 


coufleroit bien cher fi tous les jours il nous moßroit un rouf- 
2 


inf 


H. Pour polig dire la berité ct eſtoit un rouſſin qui etoit | 
1 J 


gras qui il etoit bien meilleur qne La chair de boeuf, 


á 


rie de ne n 


fada 


ga? Ique autre, 
H. Non, non; Mon iel 


Ius du tout en maconicience y Ayant eſt tres bon il a duré 
j J J 


unt craignex pas; car il ne 


fort pen? 


R. Donnez nous un peu a taſter de botre hin pour Goir ſe 
il eſt hon. 
l du Mant ou du roi 


H. Meſſieurs pot p je en ap- 


porteray de le un, & de leautre, bous pourrez choifir lequel 
il bows pla ira 2 

M. Nenn 
res bon / il ef qua comme du Pinaigre , & cet autre lé nt 


H, Mon 


pas de meilleur, cêlup ey nteft guer- 


aff qut de le eau? 


* Ay pas 
or trois 


que ja- 
4 ence 


ois ſdu- 
spar icy 
un no- 
juelquef 
bonne, 
» il nous 
un rouje 


i etoit f 


donner , 


2 le pour 
il nt 3 en 
ila duré 
ur Poir c 


je en ap- 
ir lequel 


tft euer- 
11 5 


irre la nt 


H. Mon 
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P. Ohne ſovil Geſchrey ſage ich euch / daß ich nit 
allein geſehen / ſondern auch es ift noch nicht drey 
Monat / gekoſt hab. 

W. Ich fag dir noch einmahl / daß du luͤgſt / und 
daß niemand nach nicht auff mich fid) beklagt hat / 
ſeybhero daß ich hier bin / und gleichwol es ift ſchon 
ein zimbliche Zeit lang. 

P. Hört Frau ohne ſovil Zern / hat die Frau ſchon 
vergeſſen / wie ich nicht laͤngſt mit einem Cavalier 
hier durch gereiſt / der ein Spannier war / welcher 
begehrt hat ein Stuck Fleiſch / wie die Frau vor we⸗ 
nig Tagen jhme vorgelegt haͤtte / dieweilen es jhm̃ 
wol geſchmaͤckt? und als ewer Bueb das gehoͤrt / ſa⸗ 
get geſchwind darauff / alſo / es möchte uns vil koſten 
bas Fleiſch / wann es uns alle Tag ein Roͤßlein vers 
recken ſolte. 

W. Die Warheit zubekennen / daß Roͤß lein war 
fo faiſt / daß fein Fleiſch befer war / als Rind⸗Fleiſch. 

M. Ich bitte die Frau / gibt doch uns nichts dars 
von / wir wollen lieber Rind⸗Fleiſch eſſen / behaltet 
fuͤr die andern Gaͤſt. 

W. Nein / nein / mein er foͤrchtet euch nicht / 
bey meinen Gewiſſen / ich hab nichts mehr darvon / 
dann weil es gut geweſen iſt / ſo hat nicht lang ge⸗ 
waͤhrt. 

R. Gibt uns von ewern Wein zukoſten / daß wit 
ſehen / ob er gut iſt. 

W. Beliebt den Herm von Rothen oder Weiſſen? 
ich wil von allen beyden bringen / ſie werden ſchon 
erwoͤhlen. 

M. Habt jhr keinen beſſern als diſer / er iſt niche 
vil gut / er ift ſchier wie Eſſig / und der ander da / iff 
wie ein Waſſer? W. Ich 
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H. Monſſeur, je ßous jure qut il ny a point alt autre sand 
que celleguiy efl tombé du ciel, 

. Nous Jabons bien que Dieu ny a point mis di eau, 
car il lea creé tout pur. 

P. Monfieur, Sous ne entendez pas bien le affaire, celuy 
dt en baut ou du ciel, ct efl fon mary qui eſt on baut de la 
maifon , & de lá il met de lt eau dans le tonneau par une 
fórbocanne, 

R. ‘Enerité pierrot fot ab ea vaifon , je boy bien que il 
3 4 de la tromperie en toutes chofes, 

M. Ilntyapoint de remede il faut ausir patience dani 
lefoyage on ne peut pas aßoir tout cequton Per, 

R. Dieu nous garde de ps peut eftre gut act foir nom 
ferons mieux ; car dans les bofleleries de campagne on ef at 
ordinaire mal traité. s 

M, Ilfaudra nous enqueſter en entrant , ounous pour. 
rons efire bien traidld, 
R. € efl ceque nous ferons arribant i [a porte de la illt, 


M. Efioutez Madame, paffe 16 il par icy beaucoup ds 


monde? 
H. Par lepaffé il y en paffoit beaucoup mais maintenant 
que lesFranfois font la guerre afec les Efpagnolt , il y en paſſi 
fort peu, 
K. Je ne puis pas comprendre, comme Gona poubez fabe 
fifter payant un ſi grand loitage. 
H. Je fous affure Monfi ur, que nousfouffrons beancoup 
& fi le tems ne change nous ferons contrains de tout quitter. 


M. Neferiez fous pas mieux de demeurer dans lasille; 
je croy que fous y pourriez mieux gagner otre fie? 


H. Nous 
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H. Now 
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W. Ich wil den Hern verſichern / daß kein anders 
Waſſer drinnen iſt / als das was vom Himel gefallen. 
R. Wir wiſſen wol / das Gott der Herr hat kein Waſ⸗ 
fer hinein gegoſſen / dann er hat jhn pur erſchaffen. 

P. Der Herr verſtehet nicht recht die Sach / das 
Waſſer / welches vom Himmel gefallen / if daß jr 
Mann ſtehet gantz oben auff das Hauß / und durch 
ein Rohr laſſet das Waſſer in das Faß fallen. 

N. In Warheit Peter / Ihr habt recht / ich ſehe 
wol / daß überall Betrug iſt in allen Sachen. 

M. Es iſt umbſonſt / man muß ſchon Gedult ha⸗ 
ben / dann auff der Reiß kan einer nicht alles bekomen. 

R. Behuͤt uns Gott von etwas Aerger / wir wer⸗ 
den villeicht auff die Nacht beffer finden / dann in ſol⸗ 
chen Haͤuſern guff dem Weeg ift ahnt ſchlimm. 

M. Wir muͤſſen bey bem Stadt⸗Thor fragen / wo 
wir wol accommodiert feyu koͤnnen. 

R. Das wollen wir thun / ſo bald als wir hey der 
Stadt ſeyn werden. 

M. Hoͤrt die Fraw Wirthin / gehen vil keuth durch 
diſen Weeg? 

W. Vor Zeiten gar vil / jetzunder aber / daß die 
Frantzoſen mit Spannier Krieg fuͤhren / gar wenig 


R. Ich kan nicht verſtehen / wie ihr mit einem fo 
groſſen Zinß koͤnnet beſtehen. 

W. Ich verſichere den Herm / daß wir vil außſte⸗ 
hen / und wann es nicht bald beffer wird / wir werden 
muͤſſen alles verlaſſen. 

M. Thaͤttet jor dann nicht beſſer in der Stadt zu⸗ 


X 


bleiben / ich glaub das ihr moͤchte beffer als hier be 
ſtehen? 
gt $$. Her 
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E nous aßons trouw , qui ec 
ilj a de la miſire par tout. 


R. Si la guerre dure long tems; il fera encor pire; 


Bun Madame , foyes ee que nous Sous deßons pou? tout, 


M, Ony de pefthez Vous , je Sous prie , car il me feuille 


long tems a table, 


que nous apons efte alle 
e ine j futs point ennuyé; J° Ay mangà 


R. Vrayement j 
dec grand appetit, mai falloit cela. 

H. Mentis polis doßeꝛ pour pos perfonnes, fotre Palet 
& Gos malesun efeu 8. demy. 

M. Il me fémble que cteſt trop, car nos nc abons pas em 
grand chofe 2 

H. Meliteurs, je 
se foit tres ratifi 

M, Pitrro 
my , quelle not 

R. A Dien 
lait a Die. 


m 


fous aſſeure que je nt demande rien qui 


» Ich fefe donnez lie un efcu & des 
Jonne encor A boire chacun un cs 
ques an reßoiy dic) a buit fourt 


H. Melfeims , Dien 5 paent , & Sous garde de 


s me fai 


derepaffer par icys 
je fer 

M. Il me ſem 
in. 


bien mieux que ce ma- 


ane ha pas mal non plus, 


nt eft bien trait ec, 


r i gar ], 

ape Le CU qar Lr HES 18 
M. Allürement , car le garſon en a ih grand ſo ing cef 

> & é J à)" J 

„M À; 

guy fomdegoir de y prendre garde, . 
R. Auffyne manqueray te i pas de dımandır pour boire 

quand now férons arrifez. 
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W. Herz wir haben fc 
daß noch d dort ärger ft pA ffen, 

es ift überall groß 

R. Wann der Krieg wird la inger waͤhrn / ſo wird 
es noch ſchlimmer / wolan Frau was ſeynd wir 
ſchuldig? 

M. Macht geſchwind ich bitt / dann es dunckt 
mich / daß wir lang gnug f eynd beym Tiſch geweſen. 

N. Gewißlich iſt mir die Zeit nicht lang / ich hab 
mit Luſt geſſen / ich hatte aber das vom : 

W. Die Serm ſeynd ſchuldig fuͤr fic / Diener unb 
Maul- eln anderthalb Reid Thalle 

M. Es dunckt mich / daß zu vil fey $ 

W. Ich verſichere die Herꝛen / daß ich nichts als 
billich begehre 

M. Peter / bezahlt die Wirthin / und gibt jhr ein 
andert halben Thaller / und daß ſie uns noch einmal 
zu trincken gebe. 

R. Behuͤte euch Gott / Frau 
acht Tag / wils Gott / daß wir 
men,. 

W. Gott wolle die Herren begleiten / und von 
Unglick behuͤten / wann fi e noch einn aus mir tom 
men / ich foil fie beffer tractieren, 

M. Es bugdt mich 7 daß mein Maul⸗Eſel gehet 
beſſer als Sheut Fruh? 

R. Das if ein gut Zeichen / meiner ge bt auch nicht 
fimm / ohne Zweiffelfiefepnd wol accommobit 

M. Das iſt ſchon gewiß / dann der J Jung / wie es 
ihm gebührt / hat er fie wol auffgewartet. 

N. Er wied auch nicht unteriaſſen / fo bald als wir 
in die Stadt kommen / umb ein Trinck⸗Geld zu uns 
kommen. Kk ij M. Ich 


a 
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[| | M, Pour moy je luy donnerayholontiers , car je fais bien 
| aifi, quand je [uit bien ferby > & qu' wn Serbiteur fait ce. froh 
| j 
Il 


qu ilef obligé de faire, nert 
| R. Fe lay beut um peu demander on nous ponrrous étre Di 
1 Bien accommodé dani la fille, ir 


| M. Ce ve fira pas mal fait, & jc el la me]mepenfi£, 
| ear aſſurement il eft pratique, & pourra fort facilement thun 
bo ir ouil fait meilliur. lei ^ 


R. Pierrot, Venez ii ou pourrons nous ctre bien atcom- 


mode a ce foir dans la ille ? Wool: 
P. Ne ſous mettiz pas en peine „je Pons mrentray dans wr | d ý 
ne hoftelerie ou Gous Jerez parfaitemint lien rraité e k: : 
| | Prince. ve 
N M. Bon boylaquifa bien maïs pourrons now arrier ds 2k 
| jour, car il me femble que nous allons bien dot; ma: 
i b. Mefieurs il faut im pen bons preſſer dfin deri ar- 185 
riber pas ſi tard. ) " 9 
M. Mais Monfèur Roland abrt boss ddſein de boss ar | Sin 
refter ong tems en cette fille? 
R, Fecroyy demeurer buit on gnineze Jonn$4 weh i pret 
| quelque affaire que yc) ay afolheiter. inne 
M, Pour may jej drmeureray le mob que ‚jeponra)» im 
autant qut il me faut encor aller plus loing » maifouire& fen / 
Sous loger ? | 
Roja loger chez un mien parent „ji Sows me [277/71 | und 
faire Č honneur di brnir abet mog, ous me ferez unt gras wird 
| et particuliere. y 


| 1 M. Monfeur , je ſeron bien muri di bon fairs unt fam» | einf 
Male intommoditi. 


fals bien 
fait ce. 


rous étre 


spenfe£ , 
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narcon-· 
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M. Ich wil jhm gar gern geben / dann ich bin ſehr 
froh / wann einer mir SEX tes und daß ein Diez 
ner thut / was er ſchuldigiſt zuthun. 

R. Ich wil wenig fragen / wo wir in ber Stadt 
wol actdmmodirt ſeyn moͤchten. 

M. Das iſt nicht Ubel verneint / das hab ich auch 
thun wollen / dann er iſt wol practicirt / und wird 
leichtlich wiſſen / wo in der Stadt beffet iff. 

N. Peter kombt her / wo loͤnnen wir auff bie Nacht 
wol accommodirt ſeyn? ; 

P. Die Herren haben nur kein Sorg / id) wil fie 
in ein Wirths ⸗Hauß fuͤhren / wo fie Fuͤrſtlich tractiret 
werden. 

M. Das iſt gut / werden wir aber bey Tag ankom⸗ 
men / dann es dunckt mich / daß wir gar langſamb 
deuten? 

P. Die Herren müffen ein wenig eylen / damit fie 
nicht ſpatt ankommen. À 

M. Mein lieber Der: Roland / hat der Herr im 
Sinn / in der Stadt lang zubleiben? 

R. Ich vermeine / daß ich acht oder vierzehen Tag 
bleiben werde wegen etlicher Geſchaͤfften / die ich dar⸗ 
innen zu follicitiern babe, 

M. Ich aber / wil ich mich ſo wenig / als ich kan 
drinnen auffhalten / dann ich muß noch weiter rey⸗ 
fen / wo wil ber Herr aber hin loſtern? 

R. Ich muß zu einem meinen Bekandten gehen / 
und wann es dem Serm beliebt mit mir zugehen / et 
wird mir Favor und ſonderliche Gnad erweiſen. 

M. Hery es wår mir ſehr Leyd / daß ich dem Hern 
ein ſolche Ungelegenheit machen wolte. 


R. Der, 
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f. H 2 . 
R. Monfieur „ce ne ſeroit pas incommodité mais unt fa. 
| feur , & puiſque Bous nefoulez pas me faboriſer en cela, je 
11 
demeure ßotre tref- bumble Sergiteur, 


| M. Monfieur cef y qui [uis le Sotre de tout men coeur 
) J 


WU Sous remercie treſehumblement de Sotre bonne compa- 


r, je [uis otre tref obligé y & aßet celazje 


prend congé de Dous ‚has priant de me conſerber le bonmeug 
dt bos graces M 

| M, Fr eſßere di atoir le bon heur de$ows oir encor 

| une fou depant Gorre de 


u part, 


LA FEN 


unt fa- 
cela, je 


57 coeur 
COMpA= 


ctla je 
honneuf 


"cor 


— 
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R. Herreswäre kein Ungelegenheit / ſondern ein 
Gnad und Ehr / und weilen der Herz mich in dieſem 
richt favorſiern will / ich verbleibe deß Derim gehor⸗ 
ſammer Diener. 

M. Und ich bin ſein / vom gantzen Hertzen / und 
bebancke mich auff daß hoͤchſte fuͤr feine gute Compa⸗ 
gnie. 

: R. Ich bin def Denm ſchuldiger Knecht / und mit 
dem nehme ich Erlaubnus von bem Hern / bittend er 
wolle mich allzeit bey Gnad erhalten. 

M. Herr ich verhoffe / daß ich werde noch das 
Gluck haben / und noch ein mal vor feiner 
Abreiß von hier jm auffwarten 
koͤnnen. 
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SENTENCES 


Lor 


PROVERBES 


Tresutils, tres curieux, & 
cres plaifans. 


I, Lii liB beaucoup ¶ jamais ne me dite, 
Q 4 celuy qui mange abidemment; 
Ef de tous mets Mer charge teleguut 
Soneflomach , que rien neluy profite. 
a. Dépeu de bien nature fe contente y 
E peu fafie pour Sire boneftement » 
Le homme ennemy de [on contentement y 
Plus a & plus pour aboir fè tourmente. 
3. Le homme ſepdaint de a trop courte fit, 
Et ce pendant n° emploit ou il debroit 
Le tems que il qui [affir luy pourroit, 
Si pour bien titre aßoit dt Pire enfie, 
4. Plus on efl dotes & plus on fe defie 
De efire fasant, & li homme beribeux s 
Jamais nt efe ben efire preſomptbeux, 
Voylales fruits di ma Philofopbit. 


Jo. Ne 
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SE 2 F. Heureux qui met en Dieu fon efperdince 3 
888 Et qui linuoque en fa pro[perité ; 
GE» 2 | Autant ou plus que en [on adberfite ; 


Et ne fe fie en lehumaine aſſeurance. 
S Fe ne beys oncques prudence aec jeune[fes 
2 | Bien commander fans aßoir obey ; 

Eſtre fort craint; & nc eſtre point hay; 
re Dran & mourir de bielleſſe. 

7. Boire & manger js exercer par meſure > 

S Sont de fante les outils plus certains, 
Le excez en le un de ces trois aux humains; 
Hafle la mort & force la nature. 
: $. Le monde eff une mef j la galere eft la eie 

Le tems eff le nocher, It efperance le north; 
La fortune le Sent les orages l, enbie ; 
Et le homme le forſat quint a port que la mort. 

9. Puiſque tune [fais pas ou la mort te doit prendre; 
Si denuict, ou de jour, en quel aage en quel point; 
En tous tems y en tous lieux, il te li a faut attenare 
ear de ce qut on attend on ne s‘ eftonnepoint. 

Jo. Neremet du depart au demain les affaires ; 
chez le retardement loge le repentir ; 
En un moment la mer, & les Sents font contraires ; 
Toute heure efl bonne aquy fevéfout de partir. 

dr, Turegrette ta femme, & ton regret je excuſe, 
Ceeſt un mal nece[fure , & un bien etranger; 
Sou$ent K oeil le plus clair a le choifir sé abufe, 
ES troupe en peu de chair, beaucoup d'osa rongers 

12. La bie eff une guerre etranger & cifile , 
Pour conferBer le fort la mort abbat la pill y 
Le homme a fès ennemys, & dedans & dehors; 


; Er pour [auper l eſprit, elle detruit le corps: 
f. Heu- Li 


met MÀ — 


— — 
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Cette hie aux Efehets proprement fe raporte s 
Autant de placet tient lepion que le Roy, 
Leun [ante leautre court, Kun furprend, Kautreemporte, 
Les nonis font diſtingueꝛ tout neft que de bois. 
44, Qui de ce que il a dit, fait, ou penf? demande, 
A foy meſine le compee ou fòir & au mat in, 
Se Gerra foulagé de une peine bien prande , 
Au compte general quil rendra für la fin, 
ir, 


8. 


15. A tous complaire , a Dieu fe 
j cceſt mon defir. 
16. Il fait tous les jours honneur an foleil. 
17, On le attend comme les moynes font l'Abbé. 
18. Laiffez faire a George ctefl un homme daagt, 
19; On le achargé d'appointement, 
20. Pour un point Martin perdit fon afne, 
21. Def chargé de argent comme un crapaut deplume. 
22. Je croy quequandilfera bien, 
Les liebres prendront les e biens, 
23, Qui ne fait rien a rend a mal faire. 


amais mal fai 


23. L 
24. Il aefprit jila dormy dans le cimetiere, 
25. Poulle qui chante ; prefire qui dance E femme qui parle 
latin, tout nt en haut rien. 
26. Ctefl homme qui ne manque pas dcignorancs. 
27. On luy a donne du bois pour pôter a la cuiſint. 
28. U ei bon chebal de trompette ; il nest eſtonne pas pour 
lebruit 
29, ILenteud touffer les pulces & croître les herber. 
.5 NR fera plutoſi donner un coup de cueiller a la cuiſine, 
qu'un'coup di epeé a la guerre. 
31, Voyla di latin decnifine, il ny aque les marmitont qus 
K entendent, 


u Uy Ma 
n À v 


7 


DL e. 
sa " 


X A 
= 9 


* 


porte, 


nt. 


qui parte 


le 


e pas parir 


ie ce 


mitons qu: 


BE 279. JS 

33: Qui rit le ßendredy, pleure fus le dimanche, 

34: Qu and le ſoleil eſt coucbé,il y a bien des beſtes a l'ombre, 
35. Ila bon courage, mais les jambes luy manguent. 


36. lbs en eft allé apec un pied de nez 


37. On feroit un bon libre de cegat il neſſuit pas. 
38. Le tems & le ufagefont ie homme fage, 


39. Laſcience ne bient pas en dormant, 
40, Qui ne scaßanture ne ha ny ache 
41. Ti peut faire du mal ans peché > & du bien fans merite, 
42. Je ay bien be. & bien mangé ; 

Pendu foit qui lea merité, 

43. Le Empereur eft le Roy des Rays, le Roy dt Eſpagne Roy 
des hommes, le Roy de France Roy des afnes , le Roy de 
Anglatterre Roy des diables, 

44. Je bous meneray par un chemin ou il n‘y ara point de 
Pictres, 

45. Ils ſont fy poltrons tous deux que sil fe batent ils fe de- 
manderont tous deux la bie. 

46. Six Signors quatre Efpagnols dix diables em France 

47. Il fait comme le chien de Jean de Nifelle , qui st enfuit 
quand en le apelle. 

48. Ief fi gueux , que quand il faute tout [or bien eff en 
kair. 

49. La deÿife de Monfieur de Gtlifé , chacun fon tour. 

Jo. Il fait la des chateaux en Efpagne. 

Jr. I fou$ient touiours a Robine de fésflufies. 

52. Chat efahdé, craint le eau froide. 

53. Les bas tu payeront K amande, 

S4 Tant mieux efir e oiff que dene rien jfa aire. 

J. Ce ef ? un homme qui aun co ip de hache. 

$6. A chaque jour fon gefpre , 

Et a chaque com fon traitre. 


Lia 


nya mule, 
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jj A femme fatte , nul ne st y frotte, 
58. Amour fait beaucoup y mais argent fait tout, 

$9. Apres poilfon le bin eft bon. 

60, dprentz bien le hon latin. 

Ce efl Iny qui ouÿre le chemin, 
Et qui nous donne le courage, 
De parler au dotte & au fage, 
60. Arrogance& panité, 
Tienént eſcorte a la beanté. 

61. Achepte pain & maijon faite, 
Et te garde de Giele dette, 

62, Autant de Gilles autant de guifés y 
Autant de filles mal aprifes. 

63, Auf} toft meure beau comme baſche, 

Et le homme hardy comme le lafche, 

64. Beauté & chaffetà jeuneffe , & continence fageffe & ri 
chifes, Siellefe & point de maladie Sont rarement dé 
compagnie, 

6j. Bien ne eff cogni, stil neeſt perdu, 

66. Bon pain, bon beurre ,& bon for mage, 
Contre le mort eff la raye targé, 

67. Bien ef benu E noffre porte, 

Eft celuy qui now apporte. 

68. Belles parolles & mefthans fait 
Trompent les [ages & les niais. 

. Ce nc efl pas touiours WWangile, 

Ce que le on dit parmy la ille. 

70, Chofeforceë de peu de dure. 

71. De grande table, $a a leeſtable. 

72. Il gc efluewa le artillerie de la mort. 

73. De le homme qui st eyre, bien to[l te delifre 

I a la conſcienet nette comme lefowrgon di 
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7j. Qui langue a,aa Rome ba. 
Il a des memoires contre tout le genre kumain, 
77. Qui croit fa femme & fon cur? , 
Efi en danger d etre damne. 
78. Entre les Gerres & les pots moins de fages que de fats; 
79« En le abfence du Seigneur ‚fe cognoit le Ser$iteur. 
80. Femmerit quand elle peut, 
Et pleure quand elle heut, 
&i. On efl [oußent trompd en femme, & em melon. 
82. Cefont gens de fac & de corde, 
83° H faut bi 
ASiourdhuy bif, demain mort. 
$4. Il nt eff rien tel ouepliuncher desafches. 
85. La langue 2 a poin 05 y 
& foubent fait romprele dos. 
86, Hier Sacher, abiourdhuy Cabalier. 
47. Lamefiance la mere defeurete. 
88: Point de argent, point de ſuilſe, 
89. Court fermon & long difnè. 
90. Quand on ßeut debenir aueugle , ordinairement on 
commence parles yeux. 
91. Beaucoup de paroles & pen de effect. 
02, Nome ne a pas efte baffie hz jour. 
93. Abec les bonson debient bon, aßet les maubais on debient 
' 


penfer a la mort. 


MAUSASS, 
94, Contententement po[fe richeſſe. 
gr, ‚Quand il fait beauprend ton manteau, 
En peu de heures Dieu labente. 
96, Apres la mort lemedecin, 
apers la merde il ne faut plus de baflın. 
97., Puifaue Vous ſſaßeæ tout & que moyje ne ſſay rien ; 
20y donc ceque jt ay fongé ce matin ? 
98. Qu 
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98. Qui donne ſonbien debant mourir, 
Qatilfepreparea bien fouffrir. 
99. Temspafle ne rebient plus. 
100, Les montagnes nesrencontrent pas, mais bien ſoußtnt 
les hommes, 
jor, Lè bon hin eſchauſfe le chemin, 
102, On dit que ltargent fait la guerre, 
Tel le dit qui ne en a guerres, 
103. Le bon appetit la fim, 
ne troußent jamais de maußais pain. 
104. On dit que le plus beau du jeu; 
ER de bien faire & dire peu. 
205, Lesgourmans font leur foflaabec leur dens, 
106, Les honneurs changent les eure. 
107. Le on cognoit touiours aber le tems, 
Les bons payeurs & Les marc hans. 
108. Nul bien fans bayne , nul pain [ans peine. 
109. Moins de honneur & plus de eſcus, 
Ce efl juſtement la desife des cocus, 
Ho. Orfa yor lá fait playder les adfocats, 
in. Pommes, poyres, cerneax ,Ö noix y 
Ne font que gaſter la oix. 
172, Pare[feux en jeuneſſe fouffveteux enSielle[fe. 
ug, Cui ncy aque ma[cher , ny quefrire , 
Lá iln' y a guèrres de plaifir. 
Da. On fait bien quandon ge en $4, 
Mais non pas quand on rebiendra 
115, Hazardioute femme quipette n'eff pas morte: 
16. Ce eſt un Effagnolrout crache. 
17, C ef un Catholique A gros grains, 
118, Il cherche mydy a quatorze heures. 
yp, Cf ſe mettre a lagueule des leupt, 


ro, Ceh 


1 ſoußent 


120. Ceeſt um pilier de cuiſine & de cabaret. 

121, Dieu le conduife ; & le Tonnere‘, int ira pas fans 
tambour, 

122, lla touiours un oeil au chams & le autre a la pille. 

123. Vous ferez payez la fémaine d es trois jeudy trois jours 
apres jamais. 

124, Il eſt fait æ cela, comme un chien & aller nus tefie, 

125, Il tremblecomme la fueille fur le ar bre. 

116. Il aprit cela pour argent content. 

127, Il en fait plus [ur fon petit doigt que le autre en tout 
ſon corps. 

128. Prenez plutoſt garde aſes mains qu'a fès pieds. 

129, Je le aboy fur le bout de la langue. 

130, Il ne heut pas prendre le ciel par famine, 

131. Ily a long tems qus il me tient le bec dans K eau. 

132. Il nt y a point de meilleur meſſag er que foy meme. 

133. Je mien ay en ma boutique tirer le diable par la quefé, 

134. Fe croy que lá la marmitte eff renterfeé. 

135, Le jeu ne baut pas la chandelle, 

136.. Orfus retonrnons 4 nos moutons, 

137, De nuict on dit que tous chats font gris. 

138, Pour bien courir on en eſe hape, 
Et pour bien courir on attrape. 

139, Fais bien [ans te enqueſter de rien. 

140, On dit bien , tel maitre, auf} telSalet. 

141, Il afait d'une Pierre deux%onps, 

142, Si le ciel tomboit yil y abroit bien des allehöttespräfse, 

143. Qui fe fait brebis , le loup la mange. 

144. Il eſt enu entre chien & loup. 

145. Voicy benin le jugemens, les a/prs parlent latin. 

146, Tl ne Lait plus ſur quel pied danſer, nty de quel boss 
faire flefches, 

147, 05 
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14%. On apprend plutof le mal quele bien. 170. I 
| | 148. Femme fé plaint femme [e deut , 171. U 
H Femme eft malade quand elle Gent; 172, 1 
1 Et parſon amy & fon amye, 173. € 
Quand elle heut elle eft guerit, 1 174. 1 
149. Fabeurs, dames & deniers y 175. B 
Desa[chers font des chefaliers. Bon 
| 1,0, Enjolant & en beufant , 176. V 
On ne trouße pas le tems grand. 55». € 
| 151, Femmes ci melons, a peine les cognoit on, 178, L 
| 152, Ilsteffambarque[ans Liftuit, | 279.1 
1 153. Inch a telle ſaulce quet appetit. en d 
| 154. One repent a loifir de ceque un a fait A la haſte. 180, X 
agg, Ils s'entendent comme larrons en foire. 181. & 
1 156, A bropaume des abeugles yles borgnes [ont les Roys, 762. Il 
| 157. lla mahgèfon pain blanc le premier, 183, B 
IE D 158. Sy lebatard fait bien cc efl par abanture , Belle 
| Et st il fait mal cc eff par nature. 184. E 
| 159, Coeur qui fo ipire , nc a cegu il defire, , 145. À 
100. Les loups ne fè mangent pas It un le autre. 186, I 
i 161, Ile ont tout deux la conftience comme lei ſacs des char- | 287: P 
| bonniers qui fe noirciffent lum autre. | Arg 
| 162, Tel pense eflfe bien (ain ; 1 288. » 
| J Qui porte la mort dans [on fein. Defi 
| | 163, Maufaife herbe ient faus femer, 189. 2 
f 164. Telmenafle qui a peure, & qui eſt baflu. 
Il 165. De rober le porceau & donner les pieds par anmofne. 
| 200. En bien ſerbant & loyal eſtre, 
| Die Serfiteur on debient maitre: 
1 167, lla eff bon ny aroflir nja boñillir. 
Hl i 168. IL eft fj enfl deotgueil que fon pourpoint encrefe, 
A 16g. La fie descourtifans y honorable ferbitude, 
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es chara 
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170. Ilef fi groffer que il ne ſſait pas combien demain il a. 
151. Un bon dejeuner haut bien in maußbais diſuer. 
172, Il unc efl ny chair ny poiſſon. 
173. Chaque demain porte fon pain. 
174. Les paroles du foir ne relſemblent pas a celles du matin. 
175. Bizi terre maubais chemin, 
Bon adbocat maußais boiſin. 
176. Viande de am eſi biem toſt preſte. 
177. Ce eſt deman er au malade s* il Gent lafantdı 
178. Les fols font fages quand ils fe tai ent. 
179. ll fait conſcience de cher en lt eglife , & cependant 
en derrobe le calice, 
180, Mieux haut efire feul que malaccômpagné. 
281. Qui ne parle jamais mal, ne parlera jamais bien. 
182, Il eſt depenn di esegue meunier. 
183, Bonne mule mau$aile bejle, 
Belle femme maubaife tefte. 
184. Beauté € folie fint fonbent de compagnie. 
185. Argent content porte medecine. 
186, I! faut paffer pan ld ou par la frneſtre. 
187. Prendrene dois a la chandelle, 
Argent, toiles drap , "y pucelle. 
ud Dieu heut quelat un chafl ier ; 
Defor n bonſens [e fait Garier, 
189. Quand de autruy parler tu houdra, 
es foy , tu fe t air as. 
ui mal [e marie, lefemt toute fa bie. 
in a dequo) ; fè tienne coy. 


22 Part apres mufe. 
193 25 boit & $ mange fobrement y 
Vit de contume longuement. 


Mm 


Laß eni 
Ilferoit bientof r 
ny. Qui 
Ef un bilain en tout endroit. 
296, Salade bien late , & bien falee s 
Peu de Sinaigre & bien buyleé. 
Bien perdu, bian cogni, 
198, Il met lacbarut debant les 
199, Nt refeillez pas le chat qui d 
309, Quia florim, rouſſin, latin 5 
Par tout il troube le chemin. 


ent y Ser[e & boit, 


207. Lin jour Piendras qui n° ef} f 
Que je mordray qui me a mordis, 
202. Debarbe coupeé, 
De fol garny de efpeé, 
Deconjurez brigans , 
De ps ge chiens mordans, 
De noußel & jeune hofte, 
De femme belle & ſotte, 
De compagnonsmanbais y 
Dien nous garde a jamais, 
203. Le tros trop oußert foubs le ner, 
Fait porter fouliers dejchirez. 
204. Lehabit ne fait pas le moyne, 
205. Les gens de bien font touiours bien, 


hien ‚font toniours bien. 


Ont toniours 
206. Homme a deux piſages, 
Ne agree en Sike ny Sillage, 
207, Qui Peut tenir nette [a maiſon, 
My doit Soir moyne, ny pigeon, 
208, C'efl un mouton de Berry marqué fu le nez. 
200. Neur. 


og; Nenre 


209, Nourriture, paffe nature, 

210. Nulle terre fans guerre, 
Nulle maifon fans paſſion. 

211. Homme mutin, brufque rouſſin ^ 
Flacon de bin prennent toft fin, 

212, Hommerusé tard abufe, . 

213. Nous luy aons tiré les Gers du nez, 

214. Neceffité n° a point delay. 

215. Qui fans ceffe a la mort penfe , 
Sera dote de [apience. 

216, Ilbaut mieux en paix nn oeuf 


Qut en guerre um boeuf, 
eng 
; 3 VM ; j 
217, Boire ala Janté de celuy qui a la main le plus pres du 
cul, du erre, 
22. Ia fait cela de deguetapend. 
219. Ct eff un Gentilbomme de parchemin, 
220, Ñl ef noble deligne, ſon pere efloit peſcheur. 
227. Ilffait faire du cuir diautruy langes courroyes. 
2. Les chebauæ courent les bene fices, & les afrnes les attraper, 
J 22 
223. Touiours peſche qui en prend un. 
] e quint æ pas peur de un fol. 
touiours faity de le effafier de S. Martin. 
le Salet du diable, qui fait plus qu'on ne 


27. Battre i fer pendamt que il ej 
228. En faiſant mal on en bit, 
n en eff repry, 


uy au pala, 


riviere, trois ma 


ont que deux tefles dans un bonnet, ' 


232, I porte tent fon fair 


^ Crepin apec 
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RU n 233. Je 


, 238. 198 
233. Je Vous plains , mais je nt ay rien abom donner, 
Fe fay tout celafur le bout du doigt. 

Jl eff noble de fang , fon pere efloit boucher, 


Il heut mettre fon nez par tout, 


230 


237! Je luy beut tailler de la beſogne. 


In 


238. CC eff un homme qui fait bonne mine & manbais jeu. 

339. Lef Saillant , je bondro bien oir deſon eaue dans un 
£oquemar , 

240. "Plus Fin que lay ne eff pas beſte. 

241. Je fous feray Voir de quel bois je me chauffe, 

242. Voyla juſtement pour le achener. 

243: Je Feray fi bien que j'en tireray pied on aisle, 

244 Ii) en a deplus [ages que luy aux petites mailons, 

245: U ef bien heureux,le bien luy bient en dormant. 

246. Si Goms n° abezrien de plus chaud, bous ne abez que 
faire de fouffer. 

147. Si Gons n° abez point de autre chair Gous pouß ex bien 
mangrr botre potages Khuyle. 

248. Nefous tuex pas y ous mourez a[fez tof. 

349. Ief plus heureux que fage. 

ajo, IL a fait jaques deloge ‚il a fait gill. 

agr. Int a plus rien africaller. 

252. (e eſt une autre paire de manche. 

23 Alacour du Roy chacun eft pour foy, 

354 A[[ demande qui fe plaint & lamente, 

255. Ale habit etau chant le aiſeau, 
Et au parler le bon cerßeau. 

356. Alachandelle ‚Is cheure eſt damoiſelle. 

357. Beaucoup promettre & vien tenir, 
Il faut pour fols entretenir. 

2584 Courage nois gens reculent. 

259. Bien entendre parler & faire > 


A un chacun fort nece[faire, 260, Bien 


è 


as, 
Pez que 


ez bien 


go. Bien 
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260, Bienfouper fait bien dormir, 
Et bien iere fait mourir. 
207. La trop grande familiarité ee de ordinaire Te 
meſpris. 
262. Il a changé fon cheßal borgne contre un abeugle. 
263. Bon bin fait bon fens & bon fang bon jugement. 
264. Cieflgrandfolie fè depouiller, 
Abant que de st aller coucher. 
265. Ciel pommolé & femme fardee , 
Ne font pas de longue dureé. ~ 
266. Coeur qui ſoupire n° eff pas content, 
267. Voyla um courage debrehis y 
Bien toſt beni bientoſt failly. 
268. De mauß ais grain jamais bon pain. 
269. Demander n° efi pas bilanie. 
Mais offrir eff conrtoifie, 
270, A grande cuifine , paufreté Goifine. 
271. Il ne faut jamais montrar le fond defa bource , ny le 
fond deſon coeur. 
272, [ny a rien au monde defj agreable que de foyager. 
273 Tout ce qui reluit nc eff pas or. 
274. Un coup de langue un coup de lance. 
275, Ouyr y Soir , & fe taire y cbofesfort difficiles a faire. 
276, Marchand qui pert ne peut vire, 
277. Tems perdu ‚ne retient plus, 
278. On peut parbenir , ou par fcience , ou fur la mer, où 
bien en cour. 
279, Dis moy ta conßerſation, je te diray ta acation, 
280. Duriche beureux & opulent , 
Chacu un eft couſin & parent, 
281, En la goute, les medecim ne ßoyent goutes 
282. prend tout au pied de la lettre. 
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| 283. Ce ef um aballeur de charettes férreés, 
| | 284. Faute de credit & de argent, 

| Rend homme triſte & dolent. 
[i 

I 

| 


285. Feu, argent, ſageſſe & [ante y 


0) 


Sont bons en byuer & en efle. 


286. Epaule de Aſus, groing de porc oreille de enge, on de 
marchand doit aboir un bon ſergent. 
| 287. Fol ef celuy par tout le empire, 
Qui a le choix & prend le pire. 


7 


288. Filer, cauſer, pleurer , & braire, 
Ct eft tout ceque femme fait faire, 37 


1 — 200 Horloge à entretenir, 2 
n Jeune dame agré ferbir à Bi 
| | Viel maiſon a reparer, 4 
TI T] C* efl touiours a recommencer. 308; 
| | — 290 jamais homme [age ¶ diferet y 30g. 
| 1 Ne rebelle a femme fon ſecret. + 
| [ 


207, Int ya femme y chebal,ny Gafche, 


| nins ayt touiours quelque taſche. 
t i | dr: ^ 
| 202. La foy „leoeil, & la renommee , 
Nedeulent guerres etre tonchez, 
293, Jamais dormeu ne fit bon guet, 


1 Ny poltron un bel ex pibix. 
295. Perſonne ne [fait op mon foulier me bleffe, 


| ! 296, Dieu me garde de lime ſourde. 


297, Lepa 
298. Bonne marchandife Gaut fon argent, 

299. Ce que om à de nature »jufques 4 la foffe dure, A 
300. 


eux eft touiours gueux, | 


aic fur bin ce eſt enin , 
IE Fin fur laict, cc eft foubait. 
| = jo jen la femme, & bin friand; 


Font homme paubré en riant. 


d 302 Mieux 


302. Mieux Saut paußre & homme de bien, 
Que d'eflre riche & ne baloir ri: 
353. Paubrete & maladie en bielleſſe, 
Eft un grand magaſin de triſteſſe. 
304: Pen de barbe & pasle couleur, 
ge e Montre le homme de peu de Galeur, 
| 305. Ou le diable ne peut aller, 
| Sa mere taſche d'y entayer, 
| 306. Ou femmes font , enfans & oyfons, 
Caquet y ef agrandfoifon. 
307. Nul ne eff guerry de la berolle, 
Qui ne dira ces trois paroles 
Bien ßiſte, bien clair & bien hauts, 
Abraham , Richard, & Renaud, 
3085 Aut ant en emporte le bent. 
309. Ce eff une paure efpece a homme. | 
310. Ilaymebien beſogne faite, 1 
Comme auſſy biande refte, 


" 
311, Apres cela il faut tirer lefet 
312. Voyla qui luy enetira le coeur z N 
3135. Ile a piqus au Gif. I 
314, Illuy faut tout mafcher. IET 
; : 1 4) 
15. Ilnous adit des comptes a dormir debout. um 
315 I! 44 7 V 
p 8 - 31 
316. Prenez garde aluy ,caril@a abec fes mains, 1 
| 217. Monnoye fait tout, T 


318. C'eft abiourdhuylaſaint Lambert, 


Qui fort defa place la pert. 


319. Courage un bon mariage payera tout. | 


es font co uſubs de fil blanc» | 
321. Qui apeur des fueilles ne doit aller au bots. | 


322. Pluye, fumeé , & femme ſans raiſon, 
jettent fougent lehomme hors la maiſon. 
Mieuæ * 
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333. La faulce baut mieux qu£ le poiſſon. 
324. Ci eſt une girotette a tout fent. 

ger. Ce eſt un oyfeau de palage » un ßagabond. 
326. Il fait d'une mouche um elaphant. 


327. Ce eſt demander au malade ; s il heut la fante. 
327. © ef un bomme qui ne craint que la cheute du ciel. 


328. Prennez femme, & Sille comme Sous poußeæ, 
Mais maniez les comme bous 9oulez, 
329. Prodigue & grand beubeur de bin, 
Fait ra ment four "ny moulin. 
330. Qui ar gent a, on luy fait feſte, 
Qui us en a point, n° ef que une beſte. 
351. On ilnty a rien, le Roy pert fon droit. 
332. Quand les pillars abront pilé, 
Et les pillez feront pillex, 
Les pillez abront du pain, 
Et les pillards mouront de faim, 
333. Quand le hin entre dans le corpss 
Le jugement it en $4 dehors, 
334. Trop gratter cuit y srop parler nuit, 
335. Qui change ſuußent de maiſon, 
Pert fon tems, bois & ſaiſon. 
femme croit & afne meine, 


Se troufe bien ſoußent en peine, 
337. Qui ſe marie par folles amours, 
4 bonnes nuills, & maubais jours. 
338. Qui hante les femmes & les dez , 
Eft 4n chemin depautreté, 
339. Qui eff foygneux & diligent, 
Acquiert [eience, bonneur, argent, 
340. Nui tems a tems attend, 
Letems pert & st en repend. 


st To 
Onje 
342. Vi 
Na i 
343 Vife 
Perfa 
344: Fi 
Vend 
345. Us 
dit 
346 En 
Qui. 
47. Spt 
Soit c 
348. De 
De pa 
De bie 
De ch 
De fo 
Au ph 
349. Ho 
Dette 
pee t 
Pour i 

f 350. Ii 
351, Ach 
352. Bei 
Coute 
353 Ii ej 
354. Pat 
Et me 


. Gu 


Toute 


ciel. 


Tonte 


det Toute terre mi A bon page; 
Ouje trouße biens & amys, 


341. Vin delicat ftiand & ben; 


Ne a befoing dt enſeigne ny de bonchon. 


343 Vifes a ton cas fj tu el fin, 
Penfant tonignrs bin ala fin, 
344: Vin, chibaux 6$ bleds , 
Vendez les 15 fous poti&ez ; 
345. Un plaiſir eft afez Sendis 
Qui eff longuement HAS 
346. Entre le enclume & le marteau ; 
Qui doigt y met , ejf un grand bt au. 
$7. S tutetroute [ans chapoiss ; 
Soit content de pain & dt oignons: 
348. De femme qui demande, 
De ßalet qui commande, 
De Fieux maftin qui heurte; 
De che ßal qui vecule ; 
De fol, de trompeur € dt yuré 5 
Auplatoffte delire, 
349. Homme rous € femme barbut; 
Deirente pas les (ale ; 
"Bec trois Pierres au poing ; 
Pons (€ en ayder en ton beſoing. 
350. Il haut mieux gb 
351, Achäque G cas fon nid efe bea. 
352. Be, acer preusttee & pen tenir y 
Coute fort peu a entretenir. 


353: Il efi demeuré entre deux fees le enl a terre. 


354. Patience paffe fésence. 
Et met en paix la confcience. 
YS. Qui bien fè mire bien [eboit, 
Nn 
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ler dupiedg que de la langsé; 
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Guib bien fè fait , bien fs cognoit, 
Qui bien fe cognoit y peu fep prife, 
Ai pen fe prife , Dieu le aß 
356. Tof atrappé efil 
| Qui nf a pour gifte 
357. C eſt un bom 
358. Enlaratteg ye, 
Le amour le defir « au fie, 
|) Au fiel le bobilant couroux, 
11 Es poumons la rude toux " 
Et für la face la couleur, 
N En la langue efl lu parole, 
| Dedans les yeux , le ame pole, 
| La folie dedans la tefle, 
| Et le foucy trouble fefie, 
— 359. Bien dire fait rire bien faire ‚fait taire, 
19 360. Tel rit au matin, qui pleure au fòir, 
| 361, Il ne fe faut pas faire tirer l'oreille, 
362, Parens [ans AVIS y amys fans pousoir , pouboir fans 
Il fouloir , Pouloir [ans effect " fell fans profit „profi [ans 
| Vertu ne balent pas un feſtu. 
|| 36. On lny a donné fon fac & fes quilt, 
364: Nt comptezjamais quatre, 
In Que ous ne Kayez dans le fac, 
1 365. Haches que fotre cheßal nc eff que une beſte. 
| 366, Il nous bent faire croire que Sefes font lanterne, 
MEI NC 367. Chebaur chiens, oyfeaux i ſerbiteurs, 
| | Superbes p alais , langues tables 
|| Depolillent les plus grans Seigneurs y 
m Et les rendent to[l miferables, 
| 368, Telstexeufe qui bien ſoußent sæccufe, 


qui pe[che en sau trouble. 


oir. [ans 


rofit [ans 


26. 
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369. En pont, en planche, en ribiere , 
Valet depant , maitre derriere. 
70, Cc eſt une tefte de linotte, une teffé [ans cer$elie. 

71. Il ajetté le froc aux horties, 

72. Abiourdhuy en figure, demain en fepulture. 

173, Ce eſt un homme qui cherche atondre [ur un oeuf. 
74. Istamnfe a conter les ſauts des pulces, 
375. Cilfe pent foir Jans ancun contredit, 
Qui fe mettra ou fon hoffe luy dit. 
376. Je ne me laiſſe pas mettre le pieds fur la gorge, 
377. Le bentre n a point Ac oreilles, 
378. Touiours plus de bruitique de befogne, 
379: Il faut faire bonne mine & mauars jeu, 
380, Amour, toux , & fumee , argent, 
Ne fé peußent cacher longuement. 

38r, Une borne femme, une bonne mule , & une bonne 
cheure font trois maußAijes beffes. 

382, Quand un cordier cordant , Pent accorder fa corde 
Pour [a corde accorder, trois cordons fj accordent, 
«Que fy le un des cordons de latorde fe decorde, 
Lecordans des cordons fair defacorder la corde, 

383. jamais bon cheal ny maubais homme, 

Ne amandaſt pour aller a Rome. 
384. Qui bien commence a moitié fait, 
385. Sy la fortune me tourmente, 

Le efberance en Dieu me contente. 

386. Chaſſer ne rien prendre, 

C* eff bien lire & ne rien apprendre. 

7. Les petits enfant chez nous an ont a la moutarde. 

8. Qui pert le ſes leſent. per t 

89. Def refolucomme un falet de pique. 


& Us Lo 
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390. Letemsfürbient & rien ne efcbappe n 
I La main du tems qui tout attrappe. 
| 391. Ele efe vided comme un parchemin möitie grille, 
292. Il a toutouas le apetit oubert comme la porta d'une 
grange 
À 393. Tef auf neuf comme un pot qui n'a point encor [erg. 
{| 394. Il jure comme un Vieux foldat de guarnifan, 
395. De quatre chafes Dieu nous garde, 
D'une femme qui fe farde, 
I I De un Galet qui fé regarde y 
| Du boeuf falé fans moutarde , 
o Et de petit difhe qui trop tarde, 
396. Ilala mine de ne pas mänger tout fan bien il en boi. 
ra une bonne partie 
397. J. ay des grenoiiles dans lebentre mes boyaux crient 
fengeance. 
298. Quigardı fa femme & fa maifon aajez afaire, 
399. Iles Ort facila mourir, 

Quand ilef foul il ne demande qui a dorme, 
400 Une po mme manges aec contentement, 

Vant mieux que une perdrix en tourment, 
qot. Le foleil lui dans mon entre. 

402, Ief friand comme un chat dt hermitte, 

| | 403. Auf mal plaifant qu'une cloche abafcht 
404. Hrit comme un ſas desconfi. 

405. Endrap couleur; en hin ſaßeur, 

En abocat eloquence ‚en femimacantinence, 
406. Tems , Sent , femme & fortune, i 
| Se changent foutent comme la lune, 
1 407. Tant que la marmittre bout, 
| Lf amour bit de bout en bout, 


é 


1. 


rto d'une 


cor fers. 


^ 


il en boie 
ax crieni 


aire, 


[ 
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498. Heß aymable comme un fagat defines, 
499. Ief crotte comme um follisiteur de pracez. 
410, I tient fegrabitd comme un affe qui on etrille, 
arı, Int a non plus de efprit que une buche. 
41. Il ef habile comme l oiſtau St. Luc. 
413, Urefomble aux anguilles de Melun, qui crient dit amt 
qu on les efforchent. 
44. Ils sf accordent comme chiens & chats, 
400. I eſt reſtourdy comme un baneten, 
416, Ief plus erapefche qu'une pouke qui nta qu'un pouffiu, 
417, Il stefcoute parler, comme un porc qui s'efcoute piffer, 
475. Tef fj abaro qut il unt oféroit cracher, ny baailler des 
peur dt aßoir fif. 
419. Ses paroles tt entretiement comme grotte de cheure, 
420 Ce font gens qui ue ßißent que comme les fouris , du 


bien dt autruy, 
gar. [crie comme un abengle qui a perdu fon baffon. 
~ #22, Int a pas peur, mais iltremble 


— 423, Il eff fecret comme un coup de camom. — 
424. Ce font des pleurs de crocodile, 
425. Il eft pla double que un oignon, 
436, Cc efl un homme a tout faire. 
427, Ses diféours relſimblimt aux eferetiffes on & aplus a 
eplucher out a manger, 
4:8. Les femmes fint ſubjectes au changement , 
Comme la girohette au Sent, 
429, lls font lá bec abec, tefle a tofe , comme deux four 
biffiurs, 
430% Feluy ay prefche ſeptant pour un carefine, mais tout 
cele apajsè par oreille dt aſut. 
~ 431 Tout ceux qu'il a tue ‚fe portent bien Dien mercy. 
432. llfaut mieux efire un peu plus poltron, & Sire auf 
unpiũ dt agantage. Nu 3 433. Ceff 


el 199. Jes 


. C ef un Genilhomme de Beuffe, ko 

On "hif fient au lit quand on at fis cbauffes, 1^ 5 
4 4. Qui bien fait bien tronferd WE 5 
Ouk ef ejcriture mentira, #7: j 
425, Ils ont deu a deux comme freres mineurs. Tt 4 
43 30. Qui eft long a me anger, Jor 
Ef auf lor ng atraÿailler. A E 
437: Sy la poltronnerie eſtoit une bertu, ty abroit plus de dE 5 

fertueux qu'il ne en a 2 E 
438. Left fils de bon Pere & de bonne mere, 6 ^ 
Mais le enfant ne haus guerres. 4 pu 
439. Je croy qu'il fera payé en monnoye de finge, 40. C 
440. Ne mein portunes pas deaßantage f$ bois ne Soulez me | Nec 
dira ber un ſonflet. = 465. 
441 Pour moy jene m'y bay pas frotter, 170 
442. ll ne penfe pas plus loing que fon nez, dé, ] 
443. Grand prometteur ‚petit donneur. | 155 
444. Selon la bource la dipenfé Erd 
Le fage le croit , le fol n° y penfe 46. I 
44: left bien affure de be, il eft bien fonde, | 2 yl 
416. Matre Bifage de boss. 466. 1 
447. I faut faire jambes de bin, De, 
448. Ila unt memoire deliebre. | De; 
449. Quand on ne peut faire comme on Gent l Et: 
Ilfaut faire comme on peut. 40. 
450. Tle fer ay bien Senir a jubé. Cai 
45r. Rouge au foir & blanc au matin, : 408. 
Clef la journed du pelerin, 400. 
452, IIa tr ompè le diable. ; jar 

453. Retirez Gous „ Seus ne Poulez aboir r cinq et quatre 470 
la moitie de dix buit, J 


454. fe fait bien eferimer des armes de Samfon, 
455.1 
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3 

| 

455. N eff juffement du quatorzieme benedicite. | | 

456. Paris paradis des femmes , purgatoire des hemmes, | 
enfer des che£aux, 

457. ll9zduged 

453. chacun noble ,ouroturiers | 


comme un eerrier defcharge, | 


Afon ice particulier. 
459. Ceque ihomme Efpargne 4 fa bouche, 
f qui le ernbo=che. 


Le chien ou chat $ 
460. Céejtbien difner quand on eſchapes | 
En torchant Jon nez alanappe, I 
451. Sans debourcer pas wm denier , | 
Et dire a Dieu au tabernier. | | 
| | 462. Courtois de bouche, prompt du chapeau, 
oulez me Ne coufle guerres, & eff fort bean, 
= 463. Chair pain fofmage bin, — MN 
Chaſſent la ſoif & la ſaim. il 
| 464. Des quatre pieds prens le mouton 
Des oiféaux perdrix ou chapon , ii 
Et des poiffons prens le ſaumon. 
465. De fens, d argent & defoy 4 
Nul nc en a pas trop pour foy. 


jt plus de 


le, 
] 253 
400. De jeune medecin cimetiere bofu, 
De jeume heritier bien toft depends , 


De jeune marié menage malotru , 
| Et de jeune abocat le procez perdi, 1 


| 467. Le Gin, le femmes „& las cheban , 


Cauſen: aux hommes plufieurs maux. g 
468. Loing de citez , loing de fante, | 
469. Main; argent & courage, 


Font au monde bellt oußrage. 
quatre, 470. Marchand qui ne tient fa promeſſe, 
Juge qui le droit delaiſſe, , 1 
Adpocat 12 
455. Il 
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Adiocat qui ni a (agefft , 
Me halent pas une fefe. 
471. Ne fouffre a ta femme pour rim; 
De mettre [on pieds (ur le tien 
Carle lendemain cette beflo , 
Lebondra mettre defin ta tefie. 
472, Chacun pour foy & Dieu pour tous, 
473. Il bous attend, comme le chat fait la furit, 
474. L'oeil du maitre engrailfe le chebal, 
475. Il efl feſte afiourdhuy au palais, 
476. lla donné un grand foufltt a Ronfard,  * 
477. Heft leger & diffos comme lt oiſeau faint Lue, 
478. VoylaguiluySaut mieux, 
Qu un coup de canon entre les deux yeux. 
479. Ce n' efl que un fot, il fera marié a un 6illyge, 
480, Ne mtt en tan doigt , un anne au trop étroit, 
481, lef Senh comrie moutarde aprez differ, 
432, Inty arien de plus precieux que le tems, 
483. Ibaut mieux efire oifif que de nerien faire, 
484. Ctef une fimme qui porte le baut de chauſſt. 
485. C'efl un homme qui mange fon aboine emfon fac, 
486. L'empire Romain ef tombe autre fois en qutnoſallo, 
comme maintenant eft le Efpagne, 
487. Ctefl un bommé qui [ait peu fin moudt, 
488, Ila mi de le caue dans ſon bin. 
489. Vous uÿez a[fez prefchepour boireun coup, 
490, Il eff'comme le pourceau faing Antoine , il ft fourre 
par tout, 
491. Temspommele femme furdee, 
Ne font pas de longue dure, 
492. Ils boibent lé comme des Templiers, 
493. C'efl unrenard qui prefche aux poules, 
484, Chat 


7) 


2 


ic, 
molsliey 


fe fourre 


" Chat 
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494. Chat ou chien eſchaudò craint le eau froide. 
495. Pour un point Martin perdi: fon afne, 
496, Tant ba la cruche a lean qu' en fin alle ſecaſſe. 
497. Moucher la chandelle comme le diable moncbaft [a 
mere, x 
498. Il faut battre le fer pendant qu eft chaud, 
499. Taijez fous petit baboßin, laiffez parler Vortre mere 
qui eft plu fage qis Gous ? 
500, Il ne faut que deux poingt pour faire taire une femme, 
For. llfrappe comme un found. 
oz. Il crie comme um agengle qui 4 perdi jon baſton. 
$03. Cordonier meslez Gon de botre pant one 
504. Touiours pefche qui en prend un. 
sos. Cela n* à point de nt. 
506. Il a fait comme Franſois premier deßant Pain, il a ti- 
rà juſques a la derniere piece, 
ſoy. Tout cegut on dit parmy laille , 
Efl auff Gray comme je file, | 
$08. H faut mourir petit cocbonil n'a plus d'orge, 
509. Il94 du pied commennchat maigre, 
jio. cceſt ume fafcheufe mont ufqufbaguenedes cardeliers. 
su, Qui bien gaigne & bien depens y 
Ne a que faire de bourcepour fon argent. 
sı2. Il faut faire petite bie & quyalie dure. 
513. Il eſt etonne comme un fondeur de cloche, 
514. Qui a bog Soifin , a bon matin. 
Jig. Il ne $4 de nuit comme les comme lesmoyretbourus ; 
& les loups garous. 
516. Elle la teſte plus grofe que lo poing , & fi elle ne eft pas 
enflee. 
$17: Ceux qui nous doitent , nous dmandent. 
348. On le a enßoyè en paradis en poſte. 
0a 5. Mele 


— — 


ehe 
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yt, Helles tous deos affaires & allez Goi? lá dedans f j'y 


[272 


520. Allons nous en Soir f notre maiſon eff encor em fa place. 
gir, Cagn' il dit eſt auſſj ray qut ii neige bondins, 


522, Int ya que trois jours qui ilefl [orty.de k hafpital, 
Et Geut faire comparaiſon aec les gueux 

527: Hl efl bailant; ila fait pres 
Desarmes de Caini, des mafch 

524. Beati garniti Saut mieux que heati quorum, 


e defa balleur, 


Lin 


gag. Tife Peut fonder en raiſon comme une Pierre au ſoleil. 

(16, Ce eft um caiffnien de Edin qui empoifonnafl le diable, 

yz. Il a la berlub il a eflé au trepajfement de un chat. 

528. IIa plus la mine di un guetteur de chemin & dt un er 
feornifeur de potence que de un moulin bent. 

$29. Il eft (abant jufques aux denn il a mangé [on breßiaire. 

530. Il entend cela comme a faire un Giel coffre, 

S31. Ifi carre comme un foldat qui regardeſen capiteine, 

yj». Il Seut faire le recontreur, mais i rencontre comme 
un chien qui a le nez cafe. 

533. Ceſint des debins de monmarte qui debinent les feſtes 
quand ches font paſeti- 

534: Ine ment jamais st il ne parle, & il à la confcience 
large comme la manche dt un Cordelier, 

335. Je mi en raporte au parchemin qui eff plus fort que le 
Papier. 

330. Votre potage fera bien maigre fi Gous n° apt point de 
ausrebimde que cela, 

537. Baifer qui au cotur ne touche, 

pt Ne fait rien que a fadir la bouche, 

538. On ne ſſauroit faire boire un afne st il at i ſeif. 

539. Ignorance fait leshardys, 


La confdtration les eraintift , 
Bien 


fo lei 1 . 
diable, 
at, 

de un ee 


efiaire, 


iteine, 
comme 


les feſtes 
"fcience 
rt que le 


point de 


Bien 
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Bien courir nc eff pas um ßice, | 
On courre pour gaigner le prix, | 
C* eff un bonefle exercice , 
Un boa coureur nefi jamais pris. 

ix La Soylä grande comme um jour fans pain. 

1 . du bois dequoy ou faith las doiteurs, 

FA C ef un honefle homme car le pere du pere de; fn 
guise » aboit en bie de l etre: I 

543. Il fait bon Sibre , on aprenc d ehe chofè. 

$44. c ef un Bommer qui paye bien quand il paye con- | 
tent. | | 

sás. Cf ef un homme qui fait credit depuis denze hen IT 
rejufques a mydy. 

$46. Voyla un fort bean coq a It afne, 

347. 7. croy que Polis abez conté fans Fotre befft, 

548. Il faut mieux tard que jam: f. — 

549. La bonne rano mec, baut mieux que ceinture, di | 
oree, 

sso. Orfasbrifons la dßſſis. 

552. On dit que les Franſois chaſſent la malsncholie en chan- — 
tant, les Italiens en dor mans, les Efpngnols en pleurant, 
ES les Allemans en beußant. 


552. Ilaperré le frac aux borties. 

s53- Le hamm propofe & Dieu difpojo, — 

554: Qui st excufe fonbent at accufe, — 

555. Qui ne [fait rien, ne doute de rien. "T. | 

556. Sr bots abez faim s [oif > ou fommeil; mangez beußes, | 
ou dormez x ainfj Gous € hafferez feeilenent la faim, la | 
Pif, & le fe mmeil, t 

FN eu » on ae Gital: 

$57. Feu de main jeu de Giraitis t I 

558. Donnez un peigne & Monfeur., il sc ew. Geyt auI p 


meslr, I 


90 2 559. La 


lc) EXP, 
(304 II 


pte EP le tems Bray medecins de la douleur & 


géo, 3y jt failoy ceque geay fait »jeferoy teque je nf ay ja 
mais fait; & fije Goloy je leferoy. 
gr. A medecins s confejleurs adbocats ı 
Laeriténe cele de ton cas. 
góa, Argent fait pendre & prendre gens, 
56. Bonne Jante & longue bie, 
Beaux chebaux & belle amye, 
Or & argent quand je boudroy, 
Et le paradis quand je mourroy. 
564. Amour® ſeigneurie, 
Ne beulent point de compagnie. 
50. À paroles lourdes , oreilles fourdes, 
566, Bien firbir fait des amys y 
Et Gray dire des ennemys, 
567. £eluy e doit bien tenir net, 
Qui de melgire s“ entremst. 
568, Ceque Ie on ne peut tenir; 
Ile faut laiſſer courir, 
xp, Chofè trop Seut, nt efl chere tenue. 
370, Pour parbenir ; il faut fouffrir, | 
571, Qui pert fan pere pert fon honneur s | 
Qui pert [a mere pert douceur, 
572, Qui fe faſche en bonnefefies 
On le tien certes pour une beſte. 
$n. Qui laut la tefle a lr aſuon, 
Pert lalexibe, peine & fabon, 


574. Sieelant eſt ray je Peux qu'on me tonde, 
gn. Ilfait comme les bahutiers de Paris ‚plus de breit que , do 
de beſogne. Ha 

re 


576, Ce eſt un homme, qui ef chair & poiſſon. i 
577, Vin 


douleur & 


je n° ay j4- 
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877. Vin de aſus, bin de cerf Sin de lyon, de taurtan, fin 
deporc , bin de renard, bin de finge, bin de Naza- 
reth. 

578. Nefi en danger de manger le pain du Roy. 

579. J. ay bei les armes d'un Gillain dans une ſaliere. 

580. Ilmtyafiperit buiflon qui ne porte ombre, 

Sr. Celuy la nt eft paſſage quint a peur de un fol, 

582. A quy bendez Hous fos coquilles ; a de autres. 

583. Ustefl Senu luy meſine bruler ala chandelle. 

964. Dela bondance du coeur parle la bouche. 

585. Ila fait gille , ila plié la toilette, 

586: Touiours pefihe qui en prend un. 

587. Quand on parle du loup, on en foit la queßd. 

588. Lerenard eff pris, lafchz fous poules, 

559. lleff entierement reduit aux a bos. 

&go. Ilreffemble a l'oyféau faint Luc. = 

597. Ctefl un bon homme. 

592, Celuy lá eft bien fol qui stoublie. 

593. Il eſt bien beureux d' etre fait car le moul en eff per- 
ds. 

594. Quibien & mal ne peut fouffrir » 

A grand honneur ne peut Gevir. 

595. Onparle de luy comme de Pilate dans le credo. 

596. On le acbarzé de appointemens. 

597. Chacun eft maitre chez foy dit le charbonnier. 

$99. Ctefi la cour du reyPeto on chacun eft maitre, 

Spy, On a fait aro ſur luy &f für (a befe, 

600, Les fols font plus utils aux ſages que lesfages aux fols, 

gor. Quand lorgueil hint a chebal, il porte en croupe le 
dommage © la honte, 

602. Il faut a chepter ebeßal frit, & prendra Galet a fais 


603. Les 


—— 
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603. Les maux rerminés en nique ; 
Poe ux medecins la nique 
p Je ne ay nyfaim ny foif, mais pour boire & 
tant que Dom Goudrez. 

a point de plus conpeſebè que celuy qui tient le 

gué de là po oesle 

fort facile de rependre , mais bien difficile de fai- 


t mieux. 


CES manger 


mble au perrogue ge maitre guillaume , qui ne 


E nc en pen] l b a MOMS, 


dit mot, 
Ko. Sy Cons ne lefoulez croire, charbonez le, 
bog. Qui dit cegu* il fait & donne cequ' ila,ntefpaste- 
nua d'abastagt. 
dio. Ce feroit domm qut il mouru un bendredy, 
Il y abroit bien desiripes de perdues, 
gir. Il fait le bon balet quand on n en a que faire. 
(rz, La beſte a raifon, menen la a le etable. 
613: Qui fe fait ve s le loup le mange. 
[fp me ‚fchäntsg gens en ce monde cy qut en 


big. Hyad 4 
lien ou le on ptiffe aller. 

615. Ce eſt un Richard fans peur il ne craint ,ny loup n) 
liebres, ge ils ne olent. 

616 Ce eſt un homme qui ne fonge pat plus lo 
nez. 

77101 Il RN a mon entre que lé diable a emporte mes 


que fon- 


45. 1 Du tems de guillemot.on ne parloit que ds boire, & 
Maintenant on nt en dit mot. 

6%. Ibeut faire le rencontreur, mais il rencontre comme 
un chien qui a len e 

620. Elle au gracieuſt qut une poignee dthorties. 

621, Sachez qu'en peu de hiur es Dieu la beure, 


6:2. Il 


manger BS ad 
E: N 624. Juſte & carré corame une fluſte, je croy que on le pa 
Feſtiner de une fala: de degaion 
di fi 625, Bacchus encor enfe té du fe eri iol 
rur far Lesnymphes le ont lité & lt ont rendüplis beau, | 
: Aynfy le bin trempé te rend beau comme un ange, | 
ae Et fon ardeur te brule eflent bei [ans meslange, | 
626. -Trois chofes font bien de accord, | 
Le aßocat, le preſire, & la mort, | 
1 pas tes Le premier pr end du droit & dutort, N 
| Le f2c2nd du Sif & du mort, | 
Et le tiers du foible & du fort. | 
y qu en : FREIE 
e NS 
loup ny SN T 
| NZ. 
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EC dE ses 


ENIGMES 
Tres Curieux & Plaifans. 


1. Deffow un feu couvert j‘enclos jene fgay quy, 
qui pour etre connu les efprits aiguillonne, 
jey vous me voyez vous ue fongez qu'en moy ; 
& pour vous contêrer moymęſme je me donne. 

2. Te fuis debout mon enfant eff. pendé, 
dequy lefang eff ſouuent vepandi, 

tel me bat & fouuent me fecohk, 
dequy l'enfant de mon enfant fè joie, 

3. jen ay point deau & je boy de l'eau, fy F auoy 

de l'eau je boiroy du vin. 

4. Auec moy le coeur fe bat, 


jay pour beaucoup de gens des appas & des | 


charmes 
je ne verfo jamais de larmes, 
E fc fansme fraper tout le monde me bat, 
an me coupe & fans me refoudre 
Jans cloüer ny coler, je fuis comme j’efloy, 
ce n'eff pas lè moyen de me reduire enpoudrt 
enfin pour achener en peu, 


quelle 


ju 
BER 


1S. 
Ay quoy, 
nt, 


en moy, 
e donne. 


e. 
J auoy 


& des 


bat, 


foys 


enpoudrt 


| 
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| 
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Quelle eff ma triſte fin, quelle ef ma defiineé, 
quand j'ay fèruy quelque journée, 
l'un me brife en mürceanx, l'autre má jerté 
au fen; 
J. Dans une petite maifon, 
mon corps fe conſerve & fe garde; 
© comme je fuis [ans raiſon, 
je ne fuis jamais [ans ma garde. 
6. Je fuis né dans le feu, 
faut que je meure dans le feu. 
7: wef point d homme ny de femme, 
qui rende l'ame fans mourir, 
moy Fay rendu le corps & lame, 
€ [i je vy pour es guerir. 
8. Se peut il faire à votre auis, 
qu'une befte ſoit marie & vive?s 
Je fublifé Puifqueje uy, 
méme apres ma mort je fuis vine’, 
9. On m'achepte fans w'éprouuer , 
foit que je foy mauuaife où bonne; 
je ne crains pas que la perfonne , 
aquy j 4) mal ferny, me revienne trouuer. 
10:Tous ceux qui ne m'ont pas fouuehe eroyens 
v Auoir. 
on ne [rauroit nombrer combien je puis valoir, 
puisquo'n m eſtime plus que tous les biens du 
monde, 


Pp AN ur 


— — 
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on me donne les noms ou de foible, ou de fort, | 
je fuis touiours logé dans one place ronde, 
& bien qu'on m’ayt perdá faut me rendre 4 | 
la mort. | 
11.Ce n’efl pas tant necefhre, 
que c'efl pour ma commodité, N 
que le plus fouuent je fuis nut, 
vous y voyez ma foeur auſſj, 
qui n en a pas plus de foucy, 
car ellen! eff pas moins connue. 
12. On me laue, on me bat on me coupe, en mé | 
rogne 
On me preffe, on me dore , on noïrcit m4 
candeur , 
quand on dit que jeboy je ne fuis pas yurognt, 
car pour le DieuBaccus, je neu jamais dardeur. 
13.7e n'ay rien d humain , ny de beſte, 
& l'on dit qui j'ay de leſprit, 
& qu'un dieu pere a blanche tefte, 
de mon efprit un Tour fè prit, | 
Je fuis tres commun dans la vie, | 
on me voit fur mon ennemye. | 
14.On me vient confulter pour fpanoir les faifont 
& quand le foleilentre en fes douze maifons, 
de la terre & du Ciel Penclos les deflinées i 
plus je fuis nounean , plu je marq us 
d'anncés, 


1; Jin 


| 
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| a gBien que je foy belle au dehors, 
je fuis toute noire en mon corps, 
qui m'aproche de bien prez tremble, 
Sans babits je porte un manteau, 
plus peſant que d'autres enfemble, 
j’ay le coeur noir comme up corbeau. 
16. Avec le fer & la corde, 
eu nous met dedans,une tour 
ou nous demeurons nuict & jour, 
fans efpoir de mifericorde, 
nous avons beau faire du bruit, 
qui vous incommode & vous nuit, 
vousnous ordonnez de le faire, 
& celuy qui li commands, 
voudroit eneflre incommode, 
quay que nous puiffions luy deplaire. 
7.Celuy qui fait [a courfe ronde, 
qui cheminepar tout le monde, 
jamais en mefme tems ne fe trotive ou fe fui, 
nous avons grande antipatie, 
l me quitte & moy je le fup, 
| jamais on ne le voit [y je ne fuis partie. 
12, Je charge celuy qui me charge, 
jeluy fait un petit tourment, 
mais fi je le charge [ans charge, 
je ſuis avec luy vainement, 
eneorque jefois fon martyr, 
Ppz eg quei 


le forts 
nde, 
endre 4 | 


„ 6n mé | 
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arg nt; 
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15. Bien 
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& quilme trouve fans appas, 
avec fes deux mains il me tire, 
bien que je ne le quitte pas. 
19. Je fuis Egiptienne & je meure vagabonde , 
je ſhis fimple & petité & redoutableaux roys, 
je me play au carnage & [ans craindre les loix, 
je mai ſſouuy de fang für la terre & fur Ponde, 
je paſſi tout mon tems a tourmenter mon pere, 
je le baiſt je le mors, & le rend furieux, 
je cours autant que luy & je fui entous lieux, 
mais ala fin fa main m immole a fa cholere, 
20.Mere de mille enfans que la terre me donne, 
pour voir ceque je porte il faut ouvrin mon 
corps, 
la nature en naiſſant m'a fait une couronne, 
& deſſous mon eſcorce a caché mes trefèrs, 
21.Mille petits voleurs font enfemble leur de. 
meure, 
quipar nature armés en defendent le pas, 
quid les attaquer leur poignante bleffure , 
le pique jufque au vif & caufe fon trepas, 
22. Je fuis unfoible corps fous tefte piesny mains, 
© je fuis tentefoifachacun neceſſaire, 
j accompagne an tombeau le moindre des 
humains, 
& retourne avec luy dans le fein de ma mére. 
23. Ie quitte mes parens afin, de les revois, 
un plu 


un plus ſubtil me porte un plus Puiffanei 
m’attire, 
invifible de prez, de loing on me pent veoig 


nde, & quand je paroy noire, un chacun fe retire, 
TTA 24. Lon ne cognoit en moy fin ny commencement, 
les loix, | neuf de femblables Joeurs m "accompagnent | 
Ponde, | € maydent , 
n pere, jene vauæ rien de moy mais quand elles pre | 
x, cedent, | 
sheux, | on me peut faire alors valoir infiniment. i 
lere, | 25.Encore que f'aye un petit corps | 
donne, | ine faut pas qu'on y regarde, 
ir mon | car fans faire beaucoup d'efforts, 
| Pourveuque mon maitre me garde, 
romñe, je garde bien tous fes trefors. 
fürs, | 26. La plus vaillante creature, 
Bu dee qui foit en toute la nature, 
4 peur feulement de ma voix, 
pas, ma barbe a la couleur des flammes, 
fure 65 je fuis fans crainte des loix , 
ur toviours mary de plufieurs femmes. 
adins; | 27.Nous fommes deux fois douze foeurs, N 
toutes de femblables humeurs; j 
dre des ` mai differentes de vifage, N 
nous, compofons en profe & envers , $ 
mére, & par tout dedans l'univers, ! iB 
ji, s'entend notre, muet langages) i 
un plus P? 3 à #01 | 


T 
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nous rendons en un me[me temt, 
plus de mille amoureux content, 
par nous s'explique leur martyre 
nous parlons toutes ala fois, 
& fans avoir beſoing de voix, 
L^ on/gait ce que nous voulons dire. 
29.7 habite dans les bois, tout ainſy que les befle, 
& les vielles maifons font me plus beaux palais, 
& [y dedans ces lieux les princes & les roys, 
font fouvent curieux de me faire lafefte, 
je plais aux grans feigneurs je plau aux ar- 
tifans , ‘ 
mes reponfes mefont aymer des courtifans, 
& je fuis plus fouvent aux chams que dans 
la ville, 
Bien fouvent mon logis fait redonblermes cri, 
je fuis en méme inflant a Rome & a paris 
admire cependant une chofe ſi ville. (paffage 
19 Quand je marche au labeurmts dens me font 
€ roviours, riguardans je me laijfe agiter, 
mais mon corps , maigre & plat rend un bon 
temoignage, 
que tour ceque je prens ne me peut profiter. 
30.Amant infortuné, d'une aymable maitreffe, 
dont la grace èf egale afa legereté 
je la cours en tous lieux & la pourfuis fans cefe, 
pour luy montrer l'amour dont je fuis tour- 
menté, elle 


31 


3 
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; elle pour dontenter mon ameureufe enuie, 

| accorde a mes defirs un baifer amoureux, 
mais belas, cebaifer eff fatala ma vie, 

| car j'en meurs tout a coup par un fort ri- 


goureux. 
sefte 31. La Voix mourante me fait naiſtre, 
s | € puis mediſipe, aufi tof, 
lais, | je ne fuis rien, mais bien tof 
gir | jempefibe quelque chofe d' eſtre, 
4 | on me m'oit, je ne dy mot 
pu | aux yeux je ne ffauroy paroitre, 
| par moy lon ne peut reconnoitre, 
f> | l'habile homme d'avec le for, 
dans | ce m’efl pas moy qui perfuade, 
; je ſuis propre pour un malade, 
(ENS | je fay les jours, j'ayme les nuicts, 
qui ſuis je ? efprisque l'on admire? 
fage je ne fuis pas ce que je fuis, 
font ff jay pouvoir de vous le dire. 
er, 32,D’un maintien fort raſſis toniours pref 
bon | abien faire, 
dans mon fein je fay viure & movrir les 
7s ardent; 
effe folide relnifant , portatif, fèdentaire 
e ne fert de rienfije n'ay rien dedans. 
'effes 33-Souvent on me ravit , mais tourours y je 
QUE demeure, 


elle fans 


EL 316. )909 
fons paffer dans les mains deceluy qui mie 
prend; 
je fuis le plus petit, mais je fuis Ceplut grand, 
& l'on ne me peut voir, qu aulſytas jens 
meurt 
34.Sans crainte & fans effroy tout a coup ; 
obfturcy , 
la chofè la plus claire & la moins inconnus, 
mais en l'obfcurciffans toviours,je ] efelaircy; 
& l’augmente toviours quand je la déminuè, 
35.D'un pere lumi neux je fuis, la fille obfcure, 
je nieſpriſe la terre & je m'eleve aux cieux, 
ou j apaiſe fouvent la cbolere, des Dieux, 
quand ils ont refolu.de perdre la nature. 
mon pere eft agreable & moy je fuis fafcheufe, 
& fait ſouvent pleurer une perfonne beurenfe. 
36.Ma charte efl de grand poid quoy que je fois 
legere, 
joldre tous lestrefort de la terre & des cieux; 
f'euente les ſecrets des hommes & des Dieux, 
€ du faux & du vray y je fuis la meflagere, 
mille fameux deſſeins le penfer me fuggere, 
dont je flatte l'orgueil des coeurs ambitieux, 
jay le mouvement promt le vol audacieux 
Ce ne plais pas moins quand je fuis. men- 
ſongere, 
rien ne peut egaler labeauté de mon corps, 


je la) 
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Don 
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i ië Sans paſſer dans les mains de celuy qui me | 

prend, 
u Te fuic le plus petit mais je fuis le plus grand, | 
fV. Et le on ne me peut voir qu* at J toft je ne 

j "eure. 

up, 34. Sans crainte & fans effroy tout a coup jc ob: 

Cure 
45 N claire © la moins inconnué , i 
1 Mais en l'obfcurciffans touiours je l* efclairc 
.. Ei le aug rii fOHLOUPFT gi and p da | 
eure, . D'u unpere lumineux 2 Juis la fille obfcure , i 
MES Je mt ejprifes la terre & je mieleue aux cieux , 
2) Ouj‘ pai ouvent la cholere des Dieus , 

Quand ils ont refolu de la nature; 
enfe y Mon Pere efl agreable & moy je fuis faſcheuſe, 
ufa. Er fait fouv ent pleur er une perfonne heureuſt 
e fois 36, Ma charge efl de grand poids quoy que je fon 
leger , 
tenxs Fowvre tous les trefors de la terre des cieux, 
"lx y 7* evente les fecrets des hommes des Dieux, 
12 | Et du faux & du vray je Hi le*meffag tr ; 
"Ts | Mille fameux deffeins le penfer me függere, j 
0X, Dont je flatte Korgueil des coeurs ambitieux , 
5 3* ay le mouvement promt le vol audAcieux., | 
jen- Et je ne plais pas moins quand je fuis menfon- | 
gere " mi: 


Rien ne peut egaler la beauté de mon ciips, 


) 
je Jay Q3 Je 
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Je Kaynet & poly dedans comme dehors , 
Je l'ay de la couleur de la nacre & dinoire , 
La beauté de loifeau de la mienne depend, 
Mais jay le bec tranchant & la ſalive noire, 
Er fette quelque fois le venim de un ferpent. 
37. Je fuis fouvent dans li cas pour le bien de la 
terre, 
Jeprefente la vie, & je donne la mort, 
Et mon dard elancé par un fecret effort , 
Neff pas moins dangereux que celuy du ton. 
nerre, 
Ceux qui pour leur profit me font faire laguer- 
re, 
Admirent le pouvoir que m°a donné le fort , 
Voyant que le plus foible entraifne le plus fort, 
Et que mon ennemy de luy meſine s"enferme, 
Jen’ attaque jamais, je ne fay point de bruit , 
Jefrape en reculant & plus on me pourſuit, 
Et plus fuis je certain di aquerir de la glorie. 
Je fuis ſouvent captif dans les bras de Doris , 
Sans quitter mes liens jc emporte la victoire, 
Et celuy qui me prend eft affurement pris. 
38: Lesfages ont douté quelle efloit manaiffanct, 
Sije nays de ma mere ou ma mere de moy 
La fortune en naiſſant me rend digne d'un voy, 


Sans l'ayde de venus une vierge a puiſſance, 
f Teute 


i Et ee moy qui foutient lavielle[fe&s kenfanae | 


orf ; 
[HOIFE y 
pend , 
noire, 
bypent. 
hien de la 


t , 
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y du tons 
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le fort , 
plus fort, 
ferme. 
de bruit, 
fuit, 
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Toute cbafle quelle eft de m“ engendrer de foy. 
Auiſi naquit pallas fi lion adioufte foy, 
Au propos que lion tient de [a divine eſſencæ. 
Ma figure eft femblable au cercle nompareil, 
Ot commence & finit la courfe du ſoleil. 
Et j* ay comme cet afire une vertu feconde, 
Fe fuis comme Konfgait privé de ſentiment, 
Bien que jinfpire aux miens l’ame& le prouve 

ment y 


Et je meurs a Kinflant que je les met au monde. 


39. Mon corps quoy que petit afès nerfs & fes 


DEINES 2 
Sa couleur eft de feu fa flructure ef fans os P 
Et fon plus noble ouvrage ilef le plus dios , 
Et pour y travailler na point d'heures certais 
nes. 
Il fgait l art d'exciter les paffons humaines $ 
Il peut des deſcouurir & cacher 4 propos , 
Des plus fermes efpris il trouble le repos, 
Et des plus mal heureux il adoucit les peines, 
Des foldat comme unroy le gardent dans un 
fort, 
Arbitre de la vie arbitre de la mort i 
Il tient en fa puiffance & la paix & la guerre: 
Seil fort de fon palais il n'aplu de pouvoir - 
H pert toute fa grace il eff bideux a voir, 
Er n'eft rien de meilleur , ny de pire en laterre, 
24: 4^. Mon 
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40. Mon pere neeſſ pas laid encor qu'il foit toren, 


Et nous avons tous deux une mere commune, 
Plus on me prefè & plus jay la vertu 

De reſſter aux trais de la fortune, 

Et quo) que je foy libre & franc, 

On me fait für. la terre, 

Une fi rude guerre, 

Que les moins inbumains stabreuvent de mon 


fang. 


41. Je ne fuis ny homme; ny femme ny beſte je ufay 


N corps ny amt je vypourtant y je n'ay ny , 
Pieds ny mains ny langue & pourtant je 
Parle, & redit ce que jay entendu & fuis f) , 
diftret qu'au} toft que on fè tait je me tay 
auf. 


42. Je fuisun chaffeur qui va a la chafe avec dix 


Chiens liez, ce que je prens je le tue & ce que je 
ne 
Prens il demeure pourtant em ma puiſſance. 


43. Ma demeure eft entre le ciel & la terre, 


Et pourtant je ne touche ny Funny l'autre , 
On me tient dans un lieu continuellement 
Liez & garotté de chaines & de cordes & bien 
Que jtaye une langue je ne parle jamais 

Si je ne fuis battá. 

On ne peut nous faire paraitre , 


On peut nous porter fans nous voir y 
Et 


46. 


le mon 


je n°4) 
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Et nous donner [ans nous avoir, 
Devinez cegue cepeut etre. 


a5, Intefl rien d'egal ames feux ; 


Pour efc bauffer un coeur de glace, 
Et je tiens la premiere place, 
Parmy les plaifirs & les jeux. 
Souvent l'amour me fait des voeux 
Souvent la volupté membraffe , 

Le mondeefi rauy de magrace, 
Encore qu'alme prenne aux cheueux. 
Mon baiſen ef un feu liquide, 

Qui rend hardy le plus timide , 


Le plus fage en eft tranfporté , 
Mais de peur que je fois legere, 
Je fuis quelque fois priſonniere, 


po 
Quay que mere de liberté. 


46. Les aſtres deſſus nous ont versé leurs trefors 
Et nous [ommes des cieux la vivante peinture, 
Chef d'oeuure incomparable ou les mains de 


nature, 


Pour ſe faire admirer ont mis tous leurs ef. 


forts, 


Nos humeurs ont toutours de merveilleux ra- 


port, 


Et nous nous reſſemblons de poil & de figure, 
Habitans un palais d'admirable firuéture y 
Et dont le ſeul aſpelt donne mille tranfport ; 
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Quand l'un fait un proiet l'autre eff de la par. 


rie, 


Ei nous fomes liez de telle fympatbie, 


Quelun reſent de Kautre & Le bien & le mal A 

Tout le cours denos ans eff un cour de 

En la vie en la mort notre fort eff egal, 

Et nous ouvrons enfemble & fermons la pan 
piere, 

47. En ma vertejeuneffe alors que j'elevoy, 
Au baut que le ciel mon grgueileufe tefle , 
Les fiers tyrans de Kair‘autheurs de [a tem- 

pfe, f 

Ont tente vainement quelles forces je ave). 
Je fors pour voir le monde, & je quitte les bois, 
$t ne fuis forcé y jamais je ne m‘arrefle, 

Je fay de l'univers Kobiet de ma conguefle , 

Et porte les trefors des peuples & des roys, 
je cours fans me laffer lun autre hemiffefere, 
Le ciel mef favorable&t le ciel m'efl contraire. 
Et j'ay comme il luy plait de divers monvemens 
Jeregne dans la paix, je regne dans la guerre, 
A l'exemple des dieux je lance le tonnere , 
Et pour me pourmener on atelle les vents. 

44. D'un freres d'une feur je raconte lhifloire, 
Telle que la nature & le tems le font voir, 
L'une ne Kavroit foufrir de l'autre le pouvoir 
Tant ils font orgueilleux & jaltux dela gloite. 

En» 
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Encor que l'un foit blanc que l'autre foit noire 
Le monde egalement sofrent ales recevoir , 
Ils luy rendent tous deux un eternel devoir , 
Et chacun a fon tour emporte la victoire, 

Leur naiffäce eff illuftre,ils fout enfas des dieux 
L’unecomme un argus efl toute pleine d’yeux y 
L'autre plus clair voyant n'a qusun oeil qui l'e- 
Des celeffes jumeaux ils imitent le fort,(felaire, 
Ils fe fuivent partout & nef rien fi contraire y 
Er nous les avons vett venaitve apres leur mort. 


49. Quand on voit mes beautez on voit la vive H. 


mage 
De l'auteur de la vie & du plus beau des dieux, 
D'un fort pareil au fien je domine en tous lieux 
Et des peuples de l'air me viéntt redre bomage 
Proche de mon trepas je paroy d'avantage., 
Je fay tout defcouurir& fy je n'ay point d'yeux 
€t dans l'employ fatal que j*ay recen des cieux, 
Chacun diverfement profite a mon dommage. 
Delicate je crains & la pluye & le vent, 

Et vous me voyez vivre & mourir fi fouvent 5 
Que ma vie ma mort ne vom met guerresen 

peine. 


Jo. Je fuis fille des dieux & je fay par mes charmes, 


Les delices du peuple & les plasfirs du roy, 


Mons ort excite an rytiauſſi bien comme aux 
s 
larmes , 
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Et jc ay cent mille enfans qui ne font pas de may, 
gu. Effet inanimé dt une caufe Gifante, 
Je raméine les mortels  laclarté du jour, 
Et de tant de heros lingenieux retour 
Tire de monde «ddr u e une gloire parlante. 
Fe fuis le bien aymé de la troupe elabante, 
Frmontre des feli de fortune Ef diamour, 1 
Pour moy } heure de un fiecle eſt leplaifr de un jour, | 
Et celuy qui m‘ a fait, ou fé cache on fe bante; 
Je entre tien toni le monde & fije ne dy mot, 
Pour efire bien conbert je ne en fiti pas moins fat y 
Et toute ma beauté me ient de ma doitrine, 
Le ignorancc me fait taſchant de me blafmer , 
Je porte bien ſoußent une trompeufe mine | 
Et leon doit me connoitre abant que de megymer. 
Ja De la chair des mortels nos cinq bouches font pleines 
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Et nous en jouyſſons en byuer a foubait y 

Sinous perdons un frere alors chacun nous bait, 

Et nous jette en un coi ng Au tang des chofes Gaines p 

Sans cela nous failons par le ordre des humains y 

Prefque tout ce qut ils font aßec leur prepres main, 
fj. Lecteur qui tache a me conneitre, 

Rien ne mt empefche de paroittre, 

Puiſque je fuis deant tes yeuz, 

Tu me peux trouber en ce libre, 

. m* a prit ne peut fibre, 

Que dans le t enfer. on dans les citux. 
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